
Sorani Kurdish Vocabulary

Circumflexed vowels follow uncircumflexed vowels in alphabetization. The furtive i

is indicated by italicization, e.g. bâwik ‘father’ but bâwkî ‘his father.’

Abbreviations: adj. = adjective; cond. = conditional; demon. = demonstrative;

imprs. = impersonal (verb is always in the 3rd person singular); impt. = imperative;

pl. = plural; pron. = pronoun; sing. = singular; subj. = subjunctive; pres. = present;

v.i. = verb intransitive; v.p. = verb passive; v.t. = verb transitive (transitive implies

that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb necessarily

takes a direct object either in Kurdish or in English).

Generally, compound verbs are listed under the nonverbal element of the com-

pound; compounds with frequently-occurring elements like dâ-, hał-, and pe- are

listed under the verb.

*

a- هــــــئ habitual verbal prefix (Sulaymani

dialect); see da-
-à ـه directional suffix on verbs: chûmà

shâr I went to town

adab بدههــــئ literature, culture; ~î بىدههــــئ
literary; ~iyât ـبيدههئـ اتـ literature; ~par-
war ـبپدههئـ رروههـ patron of literature; be~

بدههــــئ/ impolite; be~î بىدههــــئ/ impo-

liteness

adîb بـــــیدهـــــئ litérateur, literary person,

man of letters

afandî دیــنهــفهــئ gentleman, anyone who

wears western clothes

Afrâsiyâb يرافـهئـ ـس8 ابــ Afrasiab, legendary

king of Turan

Afrîqâ فریقائه , Afrîqyâ فریق;ائه  Africa

afsar رفسهئه  officer

afsâna سهــئ ــف هــناــ tale, legend; ~î سهــئ ــف ئىهــناــ
legendary

afsos فسۆسئه  alas, alack

afsûn-kirdin سهـئ ـف ردنـBوونـ v.t. to charm:

mâr afsûn dakât he charms snakes

agar رهـگهـئ if; ~chî یـچرهـگهـئ even though,

even if

agînâ گينائه  if not, otherwise

ahâlî الىــههــئ inhabitants, civilian popula-

tion

ahl لـههئـ inhabitant, resident: kâwrâ ahl i

shâr a the gentleman is a resident of

the city; ~ i engaged in, practicing:

ahl i îmân religious, ahl i kher chari-

table, ahl i kayf hedonistic; ~ la…dâ
worthy of: fiłân la rafâqat’dâ zor ahl

a So-and-So is quite worthy of friend-

ship

Aḥmad دهــــــحمهــــــئ Ahmad, masc. proper

name

aḥrâr حرارئه  liberals

ajzâkhâna انهئهLجزا  pharmacy

-aká هـــــکـه sing. definite suffix: pyâwaká

the man

-akân كانـه pl. definite suffix: pyâwakân

the men

akhlâq لاقــLهــئ morals, ethics; ~î لاقىــLهــئ
moral, ethical

Ałamânî هئهTمانى  German

al’ân لآنئه  now

alîktronî ليکترۆنىئه  electronic

am …á ـه...مئه  this (demon. adj.)

ama مهئه  this (demon. pron.)

amag گهمـهئـ goodness; ba~ گهمـهئـهبـ faith-

ful; ba~î یـگهـمهئـهبـ fidelity; be~ گهـمهئـ/
unfaithful, faithless

amak کمهئه  = amag
amal لهـــمهـــئ (also لهـــمهـــ` ) operation; ~-

kirdin v.t. to have an operation

amarîk|â كاــaرهــمهــئ America; ~î کرهــمهــئ aــ یــ
American
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amatâ مهئهc  here is, voici

amâna مانهئه  these (demon. pron.)

amârat تارهمـهئـ emirate, principality; ~ a

darabagakân feudal principalities

amjâ مجائه  now, at this time

amn نــمهــئ security; ~î نىــمهــئ pertaining to

security

amřo ۆئهgم  today

amshaw ومشهئه  tonight

amust تـسومـهئـ finger; ~aweła ـس8تومـهئـ ـklوهــ هـ
ring; ~basta mوـــمهـــئ n ـــس ـــ تهـــ 8 ـــس ـــ هـــ fooled,

tricked

andâm دامنـهئـ member; ~î یمـدانـهئـ member-

ship

andâza دازهنـهئـ measurement; be~ دازهنـهئـ/
untold, limitless

andâzyâr رئهpنداز  engineer

anfâl فهـــئ ـــن الـــ the Iraqi campaign against

the Kurds in 1988

ango گۆئهs  you

angus(t) sگوسئه sگوست،ئه   = amust
angûs گووسئهs  = amust
anjâm امــنجهــئ end, result; ~-dân دانامــنجهــئ

v.t. to accomplish, to do; la ~’dâ v
داـــماـــنجهـــئ in the end; la ~ i … awa as a

result of; be~ امــــنجهــــئ/ ineffective, in-

consequential

anjuman ننجومهئه  council, board

‘antar تهــ` ــن رهــ monkey; wak ‘antar i Lotî

Sâlih like Loti Salih’s monkey, “like

an organ grinder’s monkey,” an ob-

ject of pity and ridicule

‘aql قل`ه  mind, intelligence

‘ard رد`ه  = arz2

are رێئه  yes

ark )1(رکهــــــئ duty, responsibility: ark i

sar shânima khizmat bikam it’s my

duty to serve; (2) trouble, labor: hen-

dim ark dâwa nabetawa I’ve caused

unprecedented trouble

‘arsh رش`ه  throne

arshîv ـش8يرهئـ ڤــ archive; ~î ـش8يڤرهئـ ـ یــ archiv-

al

arz1 رزهـــــــــئ petition; ~-kirdin v.t. to say

(self-deprecating, of the 1st person

only: arzim kird I said); to petition:

arzî ba pâshâ kird la shitèk he

petitioned the king for something

arz2 رزئه  earth, land

Arzařom ڕۆمرزهئه  Erzerum

arzîng رزینگئه  chin, dimple in the chin

ashîrat تشيرهئه  tribe

ashkanja کهــئ ــش هــنجهــ torture; ~-dân v.t. to

torture; ~-dirân v.p. to be tortured

ashkawt وتشکهئه  = shikaft
ashq شقئه  love

ashrâf شرافهـــــئ dignitaries, eminent per-

sons

asht شتئه  wage

asîr سيرئه  prisoner

aslaḥa هــÉÑــسهــئ weapons, arms: ba asla-

ḥawa armed

asp سپئه  horse

aspanâgh غس8پهئهá  spinach

aspârdin س8پاردنئه  = spârdin
aspâyî س8پايىئه  stealth; ba ~ stealthily

aspe ئهâäس8پ  louse, mite

asrîn نئهaسر  tear

Astamûl موولس8تهئه  Istanbul

aster رئهåس8ت  pool

astera رهئهåس8ت  star

asterok رۆکئهåس8ت  firefly

asto تهــئ 8 ــس ــ ۆــ neck, thick part of the neck;

girtinà ~ v.t. to assume the burden of

astûr س8توورئه  thick

atom ۆمـــــتهـــــئ atom: hez i ~ power of the

atom; ~î atomic

atrash شرهــــــéهــــــئ gall: atrashyân chûbû

they had lost their gall

avîndâr ڤ;ندارئه  lover

aw وهـــــئ he, she, it (3rd-person sing. pro-

noun); that (sing. demon. pron.); ~
…á that, those (demon. adj.): aw

shitá that thing, aw shitâná those

things

awá وههــــــــئ that (demon. pron.); bo ~î in

order that; ~ khwâya God willing

awa وههــــــــــئ (with present verb indicates

progressive): min awa la birsâ da-

mirim I’m dying of hunger
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-awa وهـه (postposition, with preposition

la; contracts to -wa after vowels)

from

awal لوهئه  first

awanda دهـــنوههـــئ so much, thus; ~ i tir so

much the more; dû ~ twice as much:

min dû awanda’t dadamè I’ll give

you twice as much

awatâ وهئهc  there is, voilà

awâ واهئـ then; ~ hât u واتـهواهئـ suppose:

awâ hât u kurdèk habû suppose there

was a Kurd who …

awân وانئه  they; ~a وانهئه  those

‘awdâl ودال`ه  wandering

awe وێهــــــــئ there; l’ ~ vوێ there, in that

place; l’ ~wa vوlوهــــــ from there, from

that place

awîn نــaوهــئ love; ~dâr نوهــئ ــی دارــ lover, in

love

awjâ ائهêو  then, subsequently

Awrupâ اپـوروهئـ Europe; ~î ايىپـوروهئـ Euro-

pean

awsâ وسائه  then, at that time

awto وتۆئه  so much, such a

ay یهئـ O (vocative particle); oh; now: ay

kay det? who’s coming now? 

ayâr رئهp  May

‘aybat تیبه`ه  fear, terror

aylûl یلوولئه  September

‘aynak کینه`ه  eyeglasses

azhdîhâ ژديهائه  dragon, serpent

azhîhâ ژيهائه  = azhdîha
azhno ۆـنژهـئ knee; dastaw-~ تده 8 ـس ـ ۆـنژهـئوهـ

grieving, mourning

azîz زــaزهــ` dear; ~-kirdin v.t. to pamper;

~-kiran v.p. to be spoiled; ~kirâw
زaزBراو`ه  pampered, spoiled

-â ا (contracted form of the postposition

’dâ, q.v.)

âb ئاب August

âbłoqa ۆقهkئاب siege; ~-dân v.t. to besiege

âbřû gووــــñاــــئ honor, modesty, shame; ~-
birdin v.t. to dishonor, shame; ~-
tikândin v.t. to dishonor; ~bar

رهـــــبgووـــــñاـــــئ shameful, dishonorable;

~chûn ووچوونgñئا indignity

âbuhawâ وائابوهه  climate

âbunmân ئابونمان subscription

âborî ئابۆری economy, economic

âdamî یــــمادهــــئ human being; ~zâ(d) hu-

man being

âday یئاده  now then

âfarîn نـــaرهـــفاـــئ bravo; ~-kirdin la v.t. to

applaud

âfâq ئافاق horizons

âfrat تئافره  woman

âgâ اــــگòــــئ aware: ~t l’ aw kârá haya? are

you aware of that?; (2) awake: khaw-

tûa yân ~ya? is he asleep or awake?;

~-bûn la v.i. to be aware of; ~-kirdin
v.t. to inform; ~dâr ادارـگòـئ la aware of,

careful of; ~dârî اداریـــگòـــئ awareness,

care, attention, information

âgir گرòئ fire; ~dân گردانòئ fireplace

âghâ اôئا agha, title of feudal lord

âhang گـــsهـــهاـــئ entertainment, party; ~-
geřân to hold a party, give an enter-

tainment

âîn ئائين religion; ~î نىõئائ religious

âkâm òكامــــــــئ end, result: la ~’(d)â in the

end, finally

âkâr كارòئ conduct, morals

âkh اخـــــــــــئ earth, grave; exclamation of

pleasure

âkhâwtin نــéاوــLاــئ conversational, collo-

quial

âkhir رـخائـ end; (exclamation) well now!,

after all!; ~ u okhir رـــخوـــئورـــخاـــئ latter

part, near the end: la ~ i pâyiz dâ

toward the end of autumn; ~amîn
ينمـرهخـائـ last: awa ~ jâr be pet biłem let

this be the last time I tell you; ~î
final, last ئاخری

âkhnîn ûاــئ ــخ ينــ v.t. to stuff; hał-~ to stuff

full, cram full

âkho ئاخۆ ah, exclamation of pleasure

âl ئال red, flushed

âłâ üئا pen; flag, banner

âłân اüنـــــئ âłe- âـــــTاـــــئ v.i. to be twisted,

wrapped
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âłândin دنـــناüـــئ âłên- åاـــئ Tـــ نـــ v.t. to twist

(trs.)

âlât ئالات tools, implements

âlik ئا¢ک, âlîk ئاليک forage, fodder

Âlmân ئالمان Germany

âłosh ۆشTئا itch

âłqa ـTقائـ هـ ring, knocker; ~rez ـTقائـ ز§ـرهـ ditto;

~rez i dargâ kutân v.t. to knock at a

door

âłtûn توونTئا gold

âługoř ۆڕـــگوـــTاـــئ change; ~-kirdin v.t. to

change, to alter

âłû ووTئا tonsils

âmâda ادهمـائـ ready; ~-kirdin v.t. to make

ready, prepare

âmânat تهــناــماــئ trust, safekeeping; ba ~
dânà dast i … v.t. to give into the

safekeeping of; ba ~ spârdin ba …
v.t. to entrust to

âmânj ئامانج target, goal

âmo ئامۆ paternal uncle; ~zâ ئامۆزا cousin

âmozhgârî-kirdin ردنــBاریــگۆژــماــئ v.t. to

advise

âmřâz ازgئام instrument, implement, tool

âmyân ئام;ان yoghurt starter, leaven

ânîshk شکõئان elbow

ânqast (la ~) قاـئ ـن تـسهـ on purpose, delib-

erately

âpo ئاپۆ paternal uncle

âpor ئاپۆر calamity

âpora ۆرهــپاــئ crowd; ~-dân v.t. to crowd:

khałkèk i zor la dawr i mizgawt ~yân

dâwa many people have crowded

around the mosque

âraq(a) قارهـئه،ـقارهـئ sweat; ~-kirdinawa
v.t. to sweat; ~-rishtin v.t. to sweat

ârazû زووارهــئ wish, hope; ~kar رهــکزووارهــئ
desirous, wishful; ~mand دـــنهـــمزووارهـــئ
hopeful; ~-kirdin v.t. to wish, desire

ârâm ارامـــــئ calm; ~-girtin v.t. to be still,

patient, calm down; ~ biřrân la(bar)
v.p. to lose patience: wazîr ârâm’î le

hałdagîre the vizier loses his pa-

tience; be~ ارامــــــــئ/ impatient; be~î /
impatience ئارامی

ârân ئاران winter quarters

ârâsta تاراــئ 8 ــس ــ هــ direction; ~-kirdin v.t. to

direct: bînarân datwânin pirsyâra-

kânyân ârâsta i mewân i barnâmaká

bikan viewers can direct their ques-

tions at the guest of the program;

~kar رکهئاراس8ته  steering, guiding

ârd ئارد flour; ~amshâr مشارئارده  sawdust

ârkolozhiyâ pئارکۆلۆژ archaeology

ârû ئاروو cucumber

âs ئاس ace (cards)

âsawâr وارئاسه  remains

âsâ اــساــئ (postposition) like: min’îsh khot

âsâ am kârá’m kird I, like you, did

this; ~î normal, usual

âsân انــساــئ easy; ~-kirdin v.t. to simpli-

fy; ~î ease: ba âsânî with ease, easily

âsâyish شßئاسا peace, security

âsh اشئـ mill; ~awân وانهـشائـ miller; ~geř
gåئاشگ water that turns a mill

âshbattâł تتاڵئاش8به  cease-fire

âshkirâ کاــئ ــش راــ clear, obvious; public; ~-
bûn v.i. to be clear, obvious; to be-

come public; ~-kirdin v.t. to make

clear, clarify

âshnâ نائـ ـش8 اــ acquainted, friendly; expert;

~yatî تىئاش8نایه  acquaintance

âsht تـشائـ on good terms; ~-bûnawa v.i.

to be reconciled; ~î 8اـــئ ـــش تىـــ peace, re-

conciliation; ~îkhwâz خاـئ ; n ـش ـ ـ وازـ seek-

ing reconciliation

âsik ئاسک gazelle, deer

âsin نــــــساــــــئ iron; ~ i sârd kutân to do

something useless; ~gar گاـــئ ن 8 ـــس ـــ ـــ رهـــ
blacksmith

Âsiyâ ئاس8يا Asia

âsmân مانــــساــــئ sky; ~ i dûr la zawîawa
outer space; ~î of the sky, heavenly,

blue

âso ئاسۆ horizon

âst ئاست: la ~e kho in spite of oneself

âstam تاــئ 8 ــس ــ مهــ slight: namirdibû u ba âs-

tam gyân’î te’dâ mâbû he wasn’t

dead, for there was a slight trace of

life still in him; ba ~(èk) slightly:
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dastim ba ~èk rûshâwa my hand is

slightly scratched; (2) difficult to

cross: Taragha kewèk i ~a Taragha is

a difficult mountain to get across

âsûda وودهـــساـــئ in comfort, comfortable;

~-kirdin v.t. to make comfortable; ~î
يىوودهـسائـ comfort, prosperity; kawtinà

~îawa to become prosperous

âtar رئاته  fire

âtashbâzî ش8بازیئاته  fireworks

âw اوـــئ water; ~î اویـــئ watery; light blue;

~řishen åاوڕـــئ ـــش نـــ sprinkling, spraying

with water

âwadân دانئاوه  flourishing

âwał ڵئاوه  friend, companion

âwâ اواــــــــــئ thus; flourishing, prosperous

(land); ~-bûn to disappear; to be

gone, over: rozh âwâ be, demà mâł-

tân when day is done I’ll come to

you; ~-kirdin v.t. to develop; ~dân
اوادانــــــــــــــئ flourishing, prosperous; ~î

اوادانىئـ village, settlement; ~kirdinawa
development

âwâł اواڵـــــــــــــئ companion, mate; ~kirâs
women’s trousers ئاواTکراس

âwâra ئاواره wanderer, vagabond

âwât اواتـــــئ desire: ~ i dił the heart’s de-

sire; ~-khwâstin bo to wish for,

desire; ~akhwâz وازـــخهـــتاواـــئ desirous,

hopeful

âwâz اوازــئ tune, melody; ~a اوازهــئ reputa-

tion; ~akhwân وانــــخاوازهــــئ singer; ~a-
khwen خو§نئاوازه  singer

âwena نهlئاو mirror

âwezha ئاو§ژه swamp

âwhâ ئاوها thus, of this sort

âwir ئاور fire; pregnant

âwiř اوڕــئ backward glance; ~-dânawa la
v.t. to look over the shoulder at, to

look back at

âwis ئاوس pregnant

âwrîshim شاورـــئ ßـــ مـــ silk; ~în ماورـــئ ش ßـــ ـــ ينـــ
silken, made of silk

âwru ئاورو honor

âwsân انـساوئـ âwse- âـساوئـ v.i. to swell; to

warp

âwsâna هـناـساوـئ fable, legend; ~î يىهـناـساوـئ
fabulous, legendary

âwus ئاووس = âwis
ây ئای O (vocative particle)

âyâ pئا interrogative particle

âyin نaئا religion; ~î traditional; religious

âyina ئاینه mirror

âyinda ناــــئ ــــی دهــــ future, coming, next: do

rozh i âyinda two days later

âzâ ازائـ brave; ~î ازائىئـ bravery; ~yatî هیـازائـ
act of bravery, feat تى

âzâd ازادــــــئ free; ~-kirdin v.t. to set free;

~î ئازادى freedom

âzâna ئازانه bravely, courageously

âzâr1 ازارـــئ bother, annoyance; pain, mal-

ady; ~-kirdin v.t. to bother, annoy

âzâr2 ئازار March

âzâyâna نهpئازا = âzâna
âzhal لئاژه  flocks, herds

âzhâwa ئاژاوه commotion, uproar

âzûqa ئازووقه provisions, stores

b- pres. stem of bûn

ba هـــــــــــب (with enclitic pronouns pre- or

postposed, pe âäــپ ) to; by, with (instru-

mental); by (with passives): hîchit pe

nâkire nothing can be done by you

ba-1 هــــب for compound adjectives formed

from ba-, such as barez, bakhabar,

banâwbâng, see next element

ba-2 به pres. stem of birdin

badbakht تــخهــبدهــب unfortunate; ~î هــبدهــب
misfortune; bo ~î unfortunately ختى

bafr رـــفهـــب snow; ~-girtin v.t. for snow to

cover s.th.: bafr girtûyatî it is covered

with snow; ~ânbâr براـفهـب ـن ارـ the month

of Capricorn (December 22–January

20)

bag گبه  lord, master

Baghdâ دابهô  Baghdad

baghîl ـغيهبـ لـ stingy; jealous; ~î jealousy;

~î hâtin la v.i. to be jealous: baghî-

lî’yân le dahât they were jealous

bahałategayshtin گهTـهـههبـ ≤ ـت ـ شهـ ßـ تنـ misun-
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derstanding

bahâr هاربه  spring

bahra رهــههــب benefit, lot; ~-birdin la v.t.

to derive benefit from

baḥrî ریـحهبـ merhorse, a fabulous magi-

cal horse common in Iranian fairy

tales

bakesh-kirdin åهـــب ـــک ردنـــBشـــ v.t. to drag,

haul: ba zor bakesh’î kirdim bo lâ i

qâzî he hauled me before the judge by

force

bakhew-kirdin ¥هـــب ـــخ ردنـــBوـــ v.t. to take

care of, to raise (a child)

bakht تخـهبـ luck; ~-kirdin v.t. to risk, to

sacrifice; ~ kirânawa v.p. to have a

stroke of luck: bakhtî kirâwatawa he

has had a stroke of luck; ~awar
lucky; ~iyâr prosperous; ~iyârî pros-

perity

Bakhtak µهــــب ــــخ کهــــ Bakhtak, Anoshar-

wan’s vizier

balangâz بهvگازs  poor, destitute

bałâm مبهü  but (conj.)

báłe بهâT  yes

bałen åهــــب Tــــ نــــ promise; ~-dân ba v.t. to

make a promise to

bałga گهبهT  document; proof

báłka کهبهT  but, rather

báłku کوبهT , báłkû کووبهT  maybe, perhaps

banakhun خوننهبه  drawstring (trousers)

banâ بهá  builder

banâwbâng گـــــــásو∂هـــــــب famous, well-

known

band دــنهــب prison, dungeon; joint; magic

spell; dam; ~ hał-witin ba to say a

spell over; ~î دیــنهــب prisoner; ~îkhâna
نديخانهبه  prison

bandan نندهبه  mountain

bar رهـــــــب chest, breast; fore; ~ la before,

pre-; ~-bûn v.i. to get free; ~-bûnawa
v.i. to fall; ~-dân v.t. to set free; ~-
girtin v.t. to cover, obscure: hawrèk i

rash bar i âsmânî girt a black cloud

obscured the sky; ~-kirdin v.t. to put

on, wear; ~dam front; la ~ for the

sake of, because of; la ~ …’dâ in

front of; la ~ …awa to, with, in the

presence of: la bar khoyawa gutî he

said to himself; ~la ~ awaî because;

la ~ kirdin v.t. to put on, wear; la
~ân i throughout the length and

breadth of; la ~dam i in front of; la ~
dast i …’dâ in the presence of, in

front of, with; lamaw~ previously,

before; (2) fruit, produce 

bař ڕبه  rug, flat-woven carpet

bar- ربه  impt. stem of birdin

bara1 رهبه  tribe, tribal division

bara2 رههــــب bit; bara-bara little by little,

gradually

bara3 i یرهبه  toward

bařa ڕهبه  = bař
barabayân نبهرهبهp  at dawn

barałâ üرههــب free, unhampered; ~-kirdin
to set free, turn loose: min barałâ i

kołânân dakrem I’ll be turned out into

the streets

barangâr-bûnawa گرههـب sـ وههـنووـبارـ v.i. to

fight with, oppose, resist: dayawe

dastdrezhî’y bikâtà sar bałâm kichá

barangâr’î dabetawa he wants to

violate her, but the girl resists him

barawa وهرههـــــــب (impt. sing. of bûnawa)

be … again

baraw|zher رــــــــ§وژرههــــــــب headed down;

~zhûr وژووررهبه  headed up

barâmbar ـمmراهبـ رهـ in the face of, against;

~ ba facing

barâward-kirdin ردنــــــBردراوههــــــب v.t. to

make a comparison

barâz رازبه  boar

barbîn ينــبرهــب base of the throat; ~-girtin
to grab by the throat

barchâw ر∏اوبه  see châw
bard ردهــب stone: dawr i ~ the Stone Age;

wirda~ ردهـــــــبورده pebble, small stone;

~ałânî نىردهبهü  rocky

bardast ستردهبه  errand boy; available

bardawâm وامردههبـ constant(ly), continu-

al(ly); ~-bûn v.i. to be persistent,
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steady; ~bûn continuation, continu-

ance

bařewabar رهــبوهــlڕهــب director, manager;

~âyatî تىهیـراهبـوهlـڕهبـ administration, di-

rectorate

bařez ڕ§زبه  see rez
barg رگهــــــــب clothes; cover; da ~ girtin

v.t. to wrap in a cover; ~dirû درووــگرهــب
tailor

barga هـــگرهـــب power, ability; ~-girtin v.t.

to resist

barhałist سترههبهT  obstacle

barham مهـــهرهـــب fruit, produce; ~-henân
v.t. to bear fruit, be productive; ~he-
nar نهرههبه≤πر  productive

barîk کبهaر  pocket

Barîtânyâ ریتانيابه  Britain

barkh رخبه  lamb

barkosh رکۆشبه  apron, smock

barnâma مهبهáر  program

barok رۆکهــــــــب collar; ~-bar-dân v.t. to

leave alone, stop pestering; ~-girtin
v.t. to pester

barpirs رسـ∫رهبـ responsible, in authority;

~yâr ر∫رس8ياربه  responsible

barqâsâ اــساــقرهــب with the speed of light-

ning

barz رزهــــب high, tall, loud: ba dang i ~ in

a loud voice; ~ape âäــــپرزههــــب standing,

upright; ~âî رزائىهــــب highness, tallness;

high place

barzhawandî ندیوهرژهبه  interests

barzwulâkh رزوولاخبه  horse

bas سبه  enough

basarhât رهاتسهبه  adventure

basâłâchû چووبهüسا  aged

basâm سامبه  frightening, terrible

bash شهــــــــب section, share; omen; ~ i …
kirdin v.t. to suffice for …; ~akher

ـåLهـشهبـ رـ handout, charity; ~-kirdin v.t.

to be enough: aw toza bashim nâkâ

that little bit is not enough for me;

~dâr دارـــشهـــب participant; ~dârbûn هـــب
وونـــبدارـــش participation; ~dârî-kirdin

v.t. to participate; ~ko کهـب ـش ۆـ corpora-

tion

bashka کهــب ــش هــ , bashkim كمــشهــب maybe,

perhaps

bashûdân شوودانبه  see under shû
basizmân مانبهº  poor, unfortunate

ba‘sî سىــــعهــــب Baathist, member of Sad-

dam Hussein’s ruling party in Iraq

bastazmân زمانس8تهبه  poor, wretched

bast|in تنـــسهـــب bast- تـــسهـــب v.t. to tie, to

freeze; ~rân ترانـــسهـــب bastre- ترێـــسهـــب
v.p. to be tied, frozen: la tirsân zibânî

bastrâ his tongue was frozen from

fear; ~rânawa وههنـتراـسهـب v.p. to be tied

up: la hamû lâyèkawa asp bastrâwa-

tawa horses were tied up on every

side

batâł cڵهبـ over, finished; empty; invalid,

unemployed: brâyèkim batâła one of

my brothers is out of work; ~-bûn v.i.

to be over, come to an end; ~-kirdin
v.t. to stop, cease: har nîwařo batâł-

mân kird we stopped just at noon; ~î
Tcىبه  idleness

batâqî-kirdinawa وههــنردــcBقىهــب v.t. to in-

vestigate

bayânî نىبهp  morning

baybûn یبوونبه  camomile

bayn نــــaهــــب midst; la ~ i …dâ between,

among: l’ aw ~á’dâ at that time, un-

der those circumstances; pâsh ~èk
¥هــباشــپ ¿ ــی ــ کــ after a while; ~annahren

)ا¢نهرaن بين (هر§نننهینهبه  Mesopotamia

bazaî ئىزههــــب compassion: bazaî’m pe’dâ

hât I felt sorry for him

bazh ژبه  dry land (opp. to sea)

bazîn v.i. نـــaزهـــب to go/come down; dâ-~
to get off, down

bâ1 ∂ hortatory particle (+ subj): bâ

biroyn c’mon, let’s go

bâ2 ∂ wind; ~-dân for the wind to blow;

~gař ڕهــــــــگ∂ whirlwind; ~hoz ۆزــــــــه∂
whirlwind

bâb ب∂ father

Bâb i ‘Âlî الىــ`∂بى the Sublime Porte, of-

fice of the grand vizier of the Otto-
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man Empire

bâbat تهـــب∂ : la ~…awa about, concern-

ing: la ~ minawa adwân they were

talking about me; (2) worthy: ama ~ i

to niya this is not worthy of you

bâfîn فين∂ v.t. to weave

bâho ۆــه∂ shoulders; ~dâr ۆدارــه∂ strong,

powerful

bâkh ∂خ garden, orchard; ~ i gishtî
park; ~cha خ¬ه∂ garden

bâkhał ∂Lڵهــ breast, armpit, embrace; ~î
∂LهـــــTیـــــ breast, pocket (adj.): daftar i

bâkhałî pocket notebook

bâł ڵ∂ arm, wing; ~dâr دارT∂ bird

bâłâ ü∂ height, stature; ~-kirdin v.t. to

get tall; ~barz ü∂رزهــــــــــب tall, elegant;

~nwen ü∂نـــ§وـــن something that shows

the figure: âwena i bâłânwen full-

length mirror

bâlândîda دهیـدنـ∂لا : gurg i ~ experienced,

worldly

bâłdâr دارT∂ bird

bâłinda ندهT∂ bird

bâłisht شتT∂ pillow

bâłîn ينT∂ pillow

bâlora لۆره∂ a Kurdish verse form

bâłwez و§زT∂ ambassador

bâm la …awa be /وهـه...v∂م aside

from, not to mention

bân ∂ن roof; steppe; ~èka u dû hawâ

there’s a double standard

bânamař ڕهـــــمهـــــن∂ the month of Taurus

(April 21– May 21)

bâng ∂sگـــــــــ cry, shout; ~-kirdin v.t. to

call, summon, invite; ~heshtin invita-

tion; ~-heshtin-kirdin bo v.t. to in-

vite: dabe bângheshtinèk’it bo bikam

bo mâława I must invite you to my

home; ~awâz گ∂ sــــ وازهــــ a cry for help,

request for assistance; ~awâz-kirdin
v.t. to ask for assistance

bânîzha ن√ه∂ small roof

bâp پ∂ = bâb
bâpîr پير∂ grandfather

bâr1 ر∂ time, instance (= jâr)

bâr2 ∂ر load, burden; manner: pewîst-a

aw bârá rûn bikretawa ka khwenakáy

tedâ rizhâwa it is necessary for the

manner in which his blood was shed

to be made clear; ~ dâ-girtin v.t. to

pack one’s bags; to unload; ~henân
upbringing; la ~ i for, for the sake of;

~-kirdin v.t. to load; to decamp,

leave; ~nâma áهــــــم∂ر bill of lading; ~
râst-kirdinawa to set straight a

crooked load, (meta.) to help some-

one out, come to someone’s aid: zor

le-qawmâw bûm, kâkim bârî râst

kirdimawa I was in bad straits, but

my brother helped me out; ~ u dokh
ودۆخ∂ر  burden; situation

bâr- ر∂ pres. stem of bârîn
bâra ∂ره time: dû ~ hâtawa he came

back twice; (2) power: am kâr a

girâná la ~ i minâ niya this heavy

labor is not within my power; dar~ i
about, concerning; la ~ i …(awa)
about, concerning

bâragâ گا∂ره  = bârgâ
bârân ∂ران rain; ~din bâren- v.t. to rain,

shower; dâ-~ to rain down

bârga هــگ∂ر baggage, paraphernalia; ~chî
چی∂رگه  caravan leader

bârgâ رگا∂ king’s court; headquarters

bârist رست∂, ~âî رس8تائى∂ size, volume

bârîn نــــــــa∂ر bâr- ∂ر v.i. to rain; dâ-~ to

rain down

bâřût ڕووت∂ gunpowder

bâs ∂س discussion; ~-kirdin v.t. to dis-

cuss

bâsh ∂ش good: rozh ~ good day; da ~a

that’s enough!

bâsik سک∂ upper arm

bâtînî ∂õ ــــت نىــــ occult; châw i ~ inner eye,

sixth sense, the ability to see hidden

things

bâw-bûn وونـــب∂و v.i. to become current,

customary

bâwař ڕ∂وه belief; ~-kirdin v.t. to be-

lieve
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bâwash ش∂وه bosom, embrace: hałim-

girt ba ~imawa I grabbed him in my

arms; ~-kirdin ba …’dâ v.t. to em-

brace: bâwash’y pe’dâ kird she em-

braced him

bâwazhin ژن∂وه  stepmother

bâwâ وا∂ grandfather

bâwik وک∂ father

bâwishk-dân دان ∂وشک  v.t. to yawn

bây ی∂ price, worth

bâyakh خهــــی∂ worth, value; ~-dân ba to

attach value to, to pay attention to:

hîch bâyakhe ba qsakám nâdâ he

doesn’t pay any attention to what I

say

bâyqûsh یقووش∂ owl

bâz ∂ز hawk, falcon; ~gardân ردانهــــــگ∂ز
hawking, making a hawk fly (method

of choosing a new king in folktales)

bâz-dân la vدان∂ز v.t. to flee in haste

from, to run away in fear from

bâzher ژ§ر∂ city, market

bâzig زگ∂ arm; dappled (horse)

bâzîband ند∂زیبه  bracelet

be / without (for most compounds in

be-, see following element; note that

there are a few be- compounds that do

not occur without the prefix: they are

listed alphabetically); ba ~ awaî (+

subj.) without: ba be awaî biybînim

without my seeing it

be- = biye-, subj. of hâtin

bechû ب≥چوو baby

bedaratân نرهب≥دهc  poor, unfortunate

begâna ب≥گانه stranger, foreigner

begâr ب≥گار waste of time

bejiga la ب≥جگه v  except for

bekanâr رب≥کهá  limitless, shoreless

beł- «بي subj. of heshtin, for bíheł-

ben- نåب subj. of henân, for bíhen-

benzhîn نa»≤ب v.i. to sneeze

besar-u-shwen س å ــب ــ نــ§وــشروهــ homeless,

destitute

beshik شکåب thicket

Besitûn ـبåس8ت ــ ـ وونـ Behistun, the site where

Farhad legendarily carved the moun-

tain for Shirin

betâqat µ å ــب ــ تهــقاــ anxious, unable to en-

dure; ~-kirdin v.t. to make anxious:

yâd i bâwkî zor betâqatî kird the

memory of his father made him very

anxious

betâwân µ å ـب ـ اوانـ innocent; ~î µ å ـب ـ اوانىـ inno-

cence

bewa ب≥وه widow; ~zhin ژنب≥وه  widow

bez زåب condescension

bezh- ژåب = biwezh-
bezha ژهåب literature

bezhân ژانåب bezhe- ژێåب v.t. to sift

bibiřây …ایــــــــــــب never: ~ ~ nâchimawa

gund I’ll never ever go back to the

village

bibû ب ـــــب ووـــــ (past perf. of bûn) s/he had

been: dawlat a khâwanqudratakân i

dîka ka la shař’dâ peroz bibûn the

other powerful states that had been

victorious in the war 

bichkoł کۆڵ  little, small

bichûk ووک  small, little

biłâw Àوــــــب widespread; ~-kirdin v.t. to

spread, publish, publicize; ~ kirdin-
awa v.t. to broadcast, publish; ~a-
kirdin ردنـــــÀBوهـــــب v.t. to disperse, go

away: khałk biłâwayân kird the peo-

ple dispersed

biłbił «بkب nightingale

biłesa سهåkب fiery

bilind بلند high, exalted

biłîmat ; kـب ـ تهـمــ genius, clever; ~î ; kـب ـ تىهـمــ
cleverness

bilwer ل ــب رــ§وــ reed flute; ~ le-dân to play

the flute

bin ñنــ bottom; ~amâł(a) ن ــب اڵــمهــ family;

~jor ج ن ــب ــ ۆرــ curious, inquisitive; ~jorî
ـبنج ـ ۆریـ curiosity; ~mil ûـب لمـــ nape of the

neck

bina بنه baggage, belongings

binâgha ـبن هôـاـ foundation; ~ dâ-rishtin to

lay a foundation

binâr بنار mountain skirt, foothill
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binesht شتåبن chewing gum

binj بنج root

binyâdam مب¿;اده  human

binyât ـب¿; ـ اتـ foundation; ~-nân v.t. to lay

a foundation, to construct

biř ñـــــg bit: biřèk âw’im da give me a bit

of water; (2) piece (of wood): dû biř

dâr bena bring two sticks of wood;

(3) group: tûsh i biř a pyâwe bûm I

met a group of men; (4) power,

strength; ~-dân v.t. to flow: am rûbâ-

ra biř nâdâ this river doesn’t flow; ~-
kirdin v.t. to have strength: biř nâ-

kam l’ am kefá sar kawim I can’t

make it to the top of this mountain; to

be effective: tâ châw ~-kât as far as

the eye can see; ~ le-dân v.t. to shuf-

fle (cards); tař u ~ gــــ∫وڕهــــت drenched:

kirâsakám tař u biř a my shirt’s

drenched; la ~ altogether: bar i am

gwezá la biř chand a? how much

does this walnut tree produce alto-

gether?

biraw ñورهــــــ popularity; ~ paydâ-kirdin
v.t. to be popular

birâ راñ brother; ~yâna نهpراñ brotherly

biřân انgñ. See biřrân.
birdin ñردنـــــ ba- هـــــب (v.t., 3rd sing. pres.

dabâ(t); impt. sing. (bi)bara) to take,

carry; ~à sar رهـسهنـردñـ to spend (time):

am shawá l’era bibaynà sar let’s

spend tonight here; dar-~ to endure

biretî la تىlرñ v  consisting of

birinj رنجñ uncooked rice

birinja رنجهñ copper

biřisht تـشñgـ fertile ground; power, abil-

ity

biřist ستgñ power

birîn نـaرñـ wound; ~dâr نرñـ ـی دارـ wounded;

~pech چ¥Œرینñ nurse

biřîn نaـñgـ biř- ñgـ v.t. to cut; dar-~ to dis-

close, reveal; châw-~ la to be hopeful

of; qsa pe-~ to interrupt: ba tundî

qsakám pe biřî u gutim I quickly

interrupted him and said

birîq|adâr ñقرـــ ـــی دارهـــ shiny; ~ân ñقرـــ ـــی انـــ
birîqe- âریقñ v.i. to shine, to sparkle

birîtî ریتىñ = biretî
biro رۆñ eyebrow

birrân1 ñررانـــــــ birre- ñررێـــــــ passive of

birdin in all senses; la nâw ~ to be

done away with

biřrân2 ñرانــــــg biřre- ñرێــــــg (passive of

biřîn) (1) to be cut: ba tawir dâraká

biřrâ the tree was cut with an ax; (2)

to be finished, to be no more: nânmân

la mâł biřrâ there is no more food in

our house; ~awa to cease: tâwe bârân

nábiř-râyawa the rain didn’t cease for

a time; dâ-~ to cut off; hał-~ la to

part from, get separated from: la dos-

takáy hałbiřrâ he parted from his

friend

birs|ân انـسرñـ hunger; ~iyatî يرñـ ـس8 تىهــ hun-

ger; ~î ñرسىــ hungry: birsîma I’m hun-

gry

birwâ ñرواــــ belief; ~-kirdin ba v.t. to be-

lieve in; (2) permission; ~-dân v.t. to

allow, let: diłim biřwâ nâdât châwim

ba minâłî bikawe I don’t have the

heart to look at his child; ~nâma
ñ diplomaرواáمه

biryâ ñـــــpر would that (+ past condition-

al): ~ aw kâráy nakirdibâya would

that he hadn’t done that

biřyâr ñرـــــــpg decision; ~-dân v.t. to de-

cide; ~-nân v.t. to decide; la ~
henânà khwârawa to make one

change one’s mind: hîch shitèk la

biřyâr i khoy nayhenâyà khwârawa

nothing could make him change his

mind

birzhân ñرژانـــــــ birzhe- ñرژێـــــــ v.i. to be

roasted

birzhândin ñدنــنرژاــ birzhen- ñنــ§رژــ v.t. to

roast

birzhâng گsرژاñ eyelash

bitâqa بتاقه ticket

biv بڤ buzz

biwe وێـب (pres. subj. of wîstin, with pro-
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nominal affix, e.g., -im biwe)

biyânû بيانوو pretext

biza زهñ laugh, laughter

bizâwtin نéزاوñ bizâw- زاوñ v.t. to shake

bizhâr-kirdin ñژارـــBردنـــ v.t. to weed out,

eradicate

bizhârdin ژاردنñـ bizher- ر§ـژñـ v.t. to weed

out, eradicate; hał-~ to select, choose

bizhîw ژیوñ substance

bizin زنñ goat

bizirk|ân زركانñـ bizirke- âکـزرñـ v.t. to lose;

rang hał-~ân to lose color, grow

pale; rang-hał~âw هره گ sــ ــ بزركاوــTهــ pale,

“white as a sheet” (with fright)

bizmâr ارمـزñـ nail; ~-kirdin v.t. to nail; ~-
krân v.p. to be nailed

bizûtin ñزووــــéنــــ bizû- ñزووــــ v.i. to move,

budge, stir

bizw|ân ñزوانــــ bizwe- ñزوێــــ v.i. to shake

(int.), quiver; ~ândin ñدنــنزواــ bizwen-
ñنـ§زوـ v.t. to shake (trs.); ~enar ñنزوـ lـ رهـ

quivering, tremulous

bizwen زو§نñ vowel

bîbila mõـب ـ Éـ , bîbîla ـبي“; ـ ـ Éـ pupil (of the eye):

la bîbila i châwî pitir khosh dawîst he

was the apple of his eye

bîn ينــــب breath; ~-keshân v.t. to hold the

breath; ~akeshî û õ ــب ــ شهــ å ــک ــ یــ holding the

breath

bînar هûõرب  viewer

bîndrân û õ ـب ـ درانـ bîndre- û õ ـب ـ درێـ v.p. to be

seen

bînîn ¿ ي ـــب ـــ ينـــ bîn- ينـــب v.t. to see (see also

dîn)

bîr1 يربـ memory, mind; ~-kirdin(awa) la
to think of; ba ~’dâ hâtin to remem-

ber: wâm ba bîr’dâ hât ka… I remem-

bered that…; ba ~ henânawa to re-

mind; la ~ bûn to remember: awânim

la bîrin I remember them; la ~ chûn
to forget; la ~ mân to remain in the

memory; ~henânawa نيرــب ≤ ــه ــ وههــناــ re-

minder; ~urâ ڕاويرـــب thinking (darbâra

i about)

bîr2 بير water well

bîs- سõب pres. stem of bîstin
bîst ستõب twenty

bîstin ستنõب bîs- سõب v.t. to hear

bîstrân س õ ـب ـ ترانـ bîstre- س õ ـب ـ ترێـ v.p. to be

heard

bo ۆــــــــــــب to, for; why?, what for?; ~ chi
why?, what for?; ~ awaî (+ subj.) in

order that

bo-chûn وونــچۆــب v.i. to think, to have an

opinion; bochûn opinion

boga هگـۆبـ malodorous plants that animals

will not eat

bokho بۆخۆ selfish; ~î selfishness

bołaboł هTبۆڵبۆ  roaring, rumbling

bon ۆنــــب smell; ~-kirdin v.t. to smell, to

smell bad, to stink 

bona هنـۆبـ cause, pretext; ba ~ i …awa on

the occasion of

bor بۆر gray

boř1 بۆڕ wave; ~-khwârdin v.t. to swell

boř2 ۆڕـــــــب loss (at a game); ~-khwârdin
v.t. to lose (game): bořit khwârd you

lost; ~-dân v.t. to beat (at a game):

bořim dây(t) I beat you

bora ۆرهــــــــــــــب ignoble; fallow, infertile;

~pyâg ـپيۆرهبـ اگـ common peron, person

of no name or consequence

borân بۆران storm

bořân ۆڕانــب mooing of cows; bleating of

sheep

bosh بۆش empty

bota بۆته = bûwata. See bûn.
bóya بۆیه for that reason

boyâkh خpبۆ shoe polish

boynbâgh اغm¿بۆی necktie

brâ راñ = birâ
Brîtânyâ ñترـــ ـــی ياـــ ـــن اـــ Britain; ~ yi Kabîr

بيرکه ñریتانيای  Great Britain

bukhcha بوخ¬ه bundle

bukhtân µوبـ ـخ انـ slander; ~-kirdin ba v.t.

to slander; ~-rek-khistin bo v.t. to

make up slander about: ~èk i gawra’y

bo kichaká rek-khist he made up great

slander about the girl

bulbul بولبول nightingale
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buwârdin بوواردن = bwârdin
bûchik بوو∏ک little, small

bûk بووک bride; doll, puppet

bûł بووڵ ashes

bûmalarza بوومهvرزه  earthquake

bûn وونـــــب b- (v.i., past perf. bibû) to be,

to become, to happen: agar bet u (+

subj) if it should happen that…; ~awa
to be repeated, happen again: …èk

nabetawa a unique …; ~awa la to be

done with, be finished with; ~ ba to

become: aw bû ba pâshâ he became

king; ~ u na~ to be almost, not to

quite be: bayânî rozh bûwa u nabûwa

in the morning when it was not quite

daylight; (d)ábe(t) (+ subj.) must:

dabe royshtibe he must have gone

bûř بووڕ = bûł
bûrdin ووردنــــب bûr- وورــــب v.t. to forgive:

bímbûra excuse me

bûzhân ووژانــب bûzhe- ووژێــب v.t. to grow,

sprout; ~awa to flourish, enjoy life

bwâra بواره front (military)

bwârdin واردنــــب bwer- رــــ§وــــب v.t. to pass

(time); râ-~ to spend (time): khosh-

mân râbwârd we had a good time;

khosh’î râbwârdûa he enjoyed life;

mâwayèk râbwârd a period of time

passed

byânî بيانى foreign

chak کهـــــــــــــــ∏ weapon, arms; ~badast
armed; ba ~awa وههــکهــ∏هــب armed; be~
unarmed

chakhmâkh خماخ∏ه  flint, lighter

chakma كمه∏ه  boot

chakush وش∏هB  hammer

chal ل∏ه  time; galèk ~ân many times

chałama هـمهـTهـ∏ quandry, dilemma: tang

u ~ i awa’m kawtà bar I was caught

in a real dilemma

cham م∏ه  river, stream

cham|ândin دننـاـمهـ∏ chamen- åهـ∏ ـم نـ v.t.

to bend, curve; ~înawa نهـ∏ ; ـم ـ وههـ v.i. to

bend over, bow

chanachan-kirdin ردنــBنهــ∏هــنهــ∏ v.t. to

talk at length, chatter

chanâga گه∏هá  chin

chand دــــــنهــــــ∏ how much?, how many?

(usually followed by indef. sing.): ~

rozhèk how many days?; few, several:

aw chand rozhá those few days

chap پ∏ه  left: dast i ~ left hand

chapał ڵپه∏ه  filthy; ~î filth

chapła ـپkهـ∏ هـ applause; ~-ledân bo v.t. to

applaud for: khałk chapła’yân bo ledâ

the people applauded for him; ~rezân
applause

chapok ۆکـــپهـــ∏ slap; ~-keshân ba sar i
… v.t. to slap on the head

chaqân انـقهـ∏ chaqe- ’هـ∏ v.i. to sink to/

into the ground: rîshakân chaqân the

roots sank into the earth; ~din دننـاـقهـ∏
chaqen- åهــــ∏ ــــق نــــ v.t. to stick into the

ground: nezay da zawî chaqând he

stuck his lance into the ground; hał-
~din da to scratch: diřkekî te hałcha-

qândim a thorn scratched me

chaqîn قين∏ه  = chaqân
chaqo قۆ∏ه  knife

chařchařa ڕهڕ∏ه∏ه  crank

charkh رخهـــــــــ∏ wheel; cigarette lighter;

century; ~-u-khul ولــــخورخهــــ∏ twist

and turn

charmasare رێهـسهـمرهـ∏ suffering, hard-

ship

chashma شمه∏ه  sleight-of-hand trick

chashn نــشهــ∏ sort, type; manner: b’ am

chashná in this way; hama~a of

every sort, miscellaneous

chata ته∏ه  highway robber

chatâł cڵهــــــــــ∏ fork; a wooden or metal

fork on which a gun is set for stability

chaw1 و∏ه  gravel, sand

chaw2 و∏ه  = châw
chawr ورهـــــــــــــ∏ grease; ~-kirdin v.t. to

grease, slick down

chaws|ân انــسوهــ∏ chawse- âــسوهــ∏ v.i. to

suffer; ~ândin دنــــناــــسوهــــ∏ chawsen-
åوهـــ∏ ـــس نـــ v.t. to torment; ~ândinawa
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وهوساندنه∏ه  torture, torment, tyranny

châ ا∏ well

châdir ادر∏ tent

châk اکـــــ∏ good; ~-bûnawa to recover;

~-kirdin to make good, fix, restore;

~a good deed; la ~a darchûn to re-

pay a kindness: tâ mâwim la châkat

darnâchim as long as I live I’ll never

be able to repay your kindness; ~kir-
dinawa ردنه∏اکBوه  improvement

châkata کهò∏ته  jacket

châł اڵـــــــ∏ pit: har kas ~e bo khałkî hał-

kane, bo khoy te dakawe he who digs

a pit for another falls into it (“hoisted

on his own pitard”); ~âw وüا∏ well

châlâk الاکــــــــــــ∏ nimble, quick; useful;

right; ~î الاكى∏ effort, effectiveness

châłma مهTا∏ tobacco pouch; alarm clock

chândin اندن∏ chen- نå∏ v.t. to plant

châp اپـ∏ printing; ~khâna ـپÿاـ∏ هنـاـ print-

ing house, publishing house; la ~
drân v.p. to be printed

châr ار∏ = châra
châra ارهـ∏ help, remedy; be~ ـب≥¬ ـ ارهـ help-

less; ~-kirdin v.t. to remedy; ~sar
رهــــسارهــــ∏ remedy; ~sar-kirdin v.t. to

remedy

chârak کارهـ∏ quarter: ~ saâtèk a quarter

of an hour

châraka که∏اره  = chârok
châranûs نووس∏اره  fate

chârok ارۆک∏ woman’s shawl

châw اوـــ∏ eye; expectation; ~ garm kir-
din v.t. to take a nap; ~ kawtin ba v.i.

to see: châwim pey dakawt I used to

see him; ~ sûr-kirdinawa la v.t. to

glare at: kârakar châw’î le sûr kirdi-

mawa the servant glared at me; ~-
biřîn la v.t. to be hopeful of; ~-
gařândin v.t. to look around; ~-geřân
= châw-gařândin; ~-hał-hâtin la v.i.

to approve of: châwim hałnâye la kâr

i wâ nâhaq I don’t approve of such a

dishonest thing; ~-hał-henân ba v.t.

to envy, afflict with the evil eye: châ-

wit pe hałdene she is envious of you;

~-hał-takândin v.t. to motion with

the eye and eyebrow; ~-lek-nân v.t.

to close the eyes; ~-qûchândin v.t. to

close the eyes; ~-spî-kirdin v.t. to

make someone weep (over a death):

châwit spî da-kam “you’ll be sorry

when I’m dead”; bar~ kawtin to be

seen, spotted: pařèk i jwân’î barchâw

kawt he spotted a beautiful feather; la
bar ~ bûn to be clear, obvious

châwa اوه∏ spring

châwaře ڕێاوهــــــ∏ expectant, waiting; ~-
kirdin ردنــBڕێاوهــ∏ v.t. to wait for: ba

je’m hesht ba be awaî châwaře i bâqî

i pârakám bikam I left him without

waiting for my change

châwařwân-kirdin ردنـــBڕواناوهـــ∏ v.t. to

wait for

châwařwânî ڕوانى∏اوه  expectation

châwbałak کهــTهــباوــ∏ person with black

eyes and white skin

châwbast ست∏اوبه  blindfold, deception

châwchinok ۆکûاوچ∏ miserly, stingy

châwenî نىlاو∏ evil eye

châwga اوگه∏ view, scenery

châwîlka اویلکه∏ eyeglasses

châwlabar vربه∏او  expectant

châwladwâ vدوا∏او  hopeful

châwpekawtin ن∏اوپ≥کهéو  interview

châwqâyim اوقايم∏ impudent, bold

châwrûnî اوروونىـ∏ good news, congratu-

lations

châwtârîk کaرcاو∏ pessimist

châwtirsen ـسåرéـاوـ∏ نـ a lesson learned; ~-
kirdin v.t. to teach a lesson

châwyâr رpاو∏ watchman

chây ای∏ tea; ~khâna ايخانه∏ teahouse

che-kirdin ردنــــــâBــــــچ v.t. to fix, make,

build

chek, har ـچ¥رههـ کـ (for har chièk) every

thing

chen- نå∏ pres. stem of chândin
chesht شتå∏ lunch

chezh- ژå∏ pres. stem of chishtin
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chi )1(چ what? (interrogative pronoun);

(2) that which (relative pronoun); (3)

thing: chiyân nâbe they have noth-

ing; bo awaî ~ (+ subj.) in order that;

chi…chi whether…or: chi râst u chi

diro whether right or wrong

chikân كانـــــچ v.i. to drip; to dry up (of a

well or spring); ~awa وههــــنكاــــچ v.t. to

thicken (of liquids)

chil ل∏ forty

chił «∏ branch, stalk

chiłakân k∏ـ كانهـ chiłake- k∏ـ âکـهـ v.i.: dâ-~
to be shocked; dâ-~din chiłaken- v.t.

to shock; râ-~ v.i. to be shocked

chiłkin کنk∏ dirty, unclean; dark (cloud)

chilon ل ــ∏ ۆنــ how: estâ dazânî rûdâwaká

chilon bûwa now you know how the

event was

chimcha ه¬¤ spoon

chinândin û ــچ دنــناــ chinen- å û ــچ ــ نــ v.t. to

mend, patch

ching گûچ claw, talon

chingâł گاڵûچ fork

chinîn û ــــــچ ينــــــ v.t. to weave; to reap; to

pick (fruit); to pile up; hał-~ v.t. to

pile up; tang ~ ba to hold tight; to

squeeze tightly; to squeeze the life of

out s.th. 

chipa u sirta سرته و چ›ه  whispering

chipândin چ›اندن = chirpândin
chiř )g)1ـچ dense (forest): dâristânèk i ~

a dense forest; (2) firm, unyielding: ~

darpeya he’s standing firm; (3) steep:

shâkhèk i ~ a steep mountain; (4)

song: ~e bichira sing a song; ~-dân
to tie tight: ~î da bâ nakire-tawa tie it

tight so it won’t come loose; ~ u
châw face: ~ u châwit bisho wash

your face

chirâ چرا lamp

chiřândin دننـgاـچ chiřen- ن§ـgـچ v.t. to rip,

tear; to call out to someone

chirch رچـــــچ wrinkle: ~ hałhâtûa it’s all

wrinkled

chiřîn نagچ v.t. to sing

chirpândin دننـاپـرچـ chirpen- نــپåرچـ v.t. to

whisper

chirt رتـــچ noise, sound; ~a~ رتـــچهـــترـــچ
commotion, uproar

chiryâ رpـــــــــــــچ : ~eke October; ~didwâ
November

chishtin ش ــچ تنــ chezh- å ــ∏ ژــ v.t. to taste,

experience

chit چت thing (= shit)

chito ۆµچ how?

chî چی = chi 
chîn ينــــ∏ generation; wrinkle; China; ~î
Chinese چ;نى

chîř-bûnawa ›∏ وهبوونه  v.i. to snarl

chîřok ‹ۆکــــــ∏ story; ~vân وانــــــB‹ۆــــــ∏
storyteller

chîtir ـچ; ترـ (= hîch i tir): … nabe ~ niya
is nothing but …

chok ۆکـــــچ knee; ~ dâ-dân v.t. to kneel

down

choł ۆڵــــــــچ desert, wilderness; ~-kirdin
v.t. to desert, vacate a place; ~awân(î)

وانىهTـۆـچ wilderness; ~parist پۆـچ Tـ تـسرهـ
nomad, desert dweller

chołaka هTکهچۆ  sparrow

chom چۆم river

chon ۆنــــــــچ how?: chonî how are you?;

what sort of: wara bitbînim chon pyâ-

wèkî come let me see what kind of

man you are; ~èk ≥ۆـــچ ـــن کـــ somehow:

har chonèk be somehow or other; ~etî
åۆـچ ـن تىـ = ~iyatî; ~iyatî يۆـچ ـن تىهـ manner,

(+ inf.) how to: shaw u rozh la marâq

i chonetî i daskawtin i am kich i shâ i

parîâná’dâ bû day and night he was

wondering how to get hold of this

daughter of the king of the peris; ~ka
because, since چۆsکه

chonar رچۆنه  beet

choqân انــقۆــچ choqe- ۆ’ــچ v.i. to sizzle;

to tremble; ~din دننـاقـۆچـ choqen- نــقåۆچـ
v.t. to heat oil to the sizzling point; to

tremble

choř ۆڕــــچ drop, drip; ~ânawa وههــــنۆڕاــــچ
choře- ۆڕێـــــــــــچ v.i. to drip, to fall in
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drops; ~âwga چۆڕاوگه trickle of blood

chortka کهéچۆر abacus

chotà چۆته = chûwatà. See chûn.

chukłaqulâp هkقولاپچوک  fishing rod

chúnka کهsچو = chónka
churt چورت nap; ~-dân v.t. to take a nap

chûk ووکـــــــــــچ pinnacle of a mountain;

foreskin; small, small amount: ~a

tawizhmèk a little pressure; boundary

chûn وونــــــــچ ch- v.i. to go; ~ ba to pass

(of time): baynèk’î pe chû some time

passed (for him/her); min darom—

chand rozhèk’im pe dache I’m go-

ing—I’ll be gone for a few days; ~ la
to look like: har la kuř a pâshâ’yân

dache he looks just like a prince to

them; dar-~ to turn out, come out; to

run off/away; te hał-~ to get started;

~à darawa to go out(side)

chûnka کهsچوو = chonka
chûz ووزـــــــــــــچ straight line; circle; line,

queue

chûza چووزه stinger (insect)

chûzân ووزانـــــــچ chûze- ووزێـــــــچ v.i. to

burn, sting (as sun-burned skin)

chwâr وارــــــچ four; ~am موارهــــــچ fourth;

~mashqî ـشقهـموارـچ یـ crosslegged; ~pal
لهپـوارچـ quadruped; ~shamma هممـهـشوارچـ

Wednesday; ~shâna هـــناـــشوارـــچ broad-

shouldered

chyâ چ;ا mountain

da1 ده particle occurring with imperative

da2 ده (prep., with pre- or postposed

pronominal encl., te) in, into, on

da3 ده ten; ~ham مههده  tenth

da- ده habitual and progressive verbal

prefix

dabân نده∂  steel

dafr فرده  pot

dak کده  expletive of amazement

dakhîl لــخ;ده one taken under protection;

~itim خ;لتمده  please, I beg you

dał ڵده the female of many animals,

she-; ~adew وــــlدهــــTده she-demon; ~a-

wirch هدهT ورچ  she-bear

dalasa دهvسه  exaggeration

dalâqa لاقهده  shelf, trap door

dalîl ليلده  reason, reasoning

dam1 مده moment; ba ~ …awa while,

during: ba ~ pekanînawa while laugh-

ing; ~e at once; ~èk-a/bû for a while,

zor damèk a/bû for a long time

dam2 مده mouth; ~-kirdin v.t. to speak;

~ kut-kirdin v.t. to silence, cut s.o.

off; ba ~awa girtin v.t. to mention,

speak of; la ~awa dâ-nân v.t. to give

birth to; la ~ dân v.t. to embarrass;

~aqâłe âـTاـقهـمده verbal quarrel; ~ataqe
’هـــــــــتهـــــــــمده dialogue, conversation;

~pârâw ـم›ده اراوـ eloquent, well-spoken;

~qiře قده ـــم gێـــ verbal quarrel; ~tang ده
µ ـــم گـــsهـــ narrow-necked; ba sar ~’dâ

face down; la bar~ i …(’dâ) in front

of, before

dam3 مده power; ~-u-dazgâ i dawłatî مده
تىهTـودهاىـگزدهو state apparatus, govern-

ment administration; ~-u-dû دووومده
power of expression; cleverness

damałqopân قهــمده Tــ انــپۆــ baggy Kurdish

trousers

damâr ارـــــــمده vein, root: am bardá, da-

mârî la khâk’dâ ya this rock is firmly

rooted in the ground

danâ دهá  otherwise, if not

dang گsـده sound, voice; vote; ~-dân v.t.

to vote; ~-dânawa v.t. to reverberate,

echo; ~a~ ـsگده گsـدههـ noise, outcry; be~
sگب≥ده  silent; be~î گیب≥دهs  silence

danûk نووکده  bird’s beak

daqîqa ق;قهده  minute

dar رده out; ba ~awa out, outside; ~è
رێده outside; hâtinà ~e v.i. to come

out, turn out

dar- رده cmpd. vb. agent, see dar-birîn,

dar-chûn, dar-henân, dar-kawtin; ~-
kirdin v.t. to put out

dara رهده valley; ~bag گهـــــــــبرهده feudal

lord; ~bagî یــگهــبرهده feudal, feudal pe-

riod
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daraja هرهدهê  rank, degree

darakî كىرهده estranged, foreigner, stran-

ger; bûn ba ~ to be “out in the cold”

darâmat ترامهده  income

darbadar ردههــــــبرده homeless; ~î homel-

essness

darbâra i یر∂رهده  about, concerning

darbâz ر∂زبه  delivered, saved

darbiřîn نـgaـñرهـب confession, plain speak-

ing

dar-chûn la qsa i … سvوونــچرده ــق یهــ to

disobey

dard ردده pain, trouble; ~-dân ba to give

trouble to: dardèkî pe dâyn it gave us

some trouble; dard i sar رهـــــــــسردیده
headache, trouble

darenân ناندهlر  = dar-henân
darfat ترفهده  opportunity

dargâ اـــــگرده door; la ~ drân for a knock

to come at a door: la dargâ dadre

there comes a knock at the door

darhaq قرههده  with regard to

dark رکده  door

darkhwârd i رخواردیده  worthy of

darmân انـــــمرده medicine, remedy; gun-

powder; ~khâna هنـاـنخاـمرده pharmacy; ~
i behoshî هانىــــمرده ≤ ــــب ــــ ۆشىــــ knock-out

drops, sleeping potion

dar-pařândin ڕاندنرپهده . See pařândin.
dar-pařendrân نڕهــپرده lــ درانــ . See pařen-

drân.
darpe âäـــــپرده , darpî äیـــــپرده underwear,

drawers

dars رسده lesson; ~-dân v.t. to teach; ~-
khwendin v.t. to study

daru روده narrow valley; ~yek-girtin la
v.t. to put someone in a tight spot

darûn روونده  interior, inside

darwesh شــــــــ‚روده dervish; ~î of or per-

taining to dervishes: jil u barg i dar-

weshî dervish costume

darz1 رزده  crack

darz2 رزده  = dars
das- سده for all words beginning with

das-, see under dast

dasbaje س8بهدهâج  = dastbaje
dasht تــشده desert, plain; ~akî تده 8 ــش ــ كىهــ

villager

dast تـــــــــسده hand, arm (verbal expres-

sions involving dast are given below;

for all other compounds, see alphabet-

ically); ba ~ henân v.t. to get, ac-

quire; ba ~ gayshtin v.i. to come to

hand, to be received; ~ ba âw gayân-
din v.t. to go to the bath-room; ~ bar-
dân la to cease: dastî la kâr bardâ he

stopped working; ~ biłind-kirdin v.t.

to resist; ~-birdin bo v.t. to fiddle

with, to stretch out the hand for; ~-
bizâw-tin v.t. to poke, push; ~ bo
dam meager existence, hand-to-

mouth; ~-dânà …awa v.t. to under-

take, carry out: dastim dâyà payjoîèk i

zortir-awa I carried out more re-

search; ~drezhî kirdinà sar v.t. to

rape, violate; ~ hał-girtin la v.t. to

quit, leave alone: dastim le hałgrin

leave me alone; ~-kawtin v.i. to get,

acquire; ~-kirdin ba v.t. to reach for;

to start (+ inf): dastî kird ba pekanîn

he started laughing; ~-kirdinà … to

put one’s hand/arm on/around: dastî

kirdà mil i bâwikî he put his arm

around his father’s neck; ~ la pisht
dân v.t. to pat on the back, to en-

courage; ~ pân-kirdinawa v.t. to beg;

~ pe-kirdin (+ inf.) to begin, start

(do-ing): khwendin i khoy dast pe-kird

he began studying; ~ pewa girtin v.t.

to save, be frugal; ~-nân ba rû…awa
to turn someone away; ~-parzhân v.i.

to have an opportunity: dastit dapar-

zhe kâre-kim bo bikay? do you have

the time to do something for me?

dastim nâparzhe I don’t have the

time, I can’t get to it; ~-qutân to

grope; ~-qûchândin v.t. to be stingy;

~ tekał-kirdin lagał to have carnal

relations with; ~ u dił yekî-girtin v.t.

to be at ease, have peace of mind:
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khałk îtir dast u dił’yân yekî nadagirt

the people no longer had any peace of

mind; ~-washândin v.t. to wave; la
bar ~ i …dâ in front of, in the pres-

ence of, with

dast- ستده  for dawast- (see wastân)

dasta تده 8 ـــــس ـــــ هـــــ bunch, group, set; ~-u-
dâyara رهدایه و س8تهده  retinue

dastabar ربهس8تهده  guarantor

dastałât تده 8 ـــس ـــ üتهـــ authority; ~dâr au-

thority, one in authority; be~î lack of

authority

dastamo مۆس8تهده  tame

dastasiř س8تهدهgس  handkerchief

dastaw-azhno تده 8 ــس ــ ۆــنژهــئوهــ grieving, be-

reaved

dastawâna وانهس8تهده  glove

dastândast تده 8 ــس ــ تــسدهــناــ nearby, next to

one another: gund i ema u gund i ewa

~in your village and ours are next to

each other

dastâw س8تاوده  bathroom, toilet

dastâwdast تده 8 ــس ــ تــساودهــ from hand to

hand, from one person to another

dastâwez س8تاو§زده  pretext; gift

dastbaje هدهmnسâج  immediately, at once

dastbarsar mده n ـــس ـــ رهـــسرهـــ under surveil-

lance; under guard

dastbasta mده nـس ـ تهـ 8 ـس هــ hands tied, incapa-

ble, unable, total surrender

dastbatâł هدهmnڵسc  idle

dastbiłâw ودهÀmnس  spendthrift

dastbiř تده 8 ــس ــ …ــ one who fools or plays a

trick

dastdrezh تده ـس8 ژ§ـدرــ aggressive, usurper,

influential

dastgir-bûn گده ت 8 ــس ــ ــ وونــبرــ v.i. to be ac-

quired: hîchyân das(t)gîr nâbe they

acquire nothing, they wind up with

nothing

dasthaq قس8تههده  wage

dastik س8تکده  handle, grip; bunch

dastkârî-kiran تده 8 ــس ــ رانــBكاریــ v.p. to be

tampered with

dastkhat هدهÿتس8ت  handwriting

dastnakhurda هدهûnخوردهس  untouched

dastnûs ووسدهûnس  manuscript

dastnwezh ûده n ــس ــ ژــ§وــ ablutions; ~-girtin
v.t. to make ablutions (for prayer)

dastpař هده‹nڕس  masturbation

dastpiř دهgŒس8ت  rich

dasttang هدهµnگسs  poor

dast-u-dû س8تودووده  physical prowess

dastûr س8توورده  constitution

dastwâłâ دهüس8توا  empty-handed

dawan نوهده  bush

dawâ واده medicine; ~ u darmân medi-

cation and remedy

dawâm-kirdin ردنـــــBوامده v.t. to last, en-

dure

dawâr وارده  nomadic tent; tent material

dawl ولده  drum

dawłamand هدهTندمهو  rich

dawłat تهـــــTوده wealth; state; ~î تىهـــــTوده
state (adj.), governmental

dawr ورده era, time; ~bar gařân to go

around, about; ~-geřân v.t. to turn

circles; ~ u pisht i around (prep.); ba
~ …dâ around (prep.)

dawra ورهده circle; ~-dân v.t. to sur-

round: dawra’yân dâbû they had him

surrounded

dawrân ورانده era, epoch; a long period

of time; circuit, circle; ~-kirdin ba
v.t. to take a turn on (a horse)

dawrî وریده  plate

day یده  hey, c’mon, look here

daz زده = dast: ~baje immediately, at

once; ~gâ اـــــــــــــگزده apparatus; ~gîrân
زگيرانده  fiancé

dazu زوده  thread

dâ- دا compound verbal prefix, for dâ-

kirdin only see alphabetically below;

for other compound verbs see under

the verbal element: dâ-bazîn, dâ-dân,

dâ-diřîn, dâ-gîrân, dâ-hâtin, dâ-

kanin, dâ-khistin, dâ-nawândin, dâ-

nân, dâ-nîshtin, dâ-mazrândin, dâ-

rinân, dâ-rizân, dâ-rizhândin

’dâ دا (postposition with the preposition
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la) in, at: l’ewa’dâ there, in that place;

l’ aw sa‘âtá’dâ at that time; (’dâ con-

tracts to ’á, particularly after nasals)

la dił i khom’â witim I said to myself

dâbash شداده portion, division; ~-
kirdin v.t. to divide; ~-krânà sar v.p.

to be divided into; ~udâbir-kirdin هبـدا
Bردن داgñوش  v.t. to divide and slice up

dâbîn-kirdin ردنـــBينـــبدا v.t. to assemble,

arrange

dâd داد justice; ~-dân v.t. to give justice;

to be just; to work out for: aw dâdî

nadâyn it didn’t work out for us

dâdga هــگداد court: ~ i harabarz supreme

court

dâgh داغ searing hot, scar; grief; ~-
kirdin v.t. to sear, brand, scar

dâgir i د‰گری inclusive of, comprising

dâgîr-kirdin ردنـــــBيرـــــگد‰ v.t. to occupy,

usurp, take by force, oppress; ~kar
رد‰گيرکه  oppressor, oppressive

dâkh داخ grief; la ~ân v انLدا  in grief

dâkhwâzînâma داخوازینامه application

dâ-kirdin ردنـــBدا v.t. (1) to start raining:

bârân dây kird it started raining; (2)

to put animals in a stable: ḥaywânakâ-

nim dâ kird I stabled the animals; (3)

to pour grain in a bin: ganimaká’m

dâkird I poured the grain (into the

bin)

dâł داڵ an opened seed pod

dâm :دام ~ u dazgâ اـــگزدهودام apparatus,

power, authority

dâmâwî داماوی tribulation

dâmen åدا ــم نــ skirt; ~-girtin v.t. to beset:

am bałâya dâmenî girtûm I am beset

by this disaster; dastim ~it 8ده ـــــــس تمـــــــ
I beg you دام¥نت

dân1 دان da- ده (v.t., impt. sing. bídara,

in compounds, da ;ده pass. dirân (دران
to give, pay; ba …awa ~ to bite,

sting: mâr gutî petawa dadam “I’ll

bite you,” the snake said; mâr pewa’y

dâwin they’ve been bitten by a snake;

dâ-~ to sharpen (pencil); dâ-~à sar …

to rest, prop (s.th.) on …: ânîshk i

râstî dâdâyà sar mezaká he propped

his right elbow on the table; hał-~ (1)

to cast up, hurl up; (2) to blossom:

shînâwar-dakát hałî dâwa your gar-

den has blossomed; hał-~ la sar to

intervene on behalf of; hał-~ la to

start (to speak): la jwâbâ hałî dâ he

started to answer; hał-~awa to raise:

panjaraká hałdawa raise the sash; le-
~ to hit, strike; to throb: diłim ledadâ

my heart is throbbing; to play (instru-

ment): zuřnâ-kay zor khosh ledadâ he

played the flute very well; see also

alphabetically under le-dân

dân2 دان grain, seed: ganimakám ~’î na-

girtûa my wheat has not set seed; ~
ba kho …’dâ girtin v.t. to have pa-

tience, endure; ~-nahenân ba v.t. to

place no value in: kâwrâ dân ba minâ

nâhene the man places no value in me

dân3 دان tooth (= didân)

dânîshtû ش8تووõدان inhabitant

dâpîr داپير grandmother

dâr دار tree, wood; staff, rod, stick;

~kârî-kirdin v.t. to beat with a stick;

khistinà zher ~ u falâqawa v.t. to put

to the bastinado; ~atarm رمهــــتداره bier;

~awâr وارداره structure; ~das سدارده
walking stick, staff; ~istân ـس8تدار انــ for-

est; ~în نــــaدار made of wood, wooden;

~tâsh شcدار carpenter

dârezhar ردار§ژه  molder, formulator

dâshtin: hał-~ تنـشداTـهـه v.t. to hurl (from

a height)

dâw داو trap; ~ dâ-khistin v.t. to set a

trap

dâwar رداوه  judge; ~î judging

dâwâ داوا demand; ~-kirdin la v.t. to ask

of, demand of

dâwen ن§ـداو = dâmen; ~pâkî ›داو ¿ lـ ـ òكىـ in-

nocence, purity

dâwkhwâz داوخواز volunteer

dâya هـــیدا mother; nurse; ~pîra يرهـــپهـــیدا
grandmother
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dâyara رهدایه  office

dâyik کــــــaدا mother; la ~ bûn v.i. to be

born

de دێ village

de- دێ pres. indicative stem of hâtin
deł- «lد = daheł-. See heshtin.
den- د§ن = dahen-. See henân.
deř g§د line

derîn نــــــaرــــــ§د ancient, old: aw nâwcha

shwenawârî a derînâná i Kurdistân

the ancient monumental regions of

Kurdistan

dew وlد demon

didân ددان tooth

dił دڵ heart, interior: la dił i khom’â

witim I said to myself; ~-râgirtin to

make happy; ~-shikândin v.t. to

break the heart: diłmân mashikena

don’t break our hearts; ba ~ i kho to

one’s heart’s desire; ~band i بد Tـــ دیـــنهـــ
interested in; ~dâr دارـــــــTد sweetheart;

~girân گد Tـــــ رانـــــ disheartened, heavy-

hearted; ~narm ند Tـ رمهـ contented; ~nyâ
يد ن Tـــ ـــ اـــ la convinced of; ~pir Œد Tـــ رـــ sad;

angry; ~raq قرهـTد cold-hearted; ~sâda
سد Tــ ادهــ naïve; ~shikâw شد Tــ كاوــ broken-

hearted; ~soz سد Tـــــــ ۆزـــــــ sympathetic;

~tang تد Tـــــ گـــــsهـــــ sad, lonely; ~tangî
تد Tـ گهـ sـ یـ sadness, loneliness; ~tař تد Tـ ڕهـ

glad, happy; ~tazen تد Tـــ نـــ§زهـــ tragedy,

calamity

diłop ۆپــTد drop; ~ a khwenèk a drop of

blood

dimârakoł کۆڵدماره  scorpion

dinân نáد tooth

dinyâ يد ـــن اـــ world, weather: dinyâ zistân

bû it was winter; ~dîtin يد ـن تنـیادـ world-

ly experience

dir- در (for words beginning with dir-,

see also dr-)

diř- دڕ pres. stem of dirîn; see also dr-
dirakht ختدره  tree

dirang گدرهs  late; ~-bûn v.i. to be late

dirawshân(awa) وشاندره  v.i. to shine

dirâsa دراسه lesson, study

dirân دران dre- درێ v.p. passive of dân;

la dargâ ~ for a knock to come at a

door

diřân دڕان see diřrân
dirâw دراو dirhem

diregh(î) غدر lــــ غــــlدری،ــــ shortcoming; ~-
kirdin v.t. to be inadequate

dirinj درنج demon

diřîn نـــــaدڕ diř- دڕ v.t. to rip; dâ-~ to rip

(cloth)

diřik دڕک thorn

diřinda دڕنده savage, bestial

dirkândin دنـــندركا dirken- åدر ـــک نـــ v.t. to

confess; to pronounce; disclose, re-

veal (secret, &c.)

diro درۆ = dro
diřrân دڕان v.p. to be ripped

dirust تـسدرو right, correct; ~-kirdin v.t.

to make, build, construct

dirûn دروون dirû- دروو v.t. to stitch, sew;

hał-~ to seam together

dirwân دروان v.i.: hał-~ to be stitched

together

dirwena نهlدرو reaping with sickle

dirz درز crack; ~ i darwâza opening

between two double doors

diz دز thief; ~î thievery, stealth; ba ~a
stealthily; ba ~ i unbeknownst to

dizh i دژی , dizh ba هــــبدژ against, vis-à-

vis: gawra-pyâwân i gund dizh i am

qsâná râdawastân the old men of the

village took a stance against this talk;

farmân’î ba kuřakáy dâ dizh i duzh-

min shař bikâ he ordered his son to

fight against the enemy

dî1 دی sight; ba ~ henân v.t. to bring

about, produce; ba ~ kirdin v.t. to

notice, to discern; to see, to spy: hîch i

wâ’m tyâ ba dî nakird I didn’t notice

anything like that wrong with him;

hâtinà ~ to come about, to happen

dî2 دی other; again: bo chandân jâr i dî

several other times

dîdâr دیدار interview, meeting

dîka کد aـــ هـــ (adj.) other; (adv.) any more,
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further

dîl لـــــید prisoner; ba ~ girtin v.t. to take

prisoner

dîlmânj دیلمانج interpretor

dîman نديمه  aspect, mien

dîmugrâfyâ ديموگراف;ا demography

dîmukrât راتBديمو democratic

dîn نaد bîn- بين v.t. to see

dîřok ۆکgaد legend

dîsân سانßد again, once more

dîtin تنیـد bîn- ينبـ v.t. to see; ~awa ـیûnد ـ وههـ
to find

dîw دیو side

dîwakhâna انهدیوهL  living room

dîwân دیوان assembly hall, court

dîwâr دیوار wall

do دۆ yoghurt and water beverage

do‘â دۆ`ا = du‘â
doł دۆڵ valley

dořândin دۆڕاندن dořen- نaدۆڕ v.t. to lose

dosh dâ-mân انـــــــــمدادۆش v.i. to be at a

loss for words

doshâw دۆشاو grape molasses

dost تـسدۆ friend; ~âna ـس8تدۆ هنـاــ friendly;

~âyatî تىدۆس8تایه  friendship

dozîn نــaدۆز doz- دۆز v.t. to search for; to

find; ~awa ندۆز ـــــی وههـــــ to find, recover,

discover

dr- در (for words beginning with dr-,

see also dir-)

drakht ختدره  tree

drân دران = dirân
drâwse âدراوس neighbor

drezh ژـــــــــ§در long; ~-bûn v.i. to stretch

out; ~âî ژائى§ـدر length; ~a-dân دانژه§ـدر
v.t. to continue

drisht درشت large

dro درۆ lie; ~-kirdin v.t. to lie

droshm درۆشم sign, distinguishing mark

drushm دروشم design; brightness, bril-

liance

drust دروست = dirust
duam مدوه  = dûham
du‘â اــــ`دو prayer, supplication; ~-kirdin

bo v.t. to pray for someone; ~ i kher

ای åLر دو̀  prayer for well-being

dugma مدو ـــــگ هـــــ button; ~ dâ-khistin to

button: ~ i châkatay dâ-khist he but-

toned his jacket

dukân ,دوكان dukkân كانـــکدو shop; ~dâr
shopkeeper دوكاندار

dund دوند summit, top of mountain

dunyâ دونيا = dinyâ
duř دوڕ middle; large pearl

duwân دوان = dwân
duzhmin نــمدوژ enemy; ~âyat ûدوژ ــم تهــیاــ

enmity

dû دوو two; ~am مدووه second; ~barakî
كىرههــــــبدوو enmity; ~bâra دوو∂ره again,

once more; ~dił دوودڵ hesitant,

hesitating; ~dił la vدوودڵ distrustful

of, suspicious of; ~ham مهــــــــهدوو sec-

ond; ~shamma ممهدووشه  Monday

dûkał ڵدوکه smoke

dûkyân يدوو Bــ انــ the two of them, both of

them

dûpât اتـــــــپدوو statement; ~-kirdinawa
v.t. to make a statement

dûpishk شکÈدوو scorpion

dûr دوور far; la ~awa from afar; ~bîn
telescope, camera دووربين

dûrân دووران dûr- دوور = dirwân
dûrînawa وهدوورینه  v.t. to gather, harvest

dûrrân دوورران dûrre- دووررێ v.p. to be

sewn, stitched up

dûzhmin دووژمن = duzhmin
dwâ دوا last (precedes word it modifies):

~ sâł last year, ~ shaw last night; ~ i
after (prep); ~ i awaî (ka) after (conj);

~î دوائى last, final; ~rozh دوارۆژ future;

ba ~ i …dâ nârdin to send for (s.o.);

la ~î’dâ ka after (conj); l’ am
~îâná’dâ recently

dwân دوان dwe- دوێ la v.i. to speak of,

talk about

dwândin دنــندوا dwen- نــ§دو v.t. to speak

to, address: mamdwena! don’t speak

to me!; daydwândim he was speaking

to me

dwe(ka) ،دوێ دو§که  yesterday, last night
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dwene ۆÍـــــید yesterday; ~ sháwe وێـــــlد
وێشه  last night

dyâr دpر clear, obvious; ~-kirdin v.t. to

clarify; ba ~awa bûn v.i. to be visi-

ble, in view; ba ~î clearly, obviously;

~îkirâw کراوaرpد obvious

dyârî ریpد present, gift

-è1 variant of the indefinite suffix -èk
-è2 directional suffix occurring on cer-

tain nouns like zhûrè ژوورێ upwards,

darè رێده outwards, mâłè âــTاــم home-

wards, and as a variant of the direc-

tional enclitic à on verbs when the

complement of the directional is an

enclitic pronoun: náygamè I won’t

reach it, shitèk’î dadâtè he’ll give him

something

ejgâr ـئ≥جگ ـ ـ ارـ very, very much; ~î ـئ≥جگ ـ ـ اریـ
at all, ever: ~ nâydwenim I don’t ever

speak to him; all at once: ~ bârim

kird I got up and left

-èk ک§ indefinite suffix: pyâwèk a man

el ئ≥ل nation, tribe, people

ema ئ≥مه we, us

era å ـئ رهـ here; l’~(dâ) å ـل )دا(رهـ here, in this

place; l’~wa رهåوهل  from here, hence

Erân رانåئ Iran; ~î رانىåئ Iranian

‘Eřâq اقgå` Iraq; ~î اقىgå` Iraqi

erayî å ــئ يىرهــ jealousy; ~-birdin ba v.t. to

be jealous of: erayî’yân pe dabird

they were jealous of him

esh å ـئ شـ pain, ache; sar~a شرهـس ـ‚ هـ head-

ache

eshik-girtin ش å ـــئ ـــ نـــéرـــگکـــ v.t. to keep

watch

esk سکåئ = esqân
esqân سقانåئ bone

estâ ت åس8 ـئ ــ ـ اـ now; l’~wa ت åس8 ـل ــ ـ اوهـ as of now,

from now on

estga س8تگهåئ station

estir سترåئ mule

ewa ئ≥وه you (pl)

ewâra ≤ ــئ وارهــ evening: ~t bâsh good eve-

ning

ezing گsزåئ kindling

fakhr خرفه  pride

falâ لافه  peasant, farmer

falâkat تهـــکلاهـــف misery, difficulty, mis-

fortune

falâqa لاقهفه  bastinado

faqe فه’  student

faqîr قيرفه  poor; ~î poverty

farangî گیرهفهs  European

farâham-kirdin ردنـBمهـهراهـف v.t. to make

available

Farânsa سهفهÎرا  France

farâwân راوانفه  abundant, large-scale

farhang گsـهـهرهفـ culture; ~dost گsـهـهرهفـ
تـــــــسدۆ cultured, culture-loving; ~ok
sگۆکرههفه  glossary

Farhâd ادــــــهرهــــــف Farhad, a character in

Nizami’s poem who falls in love with

Shirin

farmân انــمرهــف order, command; ~ ba je
henân v.t. to obey an order, to carry

out an order; ~ i khwâ ba je henân to

obey God’s command, to die; ~-dân
ba v.t. to command; ~bar ـنبامـرهفـ رهـ offi-

cial

farmâyish شــــßاــــمرهــــف order, command;

ـßشامـرهفـ تـ ~t speech; ~t a mift ـßش8تامـرهفـ ــ هـ
empty compliment مفت

farmûn وونـــمرهـــف farmû- ووـــمرهـــف v.t. to

command, to say (polite); (impt.)

please: farmû dânîsha please sit down

fatârat تcرههفـ calamity; sar i … dân ba
~’dâ to bring calamity down on …

fawt وتهــف loss, death; ~ân وcنهــف fawte-
وÏهــــــف v.i. to cease to exist; to be lost;

to be all in, exhausted; ~ândin دننـوcهفـ
fawten- نفهåوت  v.t. to give up, to lose

fâks سBòف fax

fâmîn فامين fâm- فام v.t. to understand

feł ¥ ـــــف »ـــــ trick; ~-kirdin la v.t. to play a

trick on; ~abâz k¥ ـف ـ ∂زهـ wily; ~bâzî k¥ ـف ـ هـ
trickery ∂زی

fenik رکåف cool

fer å ـف رـ acquainted; ~-bûn v.i. to learn: la
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kwe fer i kurdî bûy? where did you

learn Kurdish?; ~-kirdin v.t. to teach

feřo å ــــف gۆــــ free, gratis; ba ~ for free, for

nothing, for no reason; ba ~ dân v.t.

to squander, waste: bakhtî ba feřo

dâwa he’s wasted his chance

fiłân فلان so-and-so, dummy name

fiłeq ≤ k ـف ـ قـ flat, squashed; ~ân ق ≤ k ـف ـ ـ انـ fiłe-
qe- ق ≤ k ـف ـ ـ âـ v.i. to be mashed, squashed;

~ândin ق ≤ k ـف ـ ـ دنـناـ fiłeqen- å ق ≤ k ـف ـ ـ ـ نـ v.t. to

mash, squash

finjân انÌûف cup

fiř gف light, delicate; false

fira فره very, much

fiře-dân دانgێـف v.t. to throw away, toss,

hurl

fiř|ândin دنـــــنgاـــــف v.t. to make fly, to fly

away with; ~în نagف fiř- gف v.i. to fly

firmesk سرــف å ــم ــ کــ tear; ~ hał-rishtin v.t.

to shed tears

fiřoka هـکgۆـف airplane; ~khâna هـناـLهـکgۆـف
airport

fiřufeł «¥وفgف deception, trick

firyâ-kawtin نéـوهکـرpفـ v.i. to arrive at an

opportune moment; to come to some-

one’s assistance

fish فش flabby, soft

fitwâ واµف legal opinion, permission

fînga ف;نگه snivveling

fîs سõف wet

fîsâr سارõف so-and-so, such-and-such

fîshak ـفõش کهــ cartridge; ~ligh ـفõش غكلـهــ car-

tridge belt

fîshkândin شكاندنõف v.t. to whinny, neigh

fîz فيز pride

fre فرێ = fire
froshtin فرۆشتن frosh- فرۆش v.t. to sell

fû-dân دانووــــــــف v.t. to puff up, blow up

(balloon, e.g.)

ga هـــــــــــــــــــگ joint: pâm la ~ chûwa I’ve

sprained my ankle

gach چگه  plaster

gał ڵگه  = lagał
gal لهـگ flock, herd, people; ~è âلـهـگ a lot,

a lot of, much, many: ~ gařân they

searched a lot; ~nâs لناسگه  sociologist

gał ڵگه  space between the legs

gałâ üهــگ leaf: wakû gałâ i dâr as numer-

ous as leaves on a tree

gałârezân زان§ـüرهگـ autumn; the month of

Scorpio (October 23–November 21)

gałâwej جـــülوهـــگ the month of Leo (July

23–August 22) 

gałoz ۆزـــTهـــگ space between a dog’s legs:

kilkî da gałozî girt (the dog) stuck its

tail between its legs

gałû ووگهT  throat

gan نگه  putrid, evil-smelling

gandał ڵندهگه  rotten tree

ganim نمگه  wheat

ganî نىهـگ bad odor, rotten smell; ~n يننـهـگ
v.i. to stink

ganj1 نجگه  treasure

ganj2 نجگه  young

garak کرهگه  it is necessary (+ subj.)

gařak کڕههـــــــگ quarter (of town), neigh-

borhood

gařân ڕانهـگ gaře- ڕێهـگ v.i. to turn, wan-

der, search; ~ ba dwâ i to search for,

look for; ~awa to return, come back;

hał-~ to be changed, transformed,

(with colors) to be …ish: sûrhałga-

řâw reddish; ~ la to quit, leave alone:

lem gařen leave me alone; ~ la to

look for: shitèkim gum kirdawa, ley

dagařem I’m looking for something I

lost; da sar ~ to get (s.th.) out of

one’s head

gard ردگه  dust

gardâw رداوگه  whirlpool

gardin ردنهـگ neck (of an animal, bottle);

~âzâî-kirdin la ردنـــــBردáزائىهـــــگ v.t. to

bid farewell to

gařîda ڕیدهگه  wanderer

garm رمهـــگ warm, hot; ~â اـــمرهـــگ heat: ~ i

nîwařo midday heat; ~en ـمåرهـگ نـ warm

region; ~î رمیگه  warmth

garû رووهــــگ neck, throat: wâ hast dakam

garûmî le piř bûwa I feel as though
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my throat is full of it; ba ~ i …’dâ
kirdin v.t. to put down s.o.’s throat,

to feed to

garzik رزکگه  ring

gash شگه  fiery red; lush

gasha-kirdin ردنـBهـشهـگ v.t. to sprout up,

grow up

gasht شتگه  trip, tour

gastin شتنگه  gaz- زگه  v.t. to bite

gavzân ڤزانگه  v.i. to roll over

gawař ڕوهگه  stable

gawâł واڵهـگ wisp of cloud; gawâł-gawâł
wispy

gawj وجگه  stupid

gawra ورههـــگ large, big, great; ~î ئىورههـــگ
greatness; ~pyâw يورههــگ ــپ اوــ elder, dig-

nitary

gawzân وزانگه  = gavzân
gayândin دنـــنpهـــگ gayen- åهـــگ ـــی نـــ v.t. to

make reach; kho-~à … to get oneself

to: khoy agayenetà nâw shâr he’ll get

himself into town; lâwakân khoyân

gayândè the young men got thems-

elves there; râ-~ to make known,

publicize

gayîn یينگه  ga- گه v.i. to arrive

gayshtin تنــشهــگ ga- هــگ ba v.i. to arrive;

te-~ to understand; pe-~ to ripen, ma-

ture, come of age

gaz1 زگه  yard (linear measure)

gaz-2 زگه  pres. stem of gastin

gâ گا cow

gâł-dan دان گاڵ  v.t. to stir up

gâła هــTاــگ energetic labor; ~-kirdin ba to

work furiously at: chon dirwenayèk

har gâłay pe dakâ he’s working on it

fast and furiously

gâłok ۆکTگا club

gâłta تاـگ Tـ هـ joke; ~-kirdin ba v.t. to make

fun of: gâłtayân pe dakrâ they were

being made fun of, a joke was being

played on them; ba ~wa تاــگهــب Tــ وههــ jok-

ingly

gâmûsh گامووش ox, buffalo

gân گان ge- âگ v.t. to fuck

gâsha هــشاــگ , ~bard ردهــبهــشاــگ large stone,

boulder

gâsin گاسن ploughshare

gâz گاز bite; gas; ~-girtin la v.t. to bite

gâzarâ راگازه  middle of the back, spine

gâzinda گازنده objection, criticism

gâzir ازرـــــگ washerman, bleacher; ~-bûn
to be bleached

gechał ڵگ≥¬ه  quarrel, dispute

geřân å ــگ gانــ geře å ــگ gێــ v.t. to turn; ~awa
å ــــگ وههــــنgاــــ to relate, tell; war-~ to turn

into, to translate; war-~à sar … to

translate into: am ktebáy wargeřâyà

sar fârsî he translated this book into

Persian

gezh å ــگ ژــ dizzy, spinning; ~-bûn to spin:

sarî gezh dabe his head will spin;

~ałûka å ـگ هـکووTـژهـ whirlwind; ~âw å ـگ ژاوـ
whirlpool

gh- (for most words beginning with gh-,

the Persianate spelling, see normal

Kurdish spelling under kh-)

ghadir-kirdin la هôردن درB v  v.t. to cheat

ghałat هôهTت  error, mistake

ghałpaghałip هôپهTهôپT  commotion

gharîb ôبــــیرهــــ stranger; ~î exile, being

away from home

ghaybzân ôبزانــــیهــــ someone who knows

hidden things, seer, mindreader

ghazal ôلزههـــ ghazal, a Persianate poetic

form

ghazna هôزنه  = khazna
ghâr-dân ارô دان  v.t. to run

gichik گ¬ک small, little

gift ف ـگ تـ word; promise; ~-dân ba v.t. to

promise; ~ugo وگۆگفت  conversation

gił »گـ dirt, mud; birdinà bin ~ to take to

the grave

gila Éــــــــــگ complaint; ~-kirdin la v.t. to

complain of

gilân لانـگ v.i. to be thrown: la asp gilâm

I was thrown from my horse; to stum-

ble: aspakám gilâ my horse stumbled;

to move, shake, toss and turn; ~din
دنــنلاــگ gilen- å ل ــگ ــ نــ v.t. to throw, toss,

SORANI–ENGLISH VOCABULARY

185



shake

gilena گل≥نه pupil of the eye

gimez زåگم urine; ~-kirdin v.t. to urinate

giř gگ flame; ~-girtin v.i. to be enflamed

giraw وگره  = giro
girân گران heavy

gird ردــگ hill, knoll; ~ołka کردۆــگ Tــ هــ pile,

stack of unthreshed grain

giriftâr µرـــگ ـــف ارـــ captive, prisoner; ~-bûn
v.i. to be captured, taken prisoner; ~î
occupation, anguish

giring گsگر important

girî ریــگ assumption; ~-kirdin v.t. to as-

sume

girm رمـــــــگ boom, plop, sound of a large

body falling; ~ u hor هۆروگرم  ditto

girmola ۆvمـرگـ twisted, taut; ~-kirdin v.t.

to twist and turn, contort

giřnî نىgگ rough, coarse

giro رۆــــگ bet; ~-birdinawa la v.t. to win

(a bet or game) from, come out on top

of

girtin نــéرــگ gir- رــگ v.t. to take; to pinch:

kawshakám pâm agire my shoes

pinch my feet; to hold, contain: am

jawâła shash pût nâgire this sack

won’t hold six pûts; ~ la to find fault

with, pick on: lem magira don’t pick

on me; ~à bar to adopt; ~awa la to

forbid: l’ aw kârânám girtotawa I

have forbidden those things; ~awa la
to reduce, make less: kharjit zora—

ley bigirawa you spend too much—

make it less; to catch (disease) from;

~awa to heal (broken bone): dast a

shikâwakát girtûyatawa your broken

arm has healed; ba …awa girtin to

cover oneself with, pull s.th. over

o.s.: lefay pewa girt he covered him-

self with a quilt; dâ-~ (1) to bring

down; (2) to drive crazy by talking:

wây dâgirtim ba qsa hoshim namâ he

drove me so crazy with his talking I

couldn’t think straight; hał-~ (1) to

lift, pick up: ama la zawî hałgira pick

this up from the floor; take off: sar i

am sindûqá hałgira take the top off

this box; pick out, select: l’ aw kaw-

shâná jûtèkî hałgira pick out a pair of

those shoes; dastim le hałgrin leave

me alone; (2) to hold, keep: am pâra-

yám bo hałgira keep this money for

me; (3) to allow: khwâ hałnâgire God

will not allow it; (4) to go out of con-

trol: asp hałî girtim the horse ran

away with me; (5) to hold something

up: gâyaká pâshûy hałgirtûa the cow

has its leg lifted; râ-~ to protect,

maintain; kho râ-~ to control oneself;

war-~ to take, take up

giryân نpگر grî- گری v.i. to weep, cry

girzh رژـگ frowning; dejected; rû~ رژـگروو
with a frowning expression

gisht گشت all; ~î public

gisk گسک broom; ~-dân v.t. to sweep

gizh1 ژــــــگ mussed, tangled (hair); ~-bûn
v.i. for the hair to stand on end; ba ~
… hâtin to get entangled with; ba ~
…dâ chûn to have to deal with; ~yân

ژpنــگ v.i. to be upset, to be mussed (of

the hair)

gizh2 ژگـ tree trunk; plant; ~-u-giyâ ـگيوژگـ اـ
vegetation

gizh3 گژ anger

gizh4 گژ hard, solid

gizing گsگز first rays of dawn

gîrâ-kirdin ردنــــــBيراــــــگ v.t. to answer (a

prayer)

gîrân يرانـــــگ gîre- يرێـــــگ v.p. to be taken

(passive of girtin); kho’y pe (râ)~ to

restrain oneself, control oneself:

kho’y pe nâgîre he can’t restrain him-

self; dâ-gîrân v.p. to be occupied:

wilât a dâgîrâwakân the occupied ter-

ritories; te-gîrân v.i. to tangle

gîrfân گيرفان pocket

gîroda گيرۆده infatuated

gîrsân انـــسيرـــگ gîrse- âـــسيرـــگ v.i. to stop,

cease; ~awa to stop, halt; dâ-~ to be

lit, ignited
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gîrsândin دننـاسـيرگـ gîrsen- نــسåيرگـ v.t.: dâ-
~ to light, ignite

go گۆ ball

goband ندگۆبه  celebration

gogird گۆگرد sulphur; match

goh ۆهـــــــــگ ear, hearing; ~dâr capable of

hearing: gwechka i gohdâr well-

attuned ear

goł (1) gre u ~ ۆڵـــگورێـــگ knotted; gurj
u ~ ۆڵـــــــگوورجـــــــگ nimble, quick; (2)

male: ~asag گهـسهTـۆگـ male dog, ~akar
رهکـهTـۆگـ male donkey; (3) goal (soccer);

~-kirdin la v.t. to score a goal against

gol گۆل calf; pool, pond; stupid

gołâła هTüگۆ anemone

gom ۆمـگ deep, stagnant water; indistinct;

lake, pond; ~âw deep pool

gomân انـــمۆـــگ suspicion; ~-kirdin la v.t.

to suspect

gon ۆنگـ cheek; ~asûra وورهـسهنـۆگـ tomato;

~â ۆáــگ cheek; ~âgon ۆنــگۆáــگ various,

of all sorts

gopâł گۆپاڵ bat, club

gor گۆر like, manner

goř )1(ۆڕــگ level, plain (ground); hâtinà
~è to come to the fore, be under dis-

cussion; (2) grave; ~istân تۆڕـــگ 8 ـــس ـــ انـــ
cemetery

gorân ۆرانـــــــــگ the Goran division of the

Kurds; ~î Gorani; song

gořîn نaـۆڕگـ goř- ۆڕگـ v.t. to change; ~awa
ba to exchange for; kho ~ to disguise

oneself; ~ar رگۆڕینه  change-producing

gořrân ۆڕانــگ gořre- ۆڕێــگ v.p. to change

(int.), be changed

gosh-kirdin ردنـــــBۆشـــــگ v.t. to suckle a

newborn

gosha گۆشه corner, angle

gosht گۆشت meat

gotin نéگۆ łe- âT v.t. to say

govâr گۆڤار magazine, journal

goz گۆز (see nâz-u-goz)

goza گۆزه pot

gozân ۆزانـــــــگ goze- ۆزێـــــــگ v.t. to keep;

~awa وههــــنۆزاــــگ to move from place to

place; hał-~ to lift, raise, draw up

gr- گر see gir-
gre رێـــگ knot; ~ le-dân v.t. to tie a knot;

~ shil-kirdin v.t. to untie a knot;

~kwer گر§کو§ر tangled knot

grewaghâr وهlارگرô  foot race

gul گول leper; ~-bûn to get leprosy

guł وڵــگ flower; ~ a sûr وورــسهــTوــگ rose;

~abarozha رۆژههــبهــTوــگ sunflower; ~âła
rosewater گوüو red tulip; ~âw گوTüه

gulla Úگو bullet

gułof ۆفـــــــTوـــــــگ pressure, crumple; ~în
ينــفۆــTوــگ v.t. to crumple; ~tin تنــفۆــTوــگ

gułof- ۆفــTوــگ v.t. to squeeze, crumple;

kho hał-~tin v.t. to hug oneself

gum ومـگ lost; ~-bûn to get lost; ~řâ gاـموـگ
lost, deviant

gumân انـموـگ doubt, hesitation; ~-birdin
v.t. to doubt; to have, possess: hîch

shitè gumân nâbam I do not possess

anything; be~ گ ≤ ــب ــ انــموــ doubtless(ly),

convinced

gumbad هmدگوم  dome

gun گون testes

gunâ وáــــگ sin, pity; ~bâr وá∂رــــگ sinner,

transgressor

gund دـنوـگ village; ~nishîn شدـنوـگ Îـ ينـ vil-

lager, village-dwelling

gunjân انــنجوــگ gunje- âــنجوــگ v.i. to fit, be

fitting; dagunje biłeyn we may say, it

is appropriate for us to say

gur گور wolf; meeting

guř وڕـــگ power; flame; threat; ~~ hâtinà
khwâre to pour down; ba~ powerful,

strong

gur|ân ورانــــــگ gure- ورێــــــگ v.i. to have

one’s head cut off; ~ândin دنــنوراــگ v.t.

to cut s.o.’s head off

guř|ân وڕانــــــگ guře- وڕێــــــگ v.i. to roar;

~ândin دننـوڕاگـ v.t. to roar; ~în نaـوڕگـ to

roar

gurg گورگ wolf

gurîs سßگور rope

gurj ورجــــگ quick, soon; ba ~î ورÛــــگهــــب
quickly, soon; ~ u goł ۆڵـگوورجـگ nim-
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ble; ba ~ u gołî ی و گورج بهTگۆ  nimbly

gutin نــéوــگ łe- Tــâ v.t. to say (see witin):

har b’ aw mabastaî ka gutmân just as

we said

guzar روزهــــــگ lane, passage; area; ~-kir-
din ba …(dâ) v.t. to pass by; ~ândin

دنــــنراوزهــــگ guzaren- نــــ§روزهــــگ v.t. to

spend, pass: hamû zhyân’î lagał

mařdârî guzarândûa he has spent his

entire life being a shepherd; zhyân-u-
~ân نpرانگوزهوژ  life

gû گوو excrement, shit

gûr گوور calf

gwâstin(awa) تنــسواــگ gwez-(awa) زــ§وــگ
v.t. to move, to relocate; to take a

bride to the husband’s house

gwâya گوایه as if, as though, you’d say

gwâztin(awa) نـــــــéوازـــــــگ v.t. to move; =
gwâstin

gwe وێـــــگ ear; ~-âkhnîn la to ignore; ~-
bûn la v.i. to hear; ~-dânà … to

listen to; ~-(râ)girtin la v.t. to listen

to

gwebîs ـlبõوگـ ـ سـ obedient; aware: wâ gwe-

bîs bûm ka bârân bârîwa I was aware

that it had rained

gwecham ه¬lمگو  riverbank

gwechka ـlچکوگـ ـ هـ ear; ~-dân v.t. to listen;

~-girtin v.t. to hear; ~-takândin v.t.

to listen

gweder د§رlگو listener

gwedrezh در§ژlگو mule

gwegir گو§گر listener

gwegirân گو§گران hard of hearing

gwel لlگو handful

gwepichiř-gwepichiř ـlپچوگـ ـ ـlپچوگـgـ ـ gـ with

great difficulty: girtibûyânim, gwe-

pichiř-gwepichiř rizgârîm hât they

had captured me, and I was rescued

with great difficulty; with alacrity

gwequłâkh خüقوlگو attentive

gwerâyał ڵهــیراــ§وــگ obedient, submissive;

~î obedience, submissiveness

gweraka کهگو§ره  calf

gwez گو§ز walnut; ~hînd گو§زهيند coconut

gwez- گو§ز pres. stem of gwâstin
gyâ گيا plant

gyân ي ـــگ انـــ soul; (following name) dear;

wa ~ kawtin to escape alive; ~-
keshân v.t. to work hard; ~-(a)spâr-
din v.t. to give up the ghost, to die;

~dâr ي ـــگ دارـــناـــ animal, living creature;

~kanisht ـگي ـsکاـ ـÎشهـ تـ moment of death;

~labar Éربهگيان  alive, living

habûn وونــبهــه for there to be; haya there

is; habû there was; habe u nabe

“come hell or high water”

hafta هههµف  week

haftâ اههµف  seventy

haftâna انهههµف  weekly

hagba گبههه  saddle pack

ḥakâyat Ñتهـــــیكاهـــــ story, tale; ~khwân
تخوانكایهÑه  teller of tales, storyteller

ḥakîm هÑيمB  physician

hal )1(لهـــــه time, turn: la ~ u darfate in

time, at the right time; la hîch ~ u

marjèk’dâ at no time and under no

circumstances; (2) opportunity: bo

halèk i wâ dagařân they were looking

for just such an opportunity

hał- ڵهــه compound-verbal prefix; for all

verbs compounded with hał-, see un-

der the verbal element

hała هـــTهـــه error, mistake; ba ~(dâ) erro-

neously

haładâwân داوانهTـهـه haste; ba ~ hurried-

ly, hastily, in a hurry

hałat هههTت  precipice

hałâtin نههéü  = hał-hâtin
hałbast ـTبههـ تـسهـ poet; ~a ـTبههـ ـس8تهـ هــ poem,

poetry

hałbizhârdin ا̂ردنـــTهـــه election (see bi-
zhârdin)

hałdast- تــسدهــTهــه see hał-wastân (s.v.

wastân)

hałè âـــTهـــه the prefix hał- with the direc-

tional suffix -è; see under hał-hâtin

hałenjân انههÌن≤T  v.t. to draw water

hałiz زــTهــه type of plant with needle-like
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leaves

hałkawt کهـه Tـ وتهـ chance, accident; ba ~
ـTکهـههبـ وتهـ by chance, incidentally; ~û

وتووTکههه  nice-looking

hałmat ـTمههـ تهـ attack; ~-birdin/-dân v.t.

to attack

hało ۆههT  eagle

hałpa پهههT  haste

hałpařke پهههTâڕک  type of Kurdish dance

hałs سTـهـه rising; ~ukawt ـTسهـه وتهکـوـ be-

havior, conduct

hałssân سهـه Tـ انـ hałss- سـTهـه contraction

of hał-wastân, q.v.

hałwest سوــTهــه ــ‚ )1(تــ a short rest, stop;

(2) point of view, standpoint, stance

ham1 مهــه concern, grief; ~u tam مهــتومهــه
sorrow and grief

ham2…ham مهه ... مهه  both…and

hamân انــــمهــــه that very, the aforemen-

tioned

hamaranga گرههــمهــه sــ هــ multicolored, of

all sorts, varied

hamdîs ســــßدــــمهــــه once again, all over

again

hamîsân سانههõم  again

hamîsha شهـــه õ ـــم ـــ هـــ always; ~î constant:

khwâst i hamîshaî a wish one has

always had

ḥaml Ñلــــمهــــ pregnancy: zhinakáy bâr i

hamlî dabe his wife is pregnant

hamû ووـــمهـــه all, every (+ indefinite): ~

rozhèk every day

hana هــــنهــــه second wife (relationship to

the first wife); ~zâ زاهـــــــنهـــــــه child of

another wife, step-child

hanâr رههá  pomegranate

hanâsa هــــــــسáهــــــــه breath, sigh; ~ hał-
keshân v.t. to breathe a sigh; ~sardî

ردیسهáسههه  grief

hand دنـهـه : ~è دێنـهـه , ~èk ک§ـدنـهـه a little,

a bit, somewhat, rather

handar رندههه  outside; ~î foreign

hangâw گهــه sــ اوــ step, pace; ~-nân bo v.t.

to step into

hangwen گو§نههs  honey

ḥapasân Ñانـسهپـهـ ḥapase- Ñـسهپـهـâ v.i. to

be astounded, stunned

haq Ñقههـق،هـ right; ~ ba ~ قههـهبـقههـ tit

for tat; ~ bûn ba to be right: haq ba

to a you’re right; ba~ قهــــــههــــــب in the

right; be~ قب≥هه  in the wrong

haqdast ستقدههه  wage

ḥaqîqat هÑتق;قه  truth, reality

har رهـــه just; ~ awanda دهـــنوههـــئرهـــه just

that much; ~ chonè bû somehow or

other; ~chand دنـهـ∏رهـه however much,

no matter how much; ~chanda هــ∏رهــه
دهنـ although; ~chî یـچرهـه whatever, no

matter what; ~chîchikânawa یــــچرهــــه
وههـــنكاـــچ no matter what they did; ~ka
هــــکرهــــه as soon as: har ka châwî pem

kawt as soon as his eyes fell upon me;

~wahâ اـــهروههـــه , ~wâ رواهـــه likewise;

~watir رروهههé  even more so

hař u gîf (gîv) گيف و ڕهه  threat

hara- رههـــــــــــــــه (prefix with superlative

sense); ~barz رزهــــبرههــــه exalted, very

high, supreme: dâdga i harabarz

supreme court; ~girân رانـــگرههـــه very

heavy

haras سرههـــه landslide, avalanche (con-

strued with birdin and henân)

hařasha هـــشڕههـــه threat; ~-kirdin la v.t.

to threaten

hařâ-kirdin ردن ڕاههB  v.t. to run

harâsân انــــسراهــــه out-of-sorts, in a bad

mood

harem مههlر  region

hargiz زگـرهـه (+ neg) never; ~âw~ زاوگـرهـه
گزرهه  never ever

harzakâr كاررزههه  adolescent

harzał-harzał ڵرزههــــهڵرزههــــه in tatters

and shreds, useless

ḥasân|awa Ñوههنـاـسهـ ḥase- -awa Ñـسهـâ...ه
وه v.i. to rest, relax, be in repose;

~dinawa Ñوههــندــناــسهــ v.t. to let rest, let

relax

ḥashîmat هÑتش;ـمه  people, crowd

hast تـــسهـــه feeling; ~-kirdin ba v.t. to

feel: hast’î ba birsetî kird he felt hun-
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ger; ~yâr (neol.) poet

hatâ cهـــه until, even; ~ hatâî cئىهـــهcهـــه
forever

hatâw وههc  the sun; ~î وىههc  solar

hatî تىهــــــــه threatening term of address:

hatî! datkuzhim! I’m going to kill

you, you devil!

hatîm تيمهه  orphan

hatîw تيوهه  = hatîm
hawał ڵوههه  first; ~în ينوهههT  first

hawâ واهه  air, weather

hawâł واڵهه  news

hawâr وارهـــــــه summer pasture; ~nishîn
شوارهـــه Îـــ ينـــ encamped for the summer

(of a nomadic tribe)

hawen و§نهه  leaven, ferment

hawł وڵهــــــــــــــه toil, effort; ~-dân v.t. to

strive, to work hard, to attempt

Hawler رههåول  Arbil, Arbela

hawr ورهه  cloud

hawsha وشههه  courtyard

ḥawt هÑوت  seven; ~â هÑcو  seventy

ḥawz هÑوز  pool

haya هـــیهـــه there is, there are; (preceded

by a possessive pronoun) to have:

pirsyârekim haya I have a question

hayhât يهاتهه  impossible

haz زهـــــــه desire; ~-kirdin v.t. to desire:

haz dakam bitbînim I’d like to see

you

hazhâr ژارههـ poor, unfortunate; ~î ژاریههـ
poverty, misfortune

ḥazîrân Ñزهــــaرانــــ June (see also huzay-
rân)

hâkâ كاòه thus

ḥâkim كمòÑ ruler

ḥâł Ñاڵــــ state, condition; ~ u masala te-
gayândin v.t. to explain a situation

to: ~ u masala’y te gayândim he ex-

plained the situation to me

hâle âـــلاـــه informed; ~-bûn ba to be in-

formed of; ~-bûn ba … la … to be

thinking of one thing (ba) instead of

another (la), to mistake X (ba) for Y

(la): ba kasèk i dîka’m le hâle nabin?

might they not be confusing me with

somebody else?

hâłî یTها empty

hâło ۆTها earthenware pot

hâlû هالو maternal uncle

hâmez زåهام bosom, embrace

hâna هـــــناـــــه motivation, provocation; ~-
dân v.t. to motivate

hâne Íها there, take it

hâra ارهـــــــــــه shout; ~ i pekanîn peal of

laughter

hâřâ|n اڕانـــه v.i. to be pulverized; ~ndin
دنــــناڕاــــه v.t. to pulverize; ~wa اڕاوهــــه

dust, powder, grist

ḥâshâ Ñاـشاـ denial; ~-kirdin v.t. to deny;

~hałnagir اشاههÑنهTگر  undeniable

ḥâshiya اش8يهÑ marginalia

hât اتــــــــه luck: hâtim niya I don’t have

any luck; ~uchû-kirdin ووـــــچواتـــــه
B v.t. to come and go, to frequentردن

hâtin نــéاــه ye-/de- هــی/دێ (pres. subj. be-
/; impt. sing. wára رهوه ) v.i. to come;

(with kas and following subjunctive)

no one would: kas nâye kârèk i wâ

bikât no one would do such a thing;

dâ-~ to be accustomed; hał-~ to run

away: hât hałè he started to run away;

râ-~ lagał …dâ to learn from, be

taught by, get used to; ~à (+ infini-

tive) to get …: hâtinà kushtin they

got killed, hâtà girtin he got caught; ~
la to be capable of being: la hałgirtin

nadahât it couldn’t be picked up

hâtucho-kirdin ردنـــBۆـــچوـــتاـــه v.t. to fre-

quent (a place)

hâw- اوـــــه (prefix) same- (see individual

words alphabetically)

hâwâr اوارــه cry for help; ~-kirdin v.t. to

cry for help

hâwbash شهــباوــه participant; ~ i … bûn
to participate, share in; ~î شىهبـاوـه par-

ticipation; ~î-kirdin la …’dâ v.t. to

participate in

hâwezh هاو§ژ grasp

hâwezh- هاو§ژ pres. stem of hâwîshtin
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hâwirdin هاوردن hâwir- هاور v.t. to bring

hâwîn نaهاو summer

hâwîshtin شاوـه ßـ تنـ hâwezh- ژـ§اوـه v.t. to

throw, toss, shoot; dar-~ to toss out,

throw away

hâwkâr اوكارـه colleague; ~î-kirdin lagał
v.t. to cooperate with

hâwmânâ اáــــماوــــه synonymous, having

the same meaning

hâwnâw وáهاو namesake; synonym

hâwře هاوڕێ comrade, companion

hâwsafar رفههاوسه  traveling companion

hâwsâ هاوسا neighbor

hâwshewa هاوش8≥وه similar

hâwshîra هاوشيره sister

hâwtaman نهمـهتـاوهـ contemporary, of the

same age

hâwtâ cهاو equal; be~ cب≥هاو unequalled

hâybakht ختهایبه  lottery

hâzir هازر ready

hejgâr ه≥جگار extremely

heł- «≤ه pres. stem of heshtin
hełân ≤ ـه Àنـ hełe- k ≤ ـه ـ âـ v.t. to let go; dâ-

~à khwârawa to let down, lower:

pat’yân henâ u dâyânhełâ khwârawa

they brought a rope and lowered him

down

helka ه≥لکه egg

hemin م ≤ ــه ــ نــ slow; ~-kirdin v.t. to slow,

slow down: hangâwî hemin kird he

slowed his pace; ~î slowness: ba

heminî rû’m da hâwřeakám kird u

gutim I slowly turned my face to my

companion and said

henân ن ≤ ــه ــ انــ hen- å ــه نــ (v.t.; pres. stem

often yen-, as in nâyenim for nâhenim

I won’t bring it) to bring; ~awa sar
kho- to bring back to oneself; ba je ~
to execute, carry out (an order); dar-~
(darenân) to put out, pull out, take

off, extract: châwîlkaká’m la châw

darenâbû I had taken off my glasses;

dâ-~ to comb the hair down; râ-~ to

teach, to get into shape; to tame

Hend ه≥ند India

henda ـه≥ن ـ دهـ so, so much, this much; ~ …
tâ so much (so) that: bulbul henda’y

khwend tâ kham’î la hamû diłân

târand the nightingale sang so much

that it drove the sorrow from all

hearts

hendè(k) ن ≤ ــه ــ نک،ــ§دــ ≤ ــه ــ دێــ a bit; for a

while

henrân ≤ ـــه نرانـــ henre- ≤ ـــه نرێـــ v.p. to be

brought

herish å ــــه رشــــ attack; ~-henân ba to at-

tack; ~-birdinà sar … to attack

(s.o.); ~henar å ـه نرـ ≤ ه ـش ـ ـ رهـ attacker, ag-

gressor

hero رۆåه marshmallow (bot.)

heshtâ ت 8 ش å ـــه ـــ ـــ ـــ اـــ still, yet; ~ (+ neg. past

perf.) ka ت ـهåش8 ــ ـ هکـ...اـ no sooner…than,

scarcely…when: heshtâ nanustibû ka

dangèk’î ba gwe gaysht no sooner

had he fallen asleep than he heard a

noise

heshtin ش å ـه ـ تنـ heł- ≤ ـه »ـ (v.t.; subj. often

beł- for biheł-) to leave, let, allow (+

subj): nayânheshtim bem they didn’t

let me come; to turn loose, let go;

(neg.) not to leave (anyone alive); ba
je ~ to leave alone, leave behind, let

be, abandon: ba je’y heshtim he left

me alone; dâ-~ to let down, lower:

patèk’im bo benin u dâmbełinà

khwârawa bring me a rope and lower

me down

hez å ـــــه زـــــ strength, power: ~ i atom the

power of the atom; ba~ زبهåه  powerful

hezhâ ژاåه valued, valuable, dear

ḥikâyat تحكایه  = hakâyat
ḥikûmat تحکوومه  government

ḥizb حزب political party

hî یــــــه really: hî awa niya bâs bikre it’s

not really anything that can be talked

about

hîch ـهي چـ (+ neg.) nothing: ~ i tir nothing

else; ~ kasèk س8≥ککه هيچ  nobody

hîlâk ي ـــه لاکـــ tired; ~î tiredness, exhaus-

tion
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ḥîlk|a ک ل ; ـــح ـــ ـــ هـــ peal of laughter; ~ândin
v.t. to laugh ح;لكاندن

hîn-bûn بوون هين  v.i. to learn

hîshk شکõه dry

hîwâ ي ـــه واـــ hope: hîwâ i zhyân’î le nada-

kirâ there was no hope of his surviv-

ing; ~biřrâw ي ــه gاوــñواــ without hope, in

despair; ~biřrâwî ي ـــه gاویـــñواـــ despair;

~dâr هيوادار hopeful

hîz يزــه skein, leather bag for oil, cheese,

&c.

ho هۆ reason

hoba هۆبه campsite

hoda هۆده room

hon|în ينــــنۆــــه v.t. to spin (thread), com-

pose (poetry); ~din دننـۆهـ v.t. to string,

to weave together; ~drâw دراوــنۆــه wo-

ven together, threaded together; ~râw
hondrâw = هۆsراو

hor هۆر boom, big noise

hoř هۆڕ sack

hortik کéهور ugly baby

hosh ۆشـــــــه consciousness; hâtinawa ~
kho- to regain consciousness; la ~ (i
kho) chûn to lose consciousness; be~

ه ≤ ـــب ـــ ۆشـــ unconscious; be~-bûn v.i. to

faint, pass out, lose consciousness

hoz هۆز tribe, people, population

htâ هتا = hatâ
humed ¥وــه ــم دــ hope; ~biřrâw ¥وــه ــم gاوــñدــ

hopeless, in despair

hunar رهـــــــنوـــــــه art, craft, skill; ~mand
دــنهــمرهــنوــه artist, artisan; ba~ رهــنوــههــب

skilled

ḥushtir حوشتر = wishtir
ḥuzayrân رانحوزهa  June

hûn-bûn بوون هوون  = hîn-bûn
hûsha u fîsha شه و هووشهõف  hissing

(initial i and î are intermingled in alpha-

betization; the distinction between

initial i and î is not always main-

tained; initial î is spelled ; ــئ ـــ and ـــیا in-

discriminately)

ibtidâî ابتدائى elementary

idâra اداره office

îdî ئيدی anymore

îjâbî ابىÌئي positive

ikhtiyâr يا µ ــخ ــ ارــ old, aged: rîshim spî bû,

tawâw ~ bûwim my beard is white: I

have become old

iklîl كليل‰ = kilîl
îmayl یلئ;ـمه  e-mail

împirâtorî Œ ي ـئ ـ ۆریـتراـ empire: ~ i ‘usmânî

the Ottoman Empire

împiryâlîst ـئ; ـمŒــ ـلõسرpـ ـ تـ imperialist: nata-

wa gawra ~akân the great imperialist

nations

imřo ۆgام today

imshaw وامشه  tonight

înglîs õ ل گ û õ ــئ ــ ــ ــ ــ ســ the English, the British

(coll.); ~î English (person, language)

injâ اÌûõئ then, next

insân سانÎا human being

‘Irâq عراق Iraq; ~î عراقى Iraqi

isti‘mâr عا ت 8 ــس ــ ــ مارــ colonialism, imperial-

ism; ~î اس8تعماری imperialist

îsh õ ــئ شــ work, labor, deed; ~-kirdin v.t.

to work; ~kar ـئõشک ـ ـ رهـ hardworking; ~-
u-kâr شõكار و ئ  business

-îsh ßشـــــــ (enclitic, after vowels ’sh and

’ysh) too, also, either

îshârat شارهõتئ  motion; sign

îslâm سلامõئ Islam; ~î Islamic

îstaram-kirdin la ت 8 س õ ـئ ـ ـ ـ vردنـBمرههـ v.t. to

beg, plead with

îtir ئيتر again, another time

îzn يزنــــــــــــئ permission; ba ~ i khwâ by

God’s leave

jala-kirdin êهــvBردنــ v.t. to tie (animals)

together in a herd

jallâd للادê executioner

jambûra êهـm ـم وورهـ generality, crowd; ~ i
khałk هêوورهmه ىمL¸  ordinary people

janâb êبهــــá excellency: khałk i gunda-

kámân châwařwân i janâbitin the

people of our village are waiting for

your excellency; janâb i pâshâ his

majesty, your majesty
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janâza هêزهá  funeral

jang هêگs  war, battle

jarda هêرده  highway robber

jarg هêرگ  liver, heart (metaphorical)

jarrâḥ هêڕاح  surgeon

jawanda هêندهوه  leather water bag

jawâł êواڵهـــــــــــ large sack or saddlebag,

usually one of a pair on either side of

a donkey or horse

jawâhîr هêواهير  jewels

jazhn هêژن  festival, celebration

jâ اê then, therefore

jâda ادهê road, street

jâdû êادووـ magic, sorcery; ~gar êرهـگادووـ
magician, sorcerer

jâłjâłûka ووکهTاÌTاê spider

jâm امê mirror, glass, pane; bowl

jânawar انهêروه  animal

jândârm اندارمê police

jântâ انتاê satchel

jâr êارـ time, instance: dû hafta ~èk once

every two weeks; ~ân êارانـــــــــــ olden

times, past times; ~èk êکــــ§ارــــ once;

~èkyân êـ§ک;ارـ ـ انـ once, one time; ba ~e
ارێــêهــب all at once; ~ u bâr êروارــ∂ oc-

casionally, from time to time

jâř êاڕـــــــــ proclamation; ~-dân la v.t. to

proclaim, to broadcast; ~-keshân v.t.

to proclaim, make a proclamation;

~chî اڕچیê herald

jâwîn نaاوê v.t. to chew

je âــــــــــج place; la ~gâ i instead of; ba ~
mân v.i. to be left behind; ba ~
heshtin v.t. to leave, leave behind,

abandon; ~-mân v.i. to be left behind;

~ga گ ¥ ـج ـ هـ place, bed; ~gâ گ ¥ ـج ـ اـ place,

position; ~nishîn ش ¿ ¥ ــج ــ ــ ينــ heir-appar-

ent, successor

jebaje-kirdin ب ¥ ــج ــ ردنــâBــجهــ v.t. to finish

off, to polish off

jiga la گ ــــــج vهــــــ aside from, except for;

without; jiga l’ awaî گ ـــج ىوهvهـــ aside

from the fact that, in addition to the

fact that

jigar ـجگ رهـ liver, child; ~-sûtân to lose a

child to death; ~gosha ـجگ هـشۆگـرهـ child;

~soz رسۆزجگه  consoler

jigara گ ـــــــج رههـــــــ cigarette; ~-keshân to

smoke cigarettes

jighâr جغار grief, sorrow

jil êلـــــــــــ clothes, togs; ~-nân to put on

clothes 

jila Éê octopus

jiław هkêو  reins

jimîn جمين jim- جم v.i. to move

jinew و≤ûج insult; ~-dân ba to curse at

jinoka ۆکهûج genii

jinûb ووبûج south

jiř gــــج rip; ~-dân v.t. to rip; ~-hâtin v.i.

to have difficulty, be sad

jirîwa جریوه cooing (of doves)

jisin جسن noble, race

jiwân وانـــج young; ~amarg رگهـــمهـــنواـــج
died young; ~ka کهsجوا adolescent

jizma جزمه boot

jîhân يه ــج انــ world; ~bîn يه ــج باــ ــن ينــ world-

seeing, all-seeing

jînosâyd ج;نۆساید genocide

jîra êيرهــ salary, stipend; ~khor êۆرــخيرهــ
salaried

joga جۆگه stream

jołâ üجۆ weaver

jor ۆرـج sort, kind; manner: b’ aw jorá in

that manner; ~âw~ ۆرــــــجۆراــــــج , ~ba~
جۆرجۆربه  of all sorts, various

jorâw جۆراو sock

jořik جۆڕک bag, saddlebag

jozardân ردانجۆزه  the month of Gemini

jum‘a جومعه Friday

jûł|a-kirdin ردنــــــBهــــــTووــــــج to move, to

budge; ~ân وولانــج jûłe- âــلووــج v.i. to

move

jût جووت pair; ~yâr جووتيار farmer

jwâb وابـــــج answer, reply; ~-dân v.t. to

reply

jwân وانـــــــج pretty, beautiful; ~î وانىـــــــج
beauty

jyâ ـج; اـ separate, apart; ~wâz ـج; اوازـ sepa-

rate; ~wâzî ـج; اوازیـ distinguishing fea-

ture
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jyât i ج;اتى instead of

ka1 هــــــــــــک other, else: hîch i ~’m nâwe I

don’t want anything else

ka2 هـــــک when (conj); that (subordinating

conj.)

ka- که pres. stem of kirdin
kachał ڵ∏هکه  bald, mangy

kachî چیکه  but, on the other hand

kaftin فتنکه  kaf- فکه  = kawtin
kal لهـــــــــــــــک mountain pass; broken (of

teeth); ~-u-pal لپهولکه  odds and ends

kalabâb کهvب∂  rooster

kałak هکهTک  pile; ~ a bard pile of rocks

kałakewî هکهTک≥وی  mountain ram

kalapoř کهvپۆڕ  paraphernalia, baggage

kalapûr کهvپوور  tradition; ~î traditional

kałasher هکهTرåش  rooster

kalâwa لاوهکه  ruin, a ruined building

kałk کTـهکـ use, benefit: kałkî nabû it was

useless; ~ war-girtin la to derive

benefit from; ~bakhsh ـTکmهکـ ـ شـخهـ ben-

eficial; ba~ کــTهــکهــب useful, beneficial;

be~ کب≥کهT  useless, worthless

kałkała i کهکهTهTی  wish, desire for

kalla کهÉلـ  head

kaltur لتورکه  culture

kalupal للوپهکه  = kalapoř
kam مهــک little, little bit; ~bînâ نهــک ي m ــم ــ ــ اــ

weak-sighted, unable to see well;

~hawen ن§ـوهـπهکـ unproductive; ~tir هکـ
ترـم less; ~ u zor more or less; ~tâkur-

tè(k) more or less

kamarchîn ر∏ينمهکه  cliff

kan- نکه  pres. stem of kanîn and kanin
kanâł ڵکهá  channel (television)

kandałân نندهکهü  edge of ravine

kandâł نداڵکه  hill

kandin ندنکه  see kanin
kandrân درانـــنهـــک v.p. to be pulled up, to

be dug up; hał-~ to be pulled out, to

be wrenched out

kange کهâگs  when?, what time?

kanin نــsهــک (kandin دنــنهــک ) kan- نهــک to

pull up, off, dig up; dâ-~ to pull off;

hał-~ to pull up, uproot, dig

kanîn ينـنهـک -kan- نهـک v.i. to laugh; pe-~
to laugh

kanîshk شککهõن  girl, daughter

kar رکه  donkey, ass

karasa سهرهکه  = karista
kařat تڕهکه . See karrat.
karista ترهـک ـس8 هــ raw material; instrument,

tool, means; feature

Karkûk ووککهBر  Kirkuk

karrat تڕههــــــک time, instance: aw ~á’sh

that time too; la mezhû i kurd’dâ bo

hawałîn ~ for the first time in the

history of the Kurds

karsak کرسهکه  large clod

karweshik شککهßرو  = kawreshik
kas سهـک person; ~è âـسهـک anybody; ~-u-

kâr كاروسهکـ people, relatives; ~âyatî
تىسایهکه  relationship

kasâbat تهبـاـسهـک livelihood: bâwkim kâr

u ~î chi bû? What did my father do

for a living?; ~-kirdin v.t. to make a

living

kasâs ساسکه  distressed; ~î distress

kash شکه  stormcloud

kashtî ش8تىکه  boat, ship

kasukâr سوكارکه  see kas
katin نــéهــک insult; ~-kirdin ba v.t. to in-

sult: katinèk i gawra’y pe kirdûm he

has insulted me greatly

kaw وکه  sieve with large holes

kaw- وکه  pres. stem of kawtin
kawâł واڵهـــک herds and flocks; ~~ spread

out

kawâta واتهکه  then, therefore, in that case

kawâw واوکه  roasted meat

kawchik و∏ککه  spoon

kawł وڵهـــک skin (of an animal); ~-kirdin
to skin (an animal)

kawn ونکه  old; ~ârâ راکهáو  old, ancient

kawreshik ور‚شککه  rabbit, hare

kawsh وشکه  shoe

kawtin نéـوهـک kaw- وهـک v.i. to fall, befall;

dar-~ to go outside, to appear; dâ-~
to fall away; dûr ~awa to get far
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away; ~à … (+ inf.) to start to, fall to:

kawtînà qsa kirdin we started talking;

hał-~ la to be situated in

kay یکه  when?

kaybânû یبانووکه  lady

kayf فـــیهـــک enjoyment; ~ u safâ kirdin
lagał v.t. to enjoy oneself (sexually)

with

Kaykâwis كاوســــaهــــک Kay-Kaus, shah of

Iran

kazh ژکه  mountain

kazhâl ژالکه  = khazâł
kâ كا straw

kâbrâ راñكا man, gentleman

kâch كاچ pool

kâghaz هôزكا  paper

kâhû كاهوو lettuce

kâk كاک elder brother; ~a که" sir

kâkłamûshân هkمووشان"ک  spider

kâł كاڵ raw; unripe, immature; light

(color); faded

kâłâ üكا cloth, commercial goods

kâlân كالان scabbord

kâm كام which?, which one?

kân كان mine; ~zâ زاsكا mineral

kânî كانى spring; ~âw كانياو waterspring

kânûn وونـــنكا : ~ i yekam December; ~ i
dûham January

kâr كار work, thing (intangible): nâtwâ-

nîn am ~á bikayn we can’t do this

thing; ~-kirdin v.t. to work, to do

something; ba ~ henrân v.p. to be

used, be put to use; ~ ba sarawa bûn
v.i. to have a responsibility, have

something to do: îdî kâr’it ba sarawa

nabe you have nothing else to do,

there is nothing further you have to

do; be~ ≤ ـب كارـ unemployed; be~î ≤ ـب كاریـ
unemployment

kârabâ كاره∂  electricity

kârakar رکهكاره  worker, servant

kârasât ساتكاره  catastrophe

kârbadast ستدهكاربه  official

kârez زــــ§كار underground water channel;

~kan نكار§زکه  kârez digger

kârîgar گكار aــ رهــ effective; mortal: birîn i

~ mortal wound

kârkhâna انهLكار factory

kâr-u-bâr كارو∂ر affairs, busines

kârwân كاروان caravan; ~chî یـ#كاروا cara-

van leader; ~sarâ سكاروا Îــ راهــ caravanse-

rai

kâs كاس dizzy; faint

kâset تåكاس cassette

kâsib بـــسكا merchant, trader, shopkeep-

er; ~î كاس8بى trade, commerce

kât1 كات time: l’ aw ~á’dâ at that time;

~è(k) ≥كا ــت كاÏک،ــ when (temporal con-

junction); la ~èk’dâ while, during, at

a time when

kât2 كات back of the neck

kâwezh ژــــ§كاو cud; ~-kirdin v.t. to chew

the cud

kâwrâ كاورا = kâbrâ
kâya كایه game; ~gâ گاكایه  playing field

ke âک who?

kebarke ک≥بهâرک  race, competition

kef ک≥ف mountain; cave

kel ک≥ل tombstone

kełân نÀ≤ک keł- «≤ک v.t. to plow

ken å ـــک نـــ the black fabric of which tents

are made 

ker رåک penis

kerd ردåک knife

kesha ش å ـــک ـــ هـــ dispute; ~ i … chârasar-
kirdin v.t. to deal with

keshân ش å ـــک ـــ انـــ kesh- å ـــک شـــ v.t. to pull,

draw; râ-~ to draw, pull, select; see

also râ-kishân
kew ک≥و mountain

kha هL pres. stem of khistin
khabar Lرهــبهــ news; awareness; ~bazen

ن§ـزهبـرهبـهLـ spy; ~dâr ردارهبـهLـ , ba~ هبـهLـهبـ
ر awake, aware, informed; ~-bûnawa
v.i. to wake up; ~-dân v.t. to report,

give news

khabâr هLر∂  danger

khabât Lتهـــــ∂ struggle; ~-kirdin v.t. to

struggle; ~kar هLکهé∂ر  struggler

khafa Lهـــــــفهـــــــ undistinguished family;
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weak flame; ~-kirdin v.t. to choke,

strangle; to lower (flame)

khafat Lتهـفهـ sorrow; ~bâr Lبهـفهـ ـت ارـ sor-

rowful; ~-khwârdin v.t. to grieve

khałat هLهTت  curse; mistake; deception

khałatân cنهTـهLـ khałate- ÏهTـهLـ v.i. to be

deceived, tricked

khałatândin LهــــTهــــcدنــــن v.t. to deceive,

trick

khałât Lتهــü reward; ~-kirdin v.t. to re-

ward

khałef هLف≤T  beehive

khałk هLکT  people

khałq هLقT  = khałk
khałtân ـTتهLـ انـ wallowing, floundering; ~

i khwen Lتهـــ Tـــ نـــ§وـــخانىـــ weltering in

blood

kham Lمهـــ worry, sorrow; ~bâr Lهـــm ـــم ارـــ
sorrow-raining; ~girtû Lـمگهـ ووتـرـ griev-

ing, sad; ~gîn Lگهــ ــم ينــ sorrowful, sad;

~khor Lۆرـــمخهـــ sympathetic, consoler;

~nâk هLاکûم  sad

khamłân ÀنمـهLـ khamłe- ـمkهLـ âـ v.i. to be

decorated, embellished

khamřa هLهgم  large vat

khamza هLمزه  wink

khana هLنه  henna

khandak هLکنده  ditch

khanjar Lرهـــنجهـــ dagger; dânà bar ~ v.t.

to stab, cut with a knife

khar- Lرهـــــ (imperative stem of khistin):

bíkhara (impt. sing) throw!

kharand هLندره  ditch, cesspool

kharâb هLراب  bad, out of order, broken

kharâmân Lانــــــمراهــــــ graceful, walking

stately

kharâp هLراپ  = khirâp
kharâw Lراوهــ = kharâb; ~akar Lهــکراوههــ
,ر ~akâr Lكارراوههــــ robber; ~-witin v.t.

to curse

kharbâr Lر∂رهــ large measure of weight,

300 kilos

kharek هLر§ک  = kharîk
kharîb هLریب  stranger

kharîk Lرهـــaکـــ busy, occupied; kharîk-

bûn to be busy: ~ i dars-khwendinîn

we’re busy studying

kharîta هLریته  map

kharj Lرجهــــــ outlay, expenditure; ~-kir-
din v.t. to spend (money)

kharmân Lانــــــمرهــــــ haystack, threshing

floor; ~a هنـامـرهLـ halo around the moon;

~ân Lنــــــــمرهــــــــáا the month of Virgo

(August 23–September 22)

khars Lرسهــــــــــ estimate, guess; ~ândin
Lدنـناـسرهـ v.t. to estimate; ~-kirdin v.t.

to estimate

kharsak هLکرسه  thick woolen carpet

khartala هLرتهv  mustard

khasândin دننـاـسهLـ khasen- نــسåهLـ v.t. to

emasculate; to prune

khasârat هLتساره  loss

Khasraw Parwez Lزـــــــ§روهـــــــپوسرههـــــــ
Chosroës Parvez, Sassanian shah of

Iran

khasû Lووــــــــسهــــــــ mother-in-law, son’s

wife’s mother

khat هLت  line

khatana Lهــــنهــــتهــــ circumcision; ~sûrân
سووراننهتهLه  circumcision celebration

khatar هLرته  grave, serious

khaw Lوهـــــــــ sleep, dream; ~yân le kawt

they fell asleep; pres. stem of khaw-

tin; ~~î LوهــــــــــLویهــــــــــ sleepy-head;

~anûchka هLنووچکهوه  drowsiness

khawin Lونهــــــــــــــ dream; ~-dîtin v.t. to

dream

khawtin Lوهـــــéنـــــ khaw- Lوهـــــ v.i. to lie

down; to sleep: khawtûa he’s asleep

khayâł Lڵهــp idea, thought; imagination;

ba ~ i …dâ hâtin to occur to the

mind of

khayâr هLرp  cucumber

khazałwar LزههـــTروهـــ the month of Scor-

pio (October 23–November 21)

khazâł هLزاڵ  gazelle

khazâm هLزام  = khazân
khazân هLزان  autumn

khazena هLنهlز  treasury

khazna Lهـــــنزهـــــ treasury; pool in public
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bath; ~dâr هLدارزنه  treasurer

khazr هLزر  anger

khazûr(a) Lزوورهــــــــ father-in-law, son’s

wife’s father

khâch اچL cross

khâk اکL earth, dust; ~âwî dusty, dirty

khâkalewa Lــòهــک≤ ــل وهــ Aries (March 21–

April 20)

khâł1 Lاڵــ maternal uncle; ~o LاــTۆــ uncle

(maternal)

khâł2 Lاڵـــ spot, mole (on skin); tattoo; ~
u mîl Lواڵــــ; ــــم لــــ colors on neck and

breast of partridge, (meta.) beauty of

the beloved; ~-kutân v.t. to tattoo

khâm امL raw

khâma امهL pencil, pen

khâmosh Lۆشــماــ quiet, peaceful; silent;

~-kirdin v.t. to extinguish; ~î quiet-

ness

khân1 انL khan, chief; ~im انمL lady

khân2 انL inn; ~chî ا#یL innkeeper

khâna Lهنـاـ house; ~khirâp Lراپـخهنـاـ un-

lucky; ~khwe Lوێـخهنـاـ host; ~qâ Lاقـهنـاـ
khanaqah, dervish hostel; ~wâda

وادهLانه  family, wealthy family

khânulân Lولانــــــناــــــ family, home; be~
ÿ ≤ ــب ــ ولانــناــ homeless; be~-kirdin v.t. to

render homeless; be~î ÿ≤ ـب ـ ولانىنـاـ home-

lessness

khânû انووL house

khâpûr-kirdin LوورـــپاـــBردنـــ v.t. to ruin,

destroy

khâs اسL good

khâsatan اسهLنته  especially

khâshkhâsh اشÿاشL poppy

khâtir Lاــéرــ mind; ~ i Lاــéریــ for the sake

of; ~jam Lاـــéرـــêمهـــ with mind at ease,

reassured; ~khwâ رخواéاL in love

khâw Lاوـــ = khâm; = khaw; ~-bûnawa
v.i. to lose patience; ~ u khezân
L all the members of a familyاووåLزان

khâwa اوهL toll

khâwan Lناوهــ owner, possessor; ~shiko
ÎشکۆLاوه  lord, master

khâwar Lراوهـ east, orient; ~ i dûr Lرىاوهـ

the Far East دوور

khâwen او§نL clean, tidy

khâya Lهـــیاـــ egg; testicle; ~ron Lرۆنهـــیاـــ
fried egg

khe âخ habit, custom

kher å Lـــــ رـــــ good; ba ~ well: ba ~ bît be

well; qsa i ~ kirdin bo to put in a

good word for: qsayèk i kherî bo

bikirdîtâya she could have put in a

good word for you

kherâ å Lــــ راــــ quick, soon, fast; ba ~î هــــب
åL quickly, rapidlyرايى

kherâtin-kirdin å Lــ ردنــBنــéراــ v.t. to wel-

come

khesa-kirdin la س å Lــ ــ vردنــBهــ v.t. to turn

away from

khew خ¥و owner, lord

khewand ندخ¥وه  = khew
khewat ¥ ـــــخ توهـــــ tent; ~ hał-dân v.t. to

pitch a tent

khezân å Lـــ زانـــ members of a family, de-

pendents; ~dâr å Lـــــ دارـــــنزاـــــ man with

many mouths to feed

khida دهL custom, manner

khil Lلـــ rolling; ~-kirdinawa v.t. to roll

down: bardèkim khil kirdawa I rolled

a stone down; ~a~ LـــــــÉLلـــــــ rolling,

bouncing

khiłâfândin فاندنÀL v.t. to trick, deceive

khilena ل≥نهL molar (tooth)

khilîsk س õ ل Lــــ ــــ ــــ کــــ slippery, slimy; ~a
õسک ـLل ـ ـ ـ هـ slippery place; ~âne õس ـLل ـ ـ كاÍـ

ice-skating; ~ân ـLلõس ـ ـ كانـ /~în ـLلõسک ـ ـ ـ ينـ
v.i. to slip (on ice)

khinkân û ـــخ كانـــ khinke- ک û ـــخ ـــ âـــ v.i. to

choke; to drown

khiř1 gــــــــــــخ round: top i zawî khiřa the

earth is round; ~-bûnawa v.i. to

gather: la chî khiř bûnawa what did

they gather for?; ~ dâ-khistin v.t. to

shut tight, slam; ~ u khâłî یـــTاـــLوgـــخ
empty; ~ u khoł gخۆڵ و خ  pretty

khiř2 gخ too big, too large

khirâ راـــــخ displeasing; ~î-kirdin ba v.t.

to be angry with, displeased by: agar
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aw kârá nakan, khirâî’tân pe dakam

if you don’t do it, I’ll be angry with

you

khirân رانـــخ khire- رێـــخ v.p. passive of

khistin; râ-~ to grow, sprout

khirâp راپــــــــخ bad, awful, wrong: ~ te-

gayshtûy you’ve misunderstood; ~
geřânawa la bâra i …dâ v.i. to

speak ill of; ~a هــپراــخ bad deed; ~akâr
كارهـــپراـــخ evil-doer, maleficent; ~akârî

كاریخراپه  evil, maleficence

khiřka کهgخ pebble; ~bard کهgردبهخ  ditto

khiroshân انـشرۆـخ khiroshe- âـشرۆـخ v.i.

to be in turmoil, commotion

khirt رتـخ cylindrical; ~ u pirt رت∫ـورتـخ
junk, worthless things; ~ak کهــــــترــــــخ
roller (for a chair, bed, &c.)

khish|ân ش ــــخ انــــ khishe- ش ــــخ âــــ v.i. to

crawl; ~ândin ـخش دننـاـ khishen- åـخش ـ نـ
v.t. to drag on the ground; ~în ش ـــخ ينـــ
v.i. to creep, crawl

khishił «خش ornament

khishka u pishka ـخشک ـ شکوهـ Èـ ـ هـ creeping

and crawling

khisht ش ـــــــخ تـــــــ skewer; brick, slab of

baked clay

khishta ت 8 ش ــخ ــ ــ هــ level; la ~ birdin v.t. to

level, ruin, destroy, (meta.) to have

illicit relations with, to corrupt

khistin س ـــخ تنـــ kha- Lهـــ (v.t., impt. sing.

bikhara; pass. khirân) to throw, put;

~à … to throw into: pâdshâ awânî

khistà bandîkhâna the king threw

them into prison; ~awa to build,

make; ~à …awa to pour s.th. into …:

daykhamà kupałayèk i damtangawa

I’ll pour it into a jar with a narrow

neck; ~à sar to fulfill a wish, to help

someone accomplish a goal; dar-~ to

express; dâ-~ (1) to shut, close: dar-

gây dâkhist he shut the door; dalâ-

qaká’y la sar dâkhistinawa he shut

the trap door over them; (2) to spread:

bařakam dâkhist I spread out the rug;

(3) to pull down, lower: likadârakâ-

nim dâkhist I pulled down the tree

branches, la khajâłatî sarî dâkhist he

lowered his head in shame; (4) to

store, put up (food): âzûqam dâkhist I

put up provisions

khitûka µ ـــــخ هـــــکووـــــ tickle; ~-dân v.t. to

tickle

khizân زانـــــــخ khize- زێـــــــخ v.i. to slip,

crawl; ~ la to draw near to; râ-~ to

sprout

khizm زمـخ family; ~âyatî تىهیـامـزـخ family

relationship

khizmat تهــمزــخ service; ~kâr كارــéهــمزــخ
servant; ~-kirdin v.t. to serve;

gayshtin ba ~ i to meet, see

(honorific)

khîm خيم foundation; race, origin

khîrat يرهLت  bravery, manly honor

khîzałân يزهLنü  sand, sandy patch

kho ۆـــــخ self (normally kho refers to the

subject of the verb of the clause in

which it occurs: kho’y kusht he killed

himself; with a pron. encl. it also

functions as a stressed pronoun: kâb-

râ kuřaká’y kusht u amjâr hařasha i

awa’y le kird ka kho’ysh’î bikuzhe the

man killed her son and then he threat-

ened to kill her too); la ~awa by one-

self; la ~’râ by oneself; ~-dâ-girtin
v.t. to lurk in ambush; ~-dâ-kutân v.t.

to take root; ~-dâ-nân v.t. to sacrifice

oneself, lay down one’s life; ~-girtin
v.t. to have patience, be stable; to be

success-ful; ~-keshânawa v.t. to

withdraw, secede; ~-khurândin v.t.

to scratch oneself; to participate in

charitable affairs; ~-khwârdinawa
v.t. to suffer in silence; ~m ۆمــــــخ my-

self; ~-pârâstin v.t. to defend oneself;

~t yourself; ~y him/herself

khobâî خۆ∂ئى pride, self-satisfaction

khokhor ۆرـــــخۆـــــخ xenophile, enemy to

one’s one people: kurd’îsh chi kurd

a? mîłat i khokhora pekawa / bo gyân

u mâł i yektirî simkoł dakan la khoł
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(Malâ Mârif) And what are the

Kurds? A self-destructive nation alto-

gether stomping their hooves in the

dust to get at each other’s lives and

property

khokird ردBخۆ natural, not artificial

khoł ۆڵـــــــــــخ dust; ~ i mirdû ba sar’dâ
kirân to be in mourning: khałkakáy

dałey khoł i mirdû’yân ba sar’dâ

kirâwa you’d think the people were in

mourning; ~akawa ashes; ~amesh
مåشخۆTه  ashes; ~ameshî هTشیخوåم  gray

khomâłî یTـامـۆـخ domestic, personal, own:

zimân i ~ mother tongue

khoparist رستخۆپه  selfish

khopasind ـس8نهپـۆخـ دــ self-satisfied, egotis-

tical

khopârezî خۆپار§زی self-defense

khor ۆرـــخ sun; ~ałât üتۆرهـــخ east, sun-

rise; ~atâw cوۆرهــــخ sun; ~âwâ ۆراواــــخ
west, sunset; ~hałât üتهـــــهۆرـــــخ east;

~nishîn شۆرـــخ Îـــ ينـــ west(ern); ~wazân
زانخۆروه  east

-khor ۆرـــــــخ suffix meaning eating, con-

suming

khoř خۆڕ blood; fast flowing of water

khorâî خۆرائى free, gratis

khořâî خۆڕائى dictator

khorâk خۆراک food

khořang گخۆڕهs  natural color, colorfast

khořâ خۆڕا stubborn, intractable

khorist خۆرست wild, uncultivated

khort خۆرت young, youth

khosh ۆشــخ , khwash شوهــخ good, well;

~ râ-bwârdin v.t. to have a good

time, enjoy: l’ awe khoshmân râ-

bwârd we had a good time there; ~-
bûn ba to be happy with, pleased by:

pem khosh bû hâtî I’m glad you

came; ~-kirdin v.t. to be nice: hawâ

khoshî kird the weather turned nice;

to fan a flame; to make ready, to im-

prove; ~-kirdinawa v.t. to make up,

make peace; ~-wîstin v.t. to love, to

like: înglîsîakân khoshyân nawîstûa

the British didn’t like him; na~ ۆشـخهنـ
ill, sick

khosha هــشۆــخ ear of grain; ~chîn هــشۆــخ
gleaner ∏ين

khoshajân انخۆشهê  cheers, bon appetit

khoshawîst ـßسوهـشۆـخ تـ beloved, dear; ~î
love

khoshâw اوـــــشۆـــــخ dried fruit soaked in

water

khoshbîn خۆش8بين optimistic

khoshchezha åۆـخ ـش¬ ـ ژهـ good-tasting, de-

licious

khoshdamâkh اخــــمدهــــشۆــــخ happy, in a

good mood

khoshḥâl خۆشحال happy, pleased

khoshî ۆشىـــخ pleasure, fun; la ~ân’dâ v
in joy and happiness خۆش8ياندا

khoshken åۆـخ ک ـش ـ نـ humble; ~î ¥ۆـخ ک ـش ـ نىـ
humility

khoshkhâna انهÿخۆش tannery

khoshkok خۆشکۆک pretty

khoshlîbâs بۆـخ ي ـشل ـ ـ اسـ well-dressed, dan-

dy

khoshmaza زهخۆشمه  delicious

khoshnâw خۆش8ناو renowned

khoshnûs نۆـــخ 8 ـــش ـــ ووســـ calligrapher; ~î
calligraphy خۆش8نووسى

khoshposh خۆش8پۆش well-dressed

khotâsh شcخۆ electric razor

khoy خۆی sweat, dew

khozga هـــــــگۆزـــــــخ would that (+ irrealis

mood): khozga ahâtî would that you

had come; ~-birdin v.t. to wish; ~-
khwârdin v.t. to wish

khudâ خودا God; ~î divine, God-given

khul ولــــخ turn, revolution; ~-dân v.t. to

revolve; ~-khwardin v.t. to revolve,

spin (int.); ~ân ولانــخ khule- âــلوــخ v.i.

to spin, turn

khulyâ خوليا wish, desire, daydream

khuncha خو#ه bud

khuř وڕـخ sudden rush of water, in flood;

khwen u ~ خوڕوخو§ن  hemorrhage

khurân1 ورانــخ khure- ورێــخ v.i. to itch;

~din دنـــنوراـــخ khuren- نـــ§ورـــخ v.t. to
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scratch

khurân2 ۆرانـخ khure- ورێـخ v.p. passive

of khwârdin

khurd وردــــخ food; small, tiny; ~a وردهــــخ
small change; ~agîr يرـــگوردهـــخ carper,

caviler

khurî خوری wool

khuřîn نــــaوڕــــخ v.t. to yell, shout, neigh,

whinny; te-~ to yell at, shout at

khurj خورج saddlebag

khurmâ خورما date

khurosh ورۆشـــــــــــــــخ scream, yell; ~ân
انـــشورۆـــخ khuroshe- âـــشورۆـــخ v.i. to

scream, to yell

khurt خورت powerful, strong

khurûka خورووکه pox, pockmark

khusa خوسه sorrow

khut-u-khořâî ۆڕائىـــخوـــتوـــخ for no good

reason, for no reason at all

khuyâ-kirdin ردنــــــBوpــــــخ v.t. to show,

make obvious

khû ووــخ custom; ~-girtin v.t. to become

accustomed

khûg خووگ pig

khûsân انـــسووـــخ v.i. to get soft in water;

~din دننـاـسووـخ khûsen- ـسåووـخ نـ v.t. to

soften in water

khûzh خووژ hunchbacked

khwar رخوه  sun

khwash شخوه  = khosh
khwayshk شکخوهß  sister

khwâ1 واـــــــخ God: khwâ yek a u nâbe ba

dû God is one and is not two (an oath,

“by God almighty”); ~bakhshîw the

late (for a deceased person); ~ḥâfîz
يزــفاــÑواــخ good-bye; ~ḥâfîzî kirdin la

v.t. to say good-bye to; ~leykhoshbû
≥واـخ ـل بۆـخäیـ ـش8 ووــ the late; ~parist هپـواـخ

God-fearing رست

khwâ2 واـخ whether: ~ bitawe yân natawe

whether you want to or not

khwâkhwâ واـــخواـــخ eager, impatient; ~ i
impatient for

khwân خوان dining table

khwâr وارــــخ down; ~è وارێــــخ down; ~û

وارووـــــــــــــــخ south; hâtinà ~e to come

down, get down; khistinà ~awa v.t.

to throw down

khwârdin واردنـــــخ kho- ۆـــــخ (v.t., pass.

khurân) to eat; ~awa to drink

khwâs خواس bare (foot, head)

khwâst تــسواــخ request; ~-kirdin v.t. to

request

khwâstin تنــــسواــــخ khwâz- وازــــخ v.t. to

want, desire

khwâzbenî نىــبåوازخـ proposal of marriage,

engagement ceremony; ~ i X kirdin
la Y v.t. to ask Y for X’s hand in mar-

riage: khwâzbenî i kichá la âshawân

dakâ he asks the miller for the girl’s

hand in marriage; ~kar ـب≥¿;کوازخـ ـ ــ رهـ suit-

or

khwâztin نéخواز = khwâstin
khwe1 وێـــخ owner: khâna~ Lوێـــخهـــناـــ

householder, home-owner, host;

khwena~ نواـخ lـ وێـخهـ avenger, seeking

retaliation

khwe2 خوێ salt

khwen نــ§وــخ blood; ~akhwe نوــخ lــ وێــخهــ
avenger; ~bast mوـــخ ¿ lـــ ـــ تـــسهـــ , ~dâku-
zhândin نوــــخ lــــ دنــــنوژاــــBد‰ــــ cease-fire;

~garm گوـــخ ن lـــ ـــ رمهـــ hot-blooded; ~gir
گوــخ ن lــ ــ رــ immediate member of a mur-

dered man’s family; ~jimmân
ـlنجموـخ ـ ـ مانـ blood pressure; ~kar ـlنکوـخ ـ رهـ

murderer; ~khwâ ـlنخوخـ ـ واـ bloodthirsty;

~khwâr ـlنخوـخ ـ وارـ mortal enemy; ~rizh
نرژــــlوــــخ bloodshedder, murderer; ~tâł

dull, sluggish خوµ¿lاڵ

khwen|din نوــخ lــ دنــ khwen- نــ§وــخ v.t. to

call; to read; ~dawâr ـlنوخـ واردهـ literate;

na~dawâr نوــخهــن lــ واردهــ illiterate; ~ar
رخوlنه  reader

khweřâî ائىg§خو free, at no cost

khwishk کـــشوـــخ sister; ~azâ کوـــخ ـــش زاهـــ
nephew, niece; ~âyatî تىهــیكاــشوــخ sis-

terhood

kich کچ girl, daughter

kifn ف ـک نـ winding sheet, shroud; ~ u difn
kirdin ف ـک ردنـBنـفدونـ v.t. to shroud and
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bury

kiłâw Àوکـ hat: ~yân chû sare “they were

fooled”; ~řozhina هـــنÀوڕۆژـــک window,

skylight

kiłesha ش å k ــک ــ ــ هــ corpse; bin ~ i … chûn
v.i. to deceive, dupe

kilîl كليل, kiłeł «≤kک key

kilk كلک finger; tail; pen

kiło k ــک ۆــ lump, clod, clump; ~ qand k ــک ۆــ
دــنهــق lump of sugar, ~ gił k ــک »ــگۆــ mud

clod

kiloj ۆجــــــكل manner, way: ba hîch ~èk in

no way whatsoever

kiłoł ۆڵkک wretched

kilor كلۆر hollow

kimîsar سهõركم  commissioner

kin نB side, by the side of

kip پــــک deaf; silent; ~ u kař ڕهــــکوپــــک
deaf: gwem kip u kara my ear’s deaf;

~-kirdin v.t. to silence, shut up: kip-

mân kirdin we shut them up

kirân Bرانـــ kire- Bرێـــ v.p. passive of kir-

din; ~awa to be opened: bakhtî kirâ-

watawa he has had a stroke of luck

kirâs راسB shirt

kirch رچB upripe, immature

kirda ردهB act

kirdawa ردهBوه  behavior, act, deed

kirdin ردنBـ ka- هکـ (v.t., passive kirân) to

do (for -kirdin compounds, see first

element); ~à …awa to put s.th. in/on:

daykamà dawrîyèk i pânawa I’ll put it

on a flat plate; ~awa to open; ~ ba
…dâ to pick up, take away; ~ da to

set on, put to: râwchî tânjî’yân te kird

u kushtyân the hunters set their dogs

on it, and they killed it; hał-~ to pass

one’s life; to roll up (sleeves, pant

legs); to light (fire); hał-~awa to at-

tack

kire رێB wage

kiřewa وهlgک blizzard

kirekâr ر§كارB laborer, worker

kiřîn نagک = křîn
kirm رمBـ worm; ~oł ۆڵـمرBـ wormy, worm-

ridden

kish|ân ـ'ش انـ kishe- ـ'ش âـ v.i. to crawl up;

to pass quickly; ~ân-awa ش ـــ' وههـــناـــ to

draw back, go backwards, stretch:

wak lâstîk la bar yek dakishetawa it

stretches like rubber; râ-~ân to

stretch out, crawl; ~ândin ش ــــ' دنــــناــــ
kishen- å ش ــــــ' ــــــ نــــــ v.t. to drag on the

ground; to stretch; to weigh; ~ândin-
awa وه'شاندنه  to pull back; to reweigh

kishtukâł ش8توكاڵ' agriculture

kiz زــــــک limp, thin, light; despondent; ~î
despondency

kizabâ کزه∂  cold dry wind

kizoła-kirdin هTردن کزۆB  v.t. to cringe

kîlo يلۆB kilogram

kîzhoła هTک√ۆ young girl

ko ۆکـ collection, assembly; ~-bûnawa la
v.i. to assemble, gather around s.o.;

~(wa)-kirdin v.t. to gather, collect;

~bûnawa (n.) meeting, assembly

koch ۆچـــــــــک decampment, migration; ~-
kirdin v.t. to leave, depart, decamp; ~
i dwâî kirdin v.t. to pass away, die;

~ar رهـ∏ۆکـ migrant, migratory; ~î ىـچۆکـ
(year) of the Hegira

kod کۆد wooden milk bowl; concave

koł ۆڵـــــک back of the neck, middle of the

shoulders; burden, load; ~-dânawa
v.t. to lay down a burden, to give up;

ba ~’dâ dân v.t. to sling something

over one’s shoulder: kalupalakáy ko

kirdawa u ba kolî’dâ dâ u wa re kawt

he gathered his things, slung them

over his shoulder, and went on his

way; la ~ kawtin v.i. to disappear; la
~ kirdin v.t. to throw over the shoul-

der; ~kesh åۆـــک ک Tـــ ـــ شـــ porter; ~wâna
sack, back-pack کۆTوانه

kołaka هTکهکۆ  column

kołân نüکۆ lane

kołîn ينــــTۆــــک koł- ۆڵــــک v.i. to boil; ~awa
ـTينۆکـ ـ وههـ v.t. to investigate, research; le-

~awa ک ≤ ــل ــ نۆــ ي ــل ــ وههــ to assemble; le~awa
وهل≥کۆTينه  assembly, council
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kołka ـTکۆکـ هـ imperfect, pseudo- (precedes

word it modifies): ~malâ pseudo-

mulla, ~shekh pseudo-sheykh, ~pyâw

half-baked guy

komał ڵهـــــــمۆـــــــک society, organization;

~âyatî تىهــیüهــمۆــک societal, social; ~ga
Tگهکۆمه , ~gâ گاکۆمهT  society

komâr کۆمار tribe, nation, republic

kon1 ۆنــک old; ~asâł اڵــسهــنۆــک aged, old in

years

kon2 کۆن tent

kor ۆرــک blind; ~awar روهۆرهــک miserable;

~î کۆری misery

koř ۆڕــــک gathering place, meeting place;

society; group, delegation: ~èk i am-

rîkâî châwpekawtinèkyân lagał aw

ḥâkimá bûwa an American delegation

has had an interview with that ruler;

~-bastin v.t. to meet, hold a meeting

korpa کۆرپه newborn

kosh کۆش lap; bar~ رکۆشبه  apron

koshish کۆشش attempt, endeavor

koshîn ينـشۆکـ kosh- ۆشکـ v.i. to strive; te-
~ to attempt, strive

koshk کۆشک kiosk, pavilion; palace

kosp پـــــسۆـــــک hill, difficulty: ba be ~ u

kand leaving no stone unturned

kot u zinjîr يرــــــنجزوۆتــــــک shackles and

fetters

kotara رههــتۆــک tree trunk; ~dâr داررههــتۆــک
tree trunk

kotâî ۆcئىـــک end; ~-henân ba v.t. to con-

clude, put an end to

kotik کéکۆ a wooden bowl

kotir رéکۆ dove

kowa-kirdin ردن کۆوهB  = ko-kirdin
krân رانB kre- رێB = kirân
krândin Bدنـنراـ kren- Bنـ§رـ v.t. to scratch;

hał-~ to scratch

křîn نagک kř- gک v.t. to buy

kroshtin تنـشرۆBـ krozh- رۆژBـ v.t.; dâ-~ to

crunch with the teeth

ktâw ـکت اوـ book; ~î ـکت اویـ student; ~khâna
library کتاوLانه

ktew کت≥و = ktâw

kufr وفرB ingratitude; curse

kul ولB eye, sight

kuł1 Bوڵـــــــــــــ boiling, raging grief, over-

whelming sorrow; hâtinà ~ to come

to a boil; ~ u ko raging, boiling:

kułuko dâmird it went up in flames;

~ân وüنBـ kułe- TâـوBـ v.i. to boil; ~ândin
B v.t. to boilوåTن -B kułenوüندن

kuł2 کۆڵ short

kun Bونـــــــــــــ hole, lair, nest; ~-kirdin to

make a hole, to pierce; ~â Bــــــــáو hole;

~âmurî موریáوB anthill

kundabu وندهBبو  owl

kunna وننهB water sack

kupała وپهBهT  jar, jug

kuř وڕB boy, son

kurd Bوردــــــ Kurd; ~awârî Bواریوردهــــــ the

Kurds; ~âyatî Bتىهــــیورداــــ Kurdishness;

~istân Bتوردــ 8 ــس ــ انــ Kurdistan; ~î Bوردیــ
Kurdish; ~sât Bاتـــــسوردـــــ Kurdsat, the

Kurdish satellite broadcast network

kurkakurke ورکهBâورکB  palpitating

kurt Bورتـــ short; ba ~î ورتىـــBهـــب in short;

pâsh ~a wichânèk ≥اــ∏وهــتورــBاشــپ ــن كــ
after a short pause

kurûshka-kirdin Bکورووـــ ـــش ردنـــBهـــ v.t. to

curl up

kushtin وشتنB kuzh- وژB v.t. to kill

kut Bوتـــ piece; ~-kirdin v.t. to chop into

pieces; ~ u mit chûn la وونـچتـمووتBـ
v v.i. to look exactly like; ~ u piř Bوتـــ
∫gو  sudden(ly)

kutak Bکهــــتوــــ strike, blow; ~ pyâ mâłîn
v.t. to strike: kutakèk’î pyâ mâłî he

struck him

kutân Bنــcو kute- BــÏو v.t. to beat, strike;

dâ-~ to drive into the ground: aw

singá’m dâkutâ I drove that stake into

the ground; hał-~à sar to attack; te-~
to hit, strike, poke

kutik کéوB = kutak
kuzh- وژB see kishtin, kuzhân

kuzhân Bوژانــ kuzhe- Bوژێــ v.i. to go out,

be extinguished; ~awa Bوههــــنوژاــــ to be

extinguished, be silenced
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kuzhândin Bدنــنوژاــ kuzhen- Bنــ§وژــ v.t. to

extinguish; dâ-~ to extinguish, put

out

kûcha وو∏هB lane

kûp ووپB vat; ~ala ووپهBv  jar

kûř ووڕB deep, steep

kûtâł ڵcووB goods, wares

kûzh- ووژB = kuzh-
kwâ واB where is…?

kwe وێB where?: la ~ya? where is it?

kwen و§نB) 1(  = ken, (2) = kwe
kwer Bرـــ§وـــ blind; ~awar Bروهرهـــ§وـــ mis-

erable; ~awarî Bریوهرهـــــــ§وـــــــ misery;

~asawâd Bوادهـسرهـ§وـ semi-literacy; ~âî
B blindnessو§رائى

kwestân و‚س8تانB mountainous region

la v (with encl. pronouns, le) in, at,

from; la …-awa from; la …-dâ in, at

labar vرهـــب for the sake of, because of; ~
awaî because, since, inasmuch as; ~
dast i …dâ in front of, in the pres-

ence of, with

labât i vتى∂  instead of

lagał vڵهـــــــگ with; ~ awaî ka (conj.) de-

spite the fact that, in addition to the

fact that

lagham vهôم  tunnel

laḥîmkrâw vح;ـمکراو  soldered

laka vهـــک spot, stain, blemish; ~dâr vهـــک
دار stained, spotted; ~-kirdin v.t. to

stain

lakhorâzî vخۆرازێ  self-satisfied

lamař vڕمه  = labar
lamaw vوهـــم : ~bar vرهـــبوهـــم previously;

~pâsh vوپاشمه  henceforth, hereafter

lamezhîna vژینهåم  see mezh
lampar vرم›ه  obstacle

Landan vننده  London

langar vگ sـــ رهـــ anchor; balance; ~-girtin
v.t. to balance oneself: chona l’ am

sar dîwâr a bârîká langarî girtûa?

how has he kept his balance atop this

narrow wall?

lanj vنج viciousness, spite; ~bâz بهـــب ـــنج ازـــ

vicious, spiteful

lanja vهـــــــنج stately walk, grace; ~-u-lâr
stately, graceful walk

laq vق loose; ~-kirdin v.t. to loosen,

shake loose; shwen ~-kirdin ba to

dislodge, displace: b’ aw hîwâyáî

shwen’yân pe laq nakâ in hopes that

he wouldn’t displace them 

laqab vبقه  title, nickname

laqam vمقه  = laqab
laqândin vدننـاقـ laqen- våنــق v.t. to shake;

sar-~ to shake the head

laqlaq vÉقق  stork

lař vڕ  puny

larîn vرaنــ lar- vر v.i. to shake; ~-awa to

tremble, quiver

larz|în v.i. vرزaنـــــ to shake, tremble; ~ok
vرزۆک trembling: ba dangèk i ~ pey

wit he said to him in a trembling

voice; zawî la zher pey’dâ dalarzî the

ground shook under his foot

lash vش  body

lashkir vک ـــــش رـــــ army; ~-keshân v.t. to

mobilize an army

lat vت piece, bit; ~-kirdin v.t. to cut

into pieces; ~-u-pat bûn to be

shattered into bits; ~-u-pat kirdin to

tear to pieces

lawařgâ vڕگاوه  pasture

lawař|ândin vدنــــــــــــنڕاوه v.t. to pasture,

graze; ~în vنوهaڕ  to pasture

lâ لا side; ~ i لای for, in the opinion of,

next to, near: lâ i ewâra bû it was

near evening; to: am râzá’y lâ dir-

kând he disclosed this secret to him; ~
i kam مهــــــکلای at least; ~-chûn v.i. to

get away, go aside: lâ cho! get out of

here!; ~-dân v.t. to shove, push aside;

to remove; to take up residence: la

pař i shârawa lâ’yân dâ khânèk they

took up residence in a house on the

edge of the city; to be a guest; to de-

viate; ~-dirân v.p. to be removed; ba
~ i …awa وهه...لایهــب between; ~t wâ
nabe نه وا لات/  don’t think that…
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lâf لاف boast; ~-dân v.t. to boast

lâfâw لافاو flood

lâga لاگه village; ~î villager

lâłân-awa üوههـــــنلا lâłe- âـــــللا v.i. to beg,

beseech

lâmarkazî زیرکهلامه  decentralization

lân لان extent; ~ i kam مکه لانى  at least

lânawâz وازلانه  poor, helpless, lost

lânik کsلا cradle

lâpařa ڕهلاپه  page

lâq لاق leg

lâr لار crooked; ~ u pâl kawtin الـــــپولار
وéنكه  to fall in a heap

lâsâr ارـسلا disobedient; ~î ارىـسلا disobe-

dience

lâsha لاشه corpse

lât لات poor, wretched; punk; ~-u-lût
لووتولات  ruffian, hooligan

lâtîr يرــتلا out of the corner of one’s eyes:

~ twâshây kirdim he looked at me out

of the corner of his eyes

lâw لاو youth, young man

lâwakî كىلاوه  foreign

lâwâz لاواز skinny

lâwech چlلاو handful

lâyangir گرلایهs  partisan

lâyaq قلایه  appropriate

lâzim لازم necessary

le âل see la
le: ~-dân ≤ ــــــل دانــــــ v.t. to hit, strike, play

(musical instrument); to up and…:

mâlâwâîy kird u leydâ u roysht he

said goodbye and upped and left; ~-
kirdin to separate, take away; ~-
kirdinawa to separate; pick (fruit); ~-
nân bo v.t. to fix (food) for: shorbâm

bo le-nâwa I’ve fixed soup for him

łe- âT pres. stem of witin
lefa ل≥فه quilt

lehâtû ل≥هاتوو worthy, considerable

lek ≤ ــل کــ apart, from one another; ~-bir-
rân v.p. to be separated; ~-bûn v.i. to

resemble each other; to be separated;

~-bûn-awa v.i. to break into pieces;

to end (hostilities); ~-dân v.t. to mix

together; ~-dânawa v.t. to interpret:

ba shûm bo khoyân lek dâyawa they

interpreted it as an ill omen; ~-hâtin
v.i. to go well together: makhmar u

konadawâr lek nadahât velvet and

old tent material would not go well

together; ~-nân to close, put together

the two parts of something: châwa-

kânim lek-nâ I closed my eyes, kteba-

ká’m lek nâ I shut the book; ~birrâw
separated ل≥ک…او

lekolar vرل≥کۆ  assembler, collector

lekolînawa ک ≤ ــل ــ نۆــ ي ــل ــ وههــ assembly, collec-

tion; investigation

leł-kirdin «≤ردن لB  v.t. to sully, muddy

lepirsînawa Œ ≤ ـل ـ ûرـ õ ـس ـ وههـ interrogation, in-

vestigation; khistinà bar ~ v.t. to

interrogate

leqawmâw ق ≤ ـــل ـــ اوـــموهـــ grief-stricken (see

qawmân)

leř gåل forest

leshâw شاوåل downpour

lew ل≥و lip
lik کـــ¢ branch, limb; ~adâr ک ـــ¢ دارهـــ tree

branch

liq لق = lik
lirf(a) ،لرف لرفه  roar (of a flood, oven)

lînj لينج cloying

lîra ليره lira, pound

lîta ليته mud, mire

lîwân ليوان drinking glass

lîzga ليزگه beads strung on a string

lîzhna ل√نه committee

loghat هôتلۆ  rumor

loghân انôلۆ celebration, rejoicing

loka لۆکه cotton

lolo ۆـــــلۆـــــل beginning of certain Kurdish

songs

lotî ۆتىــــل a professional singer and enter-

tainer

lulu لولو pearl

lûra وورهلـ growl; ~lûr وورلـوورهلـ continual

growling

lûsh-kirdin ردنــــBووشــــل v.t. to swallow,

gulp down

SORANI KURDISH

204



lût ووتـــــل nose; ~ ba bar kho hâtinawa
to regret; ~ ba kho dâ hâtinawa to

be humiliated; ~-chûzânawa v.i. to

be disappointed; ~-girtin v.t. to hold

the nose; ~-hał-kirdin v.t. to get

angry; ~-shikân v.i. to be disap-

pointed, ashamed; ~-shikândin v.t. to

disappoint, to chastize; ~barz haugh-

ty, nose in the air; dast ba ~awa
girtin to hold one’s nose

má- هـــــــــــم neg. imperative prefix: máro

don’t go

mába هبـهمـ (neg. impt. sing. of bûn) don’t

be

mabas سبهمه  aim, goal

mabast ستبهمه  = mabas
mabda’ ءبدهمه principle

machak ک∏همه  arm

magar )1(رهـــگهـــم introduces an affirma-

tive question to which a negative an-

swer is expected: magar dazânî? you

don’t know, do you?; (2) introduces a

negative question to which an affir-

mative answer is expected: magar

namgut? didn’t I say so?, (3) unless:

magar bimirim, danâ daykam unless I

die—otherwise I’ll do it

magaz زگهمه  fly

magîn گينمه  = magar
Maḥmûd وودـحمهمـ Mahmud, masc. proper

name

mak کهمـ : shit-u-~ کهمـوتـش tools, stuff,

paraphernalia

makân كانمه  place

makhmar رخمهمه  velvet

mako ۆـــکهـــم a crowded place, gathering,

cluster

mal لمه  bird

mala vهــــــــــم swimming; ~-kirdin v.t. to

swim; ~wân مهvوان  swimmer

malâ لاهــــــم , małâ üهــــــم mulla, religious

authority

malâbângdân گدانمهs∂لا  dawn

małâmat تهــــــمüهــــــم reason, cause; be~

without cause

małâs سمهü  = miłâz
małband بهمهTد  area, region

malotik کéـۆلـهمـ , malotka ـéکۆلـهمـ هـ babe in

swaddling clothes

mamik مکمه  breast

mamlakat مهÉتکهم  country, realm

manjał ڵنجهمه  pot

manzil زلمهs  stopping place, destination

maqâm قاممه  station

mař ڕمه  sheep

marad درهمه  state, condition

marâq راقهــــم wishing, wondering; la ~ i
…dâ bûn v.i. to wonder about

march رچهــــم mashed, squashed; ~în هــــم
ينـــــــــــــ∏ر v.i. to be mashed, squashed;

~ândin ر∏اندنمه  v.t. to mash, squash

marez زــ§رهــم sick, ill; ~khâna هــناــLزــ§رهــم
infirmary

marg رگمه  death

marḥûm رحووممه  the late

marj رجهـم promise, condition; b’ aw ~áî
یهـêرهـموهـب (+ subj.) on condition that,

provided that

markaz زرکهمه  center

mařtaba بهڕتهمه  time, instance; degree

masala سهمهv  affair, question, object

masâf سافمه  battle

mashq قــشهــم exercise, drill; sar~ هــمرهــس
lesson شق

mashrût|a هــــــتشرووهــــــم constitution; ~a-
khwâz وازـــخهـــتشرووـــم constitutionalist;

~iyat يشرووهـــم ـــت تهـــ the Constitutional

Movement in Iran

mast تــسهــم drunk; ~î drunkenness, ine-

briation

matał ڵهــتهــم riddle; ~-zândrân v.p. for a

riddle to be figured out

matâ-dân دانcهـــــــــــــــم to crouch on the

ground in expectation, ambush

mawdâ )1(وداهمـ edge, tip (of sword); (2)

period (of time); (3) distance: gundèk

i dîka habû ka mawdây la mâl i najâr

zor bû there was another village, the

distance of which from the carpen-
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ter’s house was great; (4) opportunity,

chance: mawdâm niya biyânbînim I

won’t have a chance to see them; la ~
i through, by means of

mawzûn وزوونهــم metrical, having poetic

meter

maydân یدانمه  field, arena

maynatî تىینهمه  grief

maysar سهـم ßـ رهـ possible; ~-kirdin v.t. to

make possible, carry out

maytar ریتهمه  groom

mazât زاتمه  auction, sale

mazin زنمه  great, huge

mazina زنهمه  = mazinda
mazinda دهنـزهمـ guess, estimate; ~-kirdin

ba v.t. to estimate at

mazrâ زرامه  farm

mazrân زرانهـم mazre- زرێهـم v.i. to stay,

dwell, be established; dâ-~ to be set

up (tent), be established, be appointed

mazrândin دننـزراهـم mazren- نـ§زرهـم v.t.:

dâ-~ ba to set up (tent), appoint as,

establish

mâch ماچ kiss; ~-kirdin v.t. to kiss

mâdâm مادام as long as

mâfûr مافوور carpet

mâł اڵــــم house, home; ~akî كىهــــTاــــم like

family, a member of the household;

~ât اüتــم possessions; ~lakoł ۆڵــکهــTاــم
nomadic, vagrant, wanderer; ~werânî

رانىـــــ§وـــــTاـــــم destruction, devastation;

chûnà ~è v.i. to go home

mâłâwâ اüواــــم goodbye; ~î-kirdin la v.t.

to say goodbye to

mâłîn ينــTاــم v.t. to strike, hit; to rub: ronî

pyâ bimâla rub some oil on it; to

sweep; dâ-~ to take off, throw off: jil

i pâshâî’y la bar khoy dâmâlî she

threw off her regal garb; râ-~ to

sweep away, drive off, repel; ~awa to

take everything away, to clear; to pol-

ish

mâm مام paternal uncle

mâmała هــTهــماــم transaction, interaction;

~-kirdin lagał v.t. to interact with; to

negotiate with, bargain with

mâmir مامر chicken

mâmo مامۆ uncle (paternal)

mâmostâ مامۆس8تا teacher

mân انــم men- å ــم نــ v.i. to remain; (neg.,

namân) to cease to exist, to be no

more; ~-awa v.i. to stay behind, be

left behind; dâ-~ to be flabbergasted,

perplexed; râ-~ to pause, to stop and

think

mânâ اáـــــــم meaning, significance; ~dâr
significant ماáدار

mândû دووـــــــناـــــــم tired; ~-bûn v.i. to be

tired; ~-kirdin v.t. to tire out: zorî

mândû kirdim it made me very tired;

~î دوويىــــــــناــــــــم tiredness, exhaustion;

~nabûn kirdin la v.t. to greet

someone who is working

mândwetî تىlماندو tiredness, exhaustion

mâng گــsاــم moon, month; ~âna گاــم sــ هــناــ
monthly salary; ~î گاــــم sــــ یــــ monthly,

lunar

mângâ گاsما cow

mângir گرsما obstinate

mâr مار snake

mâra ارهـــــــم marriage; ~-kirdin la v.t. to

give in marriage to: kichaká i khoy le

mâra kird he gave him his daughter in

marriage; ~î ئىماره  wedding gift

mârakuł وڵمارهB  scorpion

mâshen نåماش autombile, car

mâsî اسىـــم fish; ~-girtin v.t. to fish; ~gir
fisherman ماس8يگر

mâst ماست yoghurt

mâsûlka ماسوو¢که sinew

mât اتـــــــــــم silent; stunned into silence;

grief-stricken; shorter than others: aw

bardânaî da regat girtûa yekyân ~a

one of those stones you have lined up

is shorter than the others; ~î stunned

silence; perplexity; sorrow; ~-kirdin
to checkmate; to stun into silence

mâtam مهتـامـ bereavement; ~zada دهزهمـهتـامـ
bereaved, grieving, mourning

mâwa اوهــــم period (of time): dwâ i ~yek,
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pâsh ~yèk after a while; mâwayèk râ-

bwârd a period of time passed

mâyin نaما mare

me âم female

megal گ ¥ ـم ـ لهـ flock, herd; ~ a mař گ ¥ ـم ـ vهـ
ڕمه  flock of sheep

memil م¥مل calamity, catastrophe

merd ردåم man, husband

merg رگåم meadow

mesh å ــم شــ fly, honeybee; ~ûla ش å ــم ــ ووvــ
mosquito

meshik شکåم brain, mind; skull

meshûla vشووåم mosquito

mewa ¥ ــم وهــ fruit; ~ron ¥ ــم رۆنوهــ marma-

lade: wak mewaron labar dast i

dawlata khâwan zordârân-dâ bûn

they were like putty in the hands of

powerful nations

mewân ¥ ــم وانــ guest; ~dâr ¥ ــم دارــنواــ host;

~dârî-kirdin ردن م¥وانداریB  v.t. to host

mewizh م¥وژ raisins

mez زåم table, desk

mezar زهåرم  turban

mezh å ـــــم ژـــــ long time; la ~-a for a long

time, (+ neg. pres. perf.) it’s been a

long time since: la ~a namdîtûyta it’s

been a long time since I saw you, I

haven’t seen you for a long time;

la~îna vژینهåم  ancient, very old

mezhû åـم ژووـ history; ~nûs åـم ووسنـژووـ his-

torian

midbaq قمدبه  kitchen

Miḥamad دهمـهـمح , Miḥmid دـمحم , Miḥimid
Mohammed, masc. proper name محمد

mijrî مجری box, chest

mil لـــــــم neck; ~-nân la v.t. to head for;

~huř ه ل ــــم ــــ وڕــــ tough, bully; charlatan;

~kach ک ل ـم ـ چهـ obedient, subservient; la
~ dân v.t. to behead

mił »ـــــم sniff; ~-kirdin v.t. to sniff; ~-u-
mo kirdin ردنــــBۆــــمو»ــــم v.t. to sniff

around looking for food

miłâz Àزــــــــــــــــم : kho ~-dânawa v.t. to

crouch on the ground in ambush: khoy

le miłâz dâwa he crouched on the

ground

millat Éتمل  nation

mimbârak ب ــــــمم کارهــــــ happy, felicitous,

blessed

min من I, me

minatbâr i هûتباریم  grateful for

minâł û ـم اڵـ child; ~âna û ـم هنـاüـ childish; ~î
ûـم یTـاـ childhood; ~ochka ûـم ـچکۆTـاـ هـ small

child, baby

minâra ارهûم tower, minaret

mindâł داڵûم = minâl
minga گ û ـم ـ هـ snort: mingayèkî lewa dahât

u wa dar dakawt he snorted and left

miqomqo ق ـــم قۆـــ ـــم ۆـــ yelling, screaming,

uproar

mir رـــــــم hen; ~âwî راویـــــــم duck; ~îshk
chicken مرßشک

miř gــم satiated, sated: awanda’y khwâr-

dûa miř bûa he ate his fill

miř-u-misht gمشت و م  fight, quarrel

moch مۆچ frowning

mirândin دننـرامـ miren- ن§ـرمـ v.t. to cause

to die; kho- ~ to play dead

mirârî مراری pearl

mirchqândin ـچقرمـ دننـاـ mirchqen- ـچقåرمـ ـ نـ
v.t. to crumple

mirdâr مردار carrion

mirdin مردن mir- مر v.i. to die

mirdov مردۆڤ man

mirdû مردوو dead; ba ~î dead

mirîshk شکßمر chicken

mirkân ركانــم v.i. to subside; dâ-~ to set-

tle down: bo chi nâmirkî why don’t

you settle down?; to die down (flame,

fire): âgir dâmirkâwa the fire has died

down; dâ-mirkândin mirken- v.t. to

quieten down

mirkh مرخ passion, lust

mirov رۆڤمـ man, person, one: ~èk i feu-

dâl u pûldâr bûwa he was a feudal

and wealthy man

mirwârî مرواری = mirârî
misha مشه frequent

mishik مشک mouse

misogar س ـم رهـگۆـ insured; ~ kirdin to in-
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sure

mist ـمس تـ fist; palm (of the hand), hand-

ful; ~-washândin v.t. to box, hit,

strike with the fist

mitâłâ üاµم study, contemplation

mitmâna هـن0ـم safe, secure (ba) in, trust-

ing (ba) in 

miza مزه wage; expense

mizgawt وتمزگه  mosque

mizgen نåمزگ good news

mizgit مزگت = mizgawt
mizh ژـــــــم inhaling; ~-dân v.t. to inhale:

~èk i qûlî la jigarakáy dâ he took a

deep drag on his cigarette

mizhda مژده good news

mizhî مژی brain

mizhîn نaمژ mizh- مژ v.t. to suck

mizmaḥîl ح;لمزمه  deprived, destitute

mîch م;چ roof

mîdyâ pم;د media

mîl م;ل stripe (in cloth)

mîll|at Éتمل  nation; ~î Éتىمل  national

mînga ـم;نگ ـ ـ هـ nasality, talking through the

nose

mîrât ميرات legacy, heritage

mîrî ميری governmental

mîrûla vميروو ant

mîtr م;تر meter

mîwân م;وان guest

mokh ۆخـــم brain, marrow; ~-keshân v.t.

to bother, annoy

molaq قۆvـــــــــم staring: châwî ba molaq

wastâ he stood staring into space

mołat هTتمۆ  respite

mom مۆم candle

moř ۆڕــــــــم frowning; hard stare; ~-bûn-
awa la to stare at

mor ورــــــم violet; virgin; seal; ant; ash; ~
kirdin to seal

mora ۆرهـــــــــم crack in a mud wall; game

piece

mu مو sorrow, worry

muchiřka کهgموچ shiver, shudder

mufařik ڕکهــــفوــــم auspiciousness, good

omen

muflîs سõموفل bankrupt, impoverished

mu‘jîza يزهــــعجوــــم miracle; ~yek i pâsha-
rozh a latter-day miracle

mukriyânî نىpرBمو of the Mukri region

musulmân ولمانــسوــم Muslim; ~î Muslim-

ism, Islam

mutaham مههموته  accused

muwaqat تهـــــــقوهـــــــم temporary, provi-

sional: hikûmatèk i muwaqat i Kurdis-

tân a provisional government of

Kurdistan

mû موو hair; ~khor مووخۆر depilatory

mûch ووچــم wrist, ankle; ~awâna هــ∏ووــم
bracelet وانه

mûcha هــ∏ووــم portion; wage; one-family

farm; ~khor ۆرـخهـ∏ووـم salaried, wage-

earner: kâkim ~ i dawlata my brother

is salaried by the government

mûchândin دننـا∏ـوومـ mûchen- نــ∏åوومـ v.t.

to bend; dâ-~ to turn up (cuff, hem)

mûnândin دننـووáـم mûnen- åووـم ـن نـ v.t. to

spin (thread)

na نه no

ná- نه negative subjunctive prefix

nabaga گهبهنه  weak, feeble

nabân ∂نهـــــــن animal that spurns its own

young; not on speaking terms: kâkim

lemân ~a, nâmândwene my brother’s

not on speaking terms with us, he

doesn’t speak to us; ~-kirdin v.t. to

spurn, to disown; to turn away from

nabz زنهñ  pulse

naft فتنه  oil, petroleum

nagbat تگبهنه  calamity; unlucky

nagrîs ســßرــگهــن stubborn, badly behaved;

mean, evil

naguta هــتوــگهــن unspoken: ~ la jwâbakám

te gaysht he understood my unspoken

answer

najîbzâda ج;بزادهنه  aristocratic

najâr ارنهê  carpenter; ~î carpentry

nak کهـــــن and not: ~ pechawânakáy and

not vice-versa; dû jâr’it le birdawa,

nak se you’ve beat him twice, not
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three times; ba râstî awaî tyâ chûa

minim, nak aw really the one who

was lost was I, not he

nakhosh ۆشـــــــخهـــــــن ill, patient; kho ~-
khistin v.t. to pretend to be ill; ~î

ۆشىــخهــن illness; ~khâna ÿۆــخهــن ــش هــناــ
hospital

nakhsh شــخهــن role: ~ i daraja dû yâ sey

haya it has a secondary or tertiary

role; piř ~ u nîgâr گوشـــخهـــنgـــ∫ ي ـــن ـــ ارـــ
beautiful

nakhsha ـخشهنـ هـ map, plan; ~-dâ-nân v.t.

to lay a plan; ~-keshân v.t. to lay a

plot; ~-keshânawa v.t. to draw maps,

make plans

nakhshândin شهـــن ـــخ دنـــناـــ nakhshen- هـــن
v.t. to draw خشåن

nakht تـخهنـ bit; ~è(k) ـخµ≥هنـ ـ کـ a bit, a lit-

tle, a while; ~-u-pukht تــخوــپوتــخهــن
completely: qsaká’y ~ la bardam’dâ

nâ he had his say completely

nakhwâzâ خوازانه  especially

nakhwendawâr ندهنهlوارخو  illiterate

nalâmat تلامهنه  accursed

namâm مامنه  sapling

namâm-kirdin ردنــــBامــــمهــــن v.t. to have

someone walled up: khân kâwrâyèkî

namâm kird the khan had a man

walled up

namân ماننه  → mân
nana نهنه  grandmother

nanâsîwî يáهــن 8 ــس ــ ویــ disguise: la ~ in dis-

guise, in secret; kho la ~ dân la v.t.

to be secretly in favor of

naqândin دنـــناـــقهـــن naqen- åهـــن ـــق نـــ v.t. to

choose, select

nařândin دننـڕاهنـ nařen- ن§ـڕهنـ v.t. to roar,

scream

nardîwân ردیواننه  ladder, staircase

nargiz رگزنه  narcissus

narît ریتنه  custom, manner

nastařin نس8تهنهaڕ  eglantine

natawa وههــتهــن nation: ~ yekgirtûakân the

United Nations; ~î ئىوهتهنه  national

natra رهــéهــت courage; ~-birdin v.t. to lose

courage; to trip, stumble

naw‘ وعنه  type, sort

nawa وهنه  grandchild

nawanda ندهوهنه  fall planting

nawân واننه  naw- ونه  v.i. to bend over

nawândin دنـــنواهـــن nawen- نـــ§وهـــن v.t. to

lower; dâ-~ to lower, bring down

nawîn نـــــــaوهـــــــن v.i. to cave in: bânakáy

nawîbû his roof had caved in

nawroz ورۆزنه  the vernal equinox

nawsha وشهنه  poetry; ~kâr كاروشهنه  poet

Nawshîrwân يروانــــــشوهــــــن Anosharwan,

Sassanian shah of Iran

nazhâd ژادنه  race, lineage

nazîla نهÉزی  short story

nazm زمنه  poetry

nâ á no, oh no

nââsâî ئاسائىá unusual, unaccustomed

nâbâwařî وه∂áڕی  disbelief

nâchâr á∏ارـــ helpless, there was nothing

he could do

nâdyâr رpدá invisible, unseen

nâf فá navel

nâguzûr áوزوورـــــــــــــگ destitute, poverty-

stricken

nâḥaq áÑقهــــ dishonest, unrightful; ba ~
قÑáه به  unjustly

nâḥaz هÑáز  ugly; enemy

nâkâw, la vكاوá suddenly, all of a

sudden

nâkh áخ depth, interior: la ~ i âkh’dâ

inside the earth, in the grave

nâkher åهــن Lــ رــ no; ba ~ i gyânim unwill-

ingly

nâkhosh áۆشـــــخ unpleasant; ~î áۆشىـــــخ
unpleasantness

nâł ڵá horseshoe; ~dâr دارTá horse

nâla vá wail, lament; ~bâr váر∂ sad,

lamentable

nâlândin دنـــنáلا nâlen- áå ـــل نـــ v.t. to be-

moan

nâm|a مهá letter; ~îlka م;لکهá pamphlet

nâmo مۆá stranger, foreign

nân áن bread, food; ~-khwârdin to eat,

have a meal; ~araq áقرههنـ dry crust of
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bread; ~awâ áواهـــن baker; ~azig áزگهـــن
someone who works for his board;

~kar نهáرکه  breadmaker, baker

nân áن ne- Í (v.t., pass. nirân nre-) to

put, place; dâ-~ to put down, set

down, to compose, put together

(book): ktebèkî dânâwa he has writ-

ten a book; râ-~ v.t. to exhibit, show;

le-~ bo to fix food for: shorbâm bo

le-nâwa I’ve fixed soup for him; pe-
~à to make it to: agar aw shawá

bimâbâya, pemân danâyà rozh i sha-

sham if he had remained that night,

we would have made it to the sixth

day; sar-~awa to lay one’s head

down (to sleep)

nâpâk پاکá unclean, filthy

nâřazâ|î زائىáڕه unhappiness, dissatisfac-

tion; ~yatî ڕازایهáتى  ditto

nâřawâ ڕهáوا  unreadable

nârâstawkho راس8تهáوخۆ  indirect

nârâzî رازیá unhappy, dissatisfied

nârdin ردنá ner- رåن v.t. to send

nârdîwân ردیوانá ladder

nârdrân áردران nârdre- áردرێ v.p. to be

sent

nâsândin áدنـــناـــس nâsen- áå ـــس نـــ v.t. to

introduce, make known

nâshe áـــشâ it’s not right, it’s not proper,

shouldn’t

nâshtin áتنـش nezh- å ـن ژـ v.t. to bury in the

ground, plant in the ground

nâsik سکá fine, thin

nâs|în áينــس nâs- áس v.t. to know, be ac-

quainted with, recognize; ~înawa
áû õ ــــس ــــ وههــــ to recognize: nâynâsîtawa

don’t you recognize him?; ~rân v.p.

áسران to be known, recognized; ~rân
ba هـــبáسران v.p. to be known as; ~râw
áسراو well-known, famous; ~yâr áـس8ي ارــ
acquaintance; ~yâw áـس8ي اوــ acquainted;

na~yâw يáهنـ ـس8 اوــ unacquainted: nanâs-

yâwèk biydîbân if someone who

didn’t know them were to see them

nâsor سۆرá an infected sore, gangrene

nâtawâw áواوهــت deficient, incomplete; ~î
deficiency

nâumed áوــئ¥ ــم دــ in despair, desperate; ~-
kirdin v.t. to dash someone’s hopes:

hîwâdârim nâumedmân nakay I hope

you won’t dash our hopes; ~î despair

nâw1 áو midst, middle; among, between;

la ~ birdin v.t. to eradicate, get rid of;

la ~ chûn v.i. to disappear, cease to

exist; ~ařâst تــــسڕاáوه middle; ~arok
رۆکáوه contents; ~and دـــــنرáوه center;

~andî دیـــــنáوه central; ~châw اوـــــ∏áو
forehead; ~qad دهـــــــــــقáو waist; ~râst

تـــــــسáورا middle, center; ~châw-tur-
shândin و∏اوá تورشاندن  v.t. to frown

nâw2 áو name; ~bâng گــــــásو∂ fame, re-

nown; ~dâr áودار renowned; ba~bâng
áو∂sگبه  famous, well-known

nâwakhtâ, la vوهáµ ــــــخ اــــــ at an unusual

time, unexpectedly

nâwcha هـ∏áو , newcha ≤ ـن هـ∏وـ administra-

tive region

nâwik وکá pit: ~ a khurmâ date pit

nâyeł- áڵهــــــــــــی dial. var. for nâheł- (see

heshtin)

nâyen- یهáن  see henân
nâz áز coquetry; ~dâr áزدار dear, cute;

ba ~-u-goz bakhew-kirdin v.t. to

spoil (a child)

nâzlâw زلاوá tender shoot

nâznâw وáزá nickname, nom de plume

ne Í pres. stem of nân

nechîr ن≥¬ير prey

negatîv ت≥ڤن≥گه  negative

ner رåن male; ~îna male

nerdîwân ردیوانåن = nârdîwân
nerdrân ردرانåن = nerrân
nerrân å ـــن ررانـــ nerre- å ـــن ررێـــ (passive of

nârdin) to be sent

new ن≥و = nâw, nâwcha
newarok رۆکن≥وه  contents

newchâwân ن≥و∏اوان forehead, brow

nezh- ژåن pres. stem of nâshtin
nigrîs سßگرs = nagrîs
nihen å ــنه نــ secret, hidden; ~î secret, hid-
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den thing; ba ~î in secret, secretly

nihom نهۆم floor, story

nimakbaḥarâm بهــنم Bــ رامهــÑهــ ingrate, un-

grateful

nimûna هـــــنووـــــنم example, sample; ~ nî-
shân-dân v.t. to give as an example

nirân رانs nre- رێs v.p. passive of nân

nirka رکهs rumble, rumbling sound

nirkândin sدنــنركاــ nirken- sرــå ــک نــ v.t. to

grunt, to make a rumbling sound

nirkh رخsـ value, worth; ~dâr دارLـرsـ valu-

able; ba~ رخــsهــب worthwhile, valuable;

~ândin دننـاـLرsـ ~en- ـåLرsـ نـ v.t. to evalu-

ate (ba as)

nishân شانÎ = nîshân
niwishta نوش8ته inscription

niyâz نياز need; desire

nizâw زاوs water exuded from anything

nizim sزمــــــــــــــ low: ba dang i ~ in a low

voice; ~âî زمائىs lowliness

nizîk sزـــaکـــ near; la khoy ~ khistinawa
v.t. to seat s.o. near oneself

nînok ۆکûõن fingernail

nîsân سانõن April

nîsh- شõن pres. stem of nîshtin
nîshân ش õ ـــن ـــ انـــ target; trace, sign; ~-dân

v.t. to show, give forth; ~-shikândin
v.t. to practice archery; ~shiken
sharpshooter نõشاÎشکåن

nîshâna ش õ ـــن ـــ هـــناـــ sign, mark; ~-girtin la
v گرéن نõشانه  to take aim at

nîshtaje ش8تهõنâج  successor

nîshtimân ش8 õ ــن ـ 0نـ country, homeland; ~î
ش8 õ ــن ـ 0نىـ national; ~parwar ش8 õ ــن ـ پ0ـ ـن رروههـ

patriot

nîshtin ي ـÎش8 ــ تنـ nîsh- õ ـن شـ v.i. to sit; dâ~ to

sit down, to dwell

nîw ـني وـ half, mid-; ~ařo ـني ڕۆوهـ noon, mid-

day; ~ashaw وشهنيوه  midnight

Nîzâmî یـــــميزاـــــن Nizami (1141–1209), a

very well-known Persian poet

nîzîk کaنيز = nizîk
no نۆ nine; ~(h)am منۆه م،نۆهه  ninth

noba نۆبه turn; ba ~ by turn

noga نۆگه turn

nok ۆکـــــن chickpea; ~âw ۆكاوـــــن chickpea

soup

nokar رهـــکۆـــن servant; ~âyatî تىهـــیراهـــکۆـــن
servitude, service

nokîsa سهõنۆک nouveau riche

noł ۆڵــــــــــن soft: zhûshik ba bechû i khoy

dałe okhay roła narm u nołakám the

porcupine says to its baby, “O my

soft little one”

nomâ نۆما colt

nomâł نۆماڵ newly wed

nora نۆره turn

nosh نۆش: ~ i gyân cheers, bon appetit

noshân نۆشان nosh- نۆش v.t. to drink

noshâtir رéنۆشا bleach

nuft نوفت nose

nukrândin دننـراBـونـ nukren- نـ§رBـونـ v.t. to

carve (on wood or stone)

nukta نوکته joke, pleasantry

nuqim-bûn وونــبوقمــن v.i. to disappear, be

lost

nuqta هµنوق point

nushân انــشوــن nushe- âــشوــن v.i.: ~awa to

bend, be folded; ~dinawa وههــندــناــشوــن
nushen- نåنوش v.t. to bend, fold

nuskha نوسخه manuscript, copy

nustin تنـــسوـــن nu- وـــن v.i. to sleep, go to

sleep

nûk ووکــــــن tip, point: nûk a chaqo point

of a knife; beak; whimper

nûka نووکه now, at that time

nûkanûk ووکــنهــکووــن whimper: am ~á la

chiya? what’s this whimpering for?

nûkâ نووكا = nûka
nûq ووقـن dunked; ~ân انـقووـن nûqe- وو’ـن

v.i. to be dunked; ~ândin دنـــــناـــــقووـــــن
nûqen- نåنووق v.t. to dunk

nûqîn ينــــقووــــن v.t. to close, shut: châwit

binûqe shut your eyes

nûs|ar رهــــــسووــــــن writer, author; ~ândin
v.t. to write نووسåن -nûsên نووساندن

nûs|en- åووــــن ــــس نــــ v.t. to write; ~ânawa
وههنـاـسوونـ copy; ~în ينـسوونـ nûs- ووسنـ v.t.

to write; ~înawa ـسûõوونـ ـ وههـ v.t. to copy,

to transcribe; literature
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nûsân انـسوونـ nûse- âـسوونـ ba v.i. to stick

to, to be stuck to, in

nûsândin دننـاـسوونـ nûsen نــسåوونـ ba v.t. to

clutch at

nûsînga گهûõنووس office

nûtak کنووته  heavy darkness

nûza نووزه moan

nwândin دنــنواــن nwen- نــ§وــن v.t. to repre-

sent, look like; kho ~ to show oneself

nwe وێـــــــــن new; ~-kirdinawa v.t. to re-

new, to renovate

nwen نو§ن bedclothes, sheets

nwen- نوێ pres. stem of nwândin

nwenar نهlرنو  representative

nweshk نو‚شک rennet

nwezh ژــ§وــن prayer (one of the five daily

Muslim prayers); ~-khwendin v.t. to

perform prayer; ~-kirdin v.t. to pray

oghir رــــــغۆــــــئ journey, good omen for a

journey: oghrit kher bet bon voyage

orgân ئۆرگان organ

okhizhn ئۆخژن rest, calm

ordû ئۆردوو camp; ~gâ ئۆردووگا campsite

otonomî ئۆتۆنۆمی autonomy

pak کپه  need, necessity; amazing

pakhsh شـــــخهـــــپ dispersal; ~-bûn v.i. to

spread out, to be dispersed

pakhsha خشهپه  publication

pakhshân شهـــپ ـــخ انـــ prose; dispersed; ~-
bûn v.i. to be dispersed, to spread

out; ~-kirdin v.t. to scatter; ~-
kirdinawa v.t. to distribute

pala vهــپ haste; ~-kirdin v.t. to hurry; ba
vپه به ~  in haste, hurriedly

pała1 هپهT  field, farm

pała2 هپهT  stain, spot

pałahawr هپهTورهه  bird

palapalî پهvلىپه  confusion

palaqâzhe اژێقـvهپـ flailing the hands and

feet

palawar پهvروه , palawir پهvور  bird

palâmâr ارـــــــملاهـــــــپ attack; ~-dân v.t. to

grab, snatch, attack

pałg ـگپهT  eyelid

palk کـــ¢هـــپ tress, leaf, branch; ~ i châw
∏او ¢کیپه  eyelid; ~a کهپه¢  tress

pałk ـکپهT  a type of plane tree

palkesh-kirdin åهــپ ک ــ¢ ــ ردنــBشــ v.t. to pick

up

palupo ۆپـولـهپـ endurance: palupoy pichiřâ

he couldn't take it any longer; la ~
kawtin to come to the end of one’s

endurance

pama مهپه  cotton

panâ áهــــــــــــپ shelter, refuge, asylum; ~-
birdin ba v.t. to take refuge in; ~bar

رáبهپه  refugee

pand ندپه  advice

paner رپهåن  cheese

pang-khwârdin واردنـــخگـــsهـــپ v.t. to be

pent up

panhân نهانپه  wonderful, rare, strange

panja هــنجهــپ hand; claw; ~-dân lagał v.t.

to fight with, contend with; ~ i kho
gastin v.t. to bite one’s fingers, to ex-

press surprise

panjara رهنجهپه  window

panjoła هپهTنجۆ  claw

papka-bastin کهـــپ ـــ∫ تنـــسهـــبهـــ v.t. to coil:

mârakân papkayân bast the snakes

coiled up

pař1 ڕهــــــــــپ side, direction: aw~ i on the

other side of, past

pař2 ڕپه  feather

pařa ڕهپه  petal: ~ i gul rose petal

parasandin دنــنهــسرههــپ v.i. to be in gen-

eral use

pařawâza وازهڕهپه  wandering, homeless

pařândin دنــــنڕاهــــپ pařen- نــــ§ڕهــــپ v.t. to

make leap, jump; to cause to flee; to

cut off part of something: am liká

bipařena cut off this limb; to leave

out: la khwendinawa’dâ khatèkit

pařând you left out a line in your

reading; to remove: lamparim pařând

I removed the obstacle; ~awa to save:

pařândûtimawa you've saved me;
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dar-~ la to drive away from, to chase

out of; dâ-~ to shake: la dârakáwa

am sewâná’m dâpařândà khwâr I

shook these apples down from the

tree; râ-~ to wake up, roust out of

sleep

pařâw ڕاوپه  notebook

parâwezân زانــ§راوهــپ parâweze- زێــ§راوهــپ
v.t. to edit

parcham مر∏هپه  bangs

parch-dânawa وههـــندارچهـــپ v.t. to pound

(the head of a nail) flat

parchî رچیپه  cheap, insignificant

pardâkh رداخپه  glass, tumbler

pare رێپه  day before yesterday

pařendrân نڕهــپ lــ درانــ v.p. passive of pa-
řândin

parez ر§زپه  place for harvested grain

paristin تنــــسرهــــپ parist- تــــسرهــــپ v.t. to

serve, adore, worship

parî ریپه  peri, fairy

pařîn نaـڕهپـ pař- ڕهپـ v.i. to leap, jump; te-
~ la to pass by/through

parmûn وونـمرهپـ parme- âـمرهپـ v.t. to rely

on oneself; râ-~ to consider worthy,

to find s.o. capable (+ subj.) of doing

something

parsh رشهــپ scattered; ~ u bilâw kirdin-
awa وههنـرد6ـلاوبـورشهپـ v.t. to scatter, let

loose: kichá qizh’î parsh u bilâw

kirdawa the girl let her hair fly loose

parsiv رسڤپه  answer, response

partuk رتوکپه  book

parwarda-kirdin ردنــــــBردهروههــــــپ v.t. to

raise, rear (flocks, herds)

parzh رژپه  opportunity

pařzh ڕژپه  broadcast, widespread

parzhîn نپهaرژ  relation; business

parzhân رژانهـــپ parzhe- رژێهـــپ v.i. to be

busy

pasand-bûn la vوونبـدنـهـسهپـ to be pleas-

ing to

pasârdin اردنـسهپـ paser- ـسåهپـ رـ v.t.: hał-~
ba ...awa to lean against: bel ba

dîwârawa hałpasera lean the shovel

against the wall

pashîmân 7نــش8هپـ regretful, sorry; ~-kir-
dinawa to dissuade

pashok|ân ۆكانـشهـپ pashoke- âـکۆـشهـپ v.i.

to get upset, be terrified; ~âw ۆكاوـــشهـــپ
terrified; ~âwî شۆكاویپه  terror

pasind س8ندپه  approval

past تـسهپـ low, dejected; ~î تىــس8هپـ dejec-

tion; ba ~îawa هپه به;nوهس  dejectedly

pastâwtin تهپـ ـس8 نéـاوــ v.t. to stuff, cram; to

beat with the feet, kick

pat1 تهـــــــــپ rope, cord: pat i hîwâ kawtà

bârîk the thread of hope wore thin,

there was not much hope left

pat2 تپه  see lat-u-pat
patâta تهپهc  potato

payâ پهp  = paydâ
payâm pمهپـ message; ~-nârdin to send a

message

paydâ داــیهــپ visible, found; ~-bûn v.i. to

happen, to become visible; ~-kirdin
v.t. to find

payjo(r) ۆرــيجهــپ investigator, researcher;

~î investigation, research

paymân انــــيمهــــپ promise; ~-bastin lagał
v.t. to make a promise to someone

paytâ-paytâ ـیتهپـ ـیتهپـاـ اـ constantly, contin-

uously

paywand ندیوهپه  connection, relation

paz زپه  sheep

pazhâra ژارهپه  sorrow, worry

pâchîn ينـــ∏اـــپ v.t. to pound; dâ-~ to split

from top to bottom

pâdâsht تـشاداپـ reward; ~-dânawa to re-

ward

pâk اکـــــــــــپ pure, clean; ~-kirdin v.t. to

clean

pâł اڵــــــپ side; back; inside: la ~ khoy’dâ

tûřaya he’s angry inwardly; ~-dân
v.t. to push: nâbizue: wara dagalmân

pâl da it won’t budge: come push

with us; ~-dânawa v.t. to lean back,

rest; ~-dân ba v.t. to lean against:

~im ba dîwârawa dâ I leaned against

the wall; ~-kawtin v.i. to lie down; ~
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pewa nân v.t. to push; la ~ a kho’dâ
for one’s own part, on one’s own be-

half

pâławân وانهـــــTاـــــپ champion, hero; ~etî
وانåتىپاTه  , ~iyatî هTتىوانيهپا  heroism

pâłâ üپا = pelâw
pâłpishtî ش8تىŒTپا backing, support

pâłtâw تاوTپا overcoat

pân پان wide, broad, shallow

pâr پار last year

pâra پاره money

pâřân اڕانـــــپ pâře- اڕێـــــپ v.i. to beg, be-

seech

pârâstin تنـــساراـــپ pârez- زـــ§ارـــپ la v.t. to

protect from, keep

pârâztin نéپاراز = pârastin
pârez زــــ§ارــــپ avoidance, abstaining; am-

bush; ~-birdin v.t. to ambush; ~-chûn
v.i. to wait in ambush; ~-kirdin v.t. to

abstain; ~rân زرانــــ§ارــــپ v.p. to be pro-

tected, kept; ~ar رزهـ§ارـپ defender, pro-

tector, defence lawyer; ~gâr ارـــگزـــ§ارـــپ
protector; ~î زیــــــ§ارــــــپ protection; ~î-
kirdin ردن پار§زیB  v.t. to protect

pârû پاروو morsel

pâsawân وانپاسه  guard; ~î surveillance

pâsh اشــــــپ after (prep); ~-kawtin to fall

behind, be backward; ~-khistin v.t. to

delay; to neglect, ignore; ~ awaî (ka)
after (conj.); la ~’â afterwards; ~a-
rozh رۆژهـشاپـ future; ~kawtû ـشکاپـ ووتـوهـ
backward; ~mana هنـهـشماپـ left-over; la-
maw~ vوپاشمه  henceforth

pâshał ڵپاشه  back of the skirt; hind leg

pâshâ پاشا king, prince

pâshu پاشو leg (of an animal)

pâya پایه rank

pâyiz زaپا autumn

pâzh پاژ portion, section; document

pe1 âäپـ (adj.) (1) fasting: min amřo peyim

I’m fasting today; (2) on hand: pûl’it

peya? do you have any money on

hand?; (3) lit (fire): âgir peya the

fire’s lit

pe2 âäپـ foot; ~-dâ-girtin v.t. to insist, im-

portune; ba ~ i in account of; ~ pewa
nân v.t. to get a move on, to hightail

it out; dang i ~yek the sound of a

footstep; ~ la kawsh’(d)â bûn to in-

sist, to be firm: peyèkit la kawsh’â bet

u aw pekát nakirdibe ba jey bela be

firmly resolved, stick to your guns

pe3 âäــــــــــپ (postposition) see ba; ~… wâ
bûn to think, be of the opinion that:

pem wâ bû I thought so; pey wâ bû

diz u regirin he thought they were

robbers and brigands

pe4 âäپـ cmpd. vb. element, see under ver-

bal element: pe-gayshtin, pe-kanîn,

pe-wîstin

pe-chûn پ≥چوون see under chûn ba

pe-kirdin ک ≤ ــــپ ــــ ردنــــ v.t. to force, oblige:

pe’yân kirdim aw kârá bikam they

forced me to do it; to fool; to light

(fire); dast ~ (+ inf.) to begin (doing)

pechawâna ـپ≥¬ ـ هنـواهـ reverse, opposite; ba
~wa وهوانهپ≥¬ه به  on the contrary

pechân ـپ≥¬ ـ انـ pech- ـپ≥ چـ v.t. to fold, wrap;

hał-~ v.t. to roll up

pechrân ≥چ ـپ ـ رانـ pechre- ≥چ ـپ ـ رێـ v.p. to be

wrapped

pedasht شتپ≥ده  piedmont plain

pedâ پ≥دا = paydâ
pedâwîst ستßپ≥داو = pewîst
peghamar رمهپ≥غه  prophet

pek ـپ≥ کـ together, in order; ~-ânîn v.t. to

accomplish, to reconcile; ~-biřrân
v.i. to be suitable: to u aw kirâsá

daley pek biřrâwin it’s as though you

and that shirt were made for each

other; ~-gayshtin v.i. to meet, see

each other; ~-hâtin v.i. to agree, get

along together; to consist (la of); ~-
henân v.t. to put together, produce,

accomplish; to reconcile; ~awa ک ≤ ـپ ـ وههـ
together; ~awa-nân v.t. to shut, close

(book, eyes), to stick together; rek u
وپ≥کر§ک ~  ordered, arranged

pe-kanîn نينپ≥که  v.i. to laugh

pekân ≤ ـپ كانـ peke- ـپ≥ک ـ âـ v.t. to hit with an
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arrow or bullet, hit the mark

pełâw وÀ≤پ shoes

peło ۆk≤پ eyelid

penâs اسûåپ identity, identity card

penâw û å ـپ ـ اوـ : la ~ i ...’dâ for, for the sake

of: la penâw i âzâdî’dâ khom bakht

akam I’ll risk my life for the sake of

freedom

penj û å ـپ ـ جـ five; ~am Ì û å ـپ ـ ـ مهـ fifth; ~sham-
ma جشهûåممهپ  Thursday

peřaw å ــــپ وgهــــ pedestrian; sidewalk; pro-

gram

pere رێåپ = pare
pesh å ـپ شـ before, ahead; ~ awaî (ka) be-

fore (conj); ~-girtin ba v.t. to

prevent: la chûn pesh’yân pe girtim

they prevented me from going; ~-
girtin la v.t. to stand in front of; ~-
kawtin v.i. to advance, go forward,

get ahead of: peshmân kawtûn they

have gotten ahead of us; dânà ~ to

drive forward

peshak شهåکپ  foreword

peshawâ شهåواپ  leader

peshîn ـپåش ـ ينـ former, olden; ~îân ـپåش8ي¿; ـ ـ ــ ـ انـ
the ancients, ancestors, forefathers

peshkash ـپåشک ـ ـ شهـ present, gift; ~-kirdin
ba v.t. to present to; ~-krân v.p. to be

presented

peshkawtû ـپåشک ـ ـ ووتـوهـ advanced, progres-

sive

peshmarga م ش å ــپ ــ ــ هــگرهــ guerilla, freedom

fighter

peshnirâw ش å ــپ ــ نراوــ proposed, suggested;

proposal

peshnyâr ; ¿ ش å ــپ ــ ــ ــ ارــ suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshnyâz ; ¿ ش å ــپ ــ ــ ــ ازــ suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshwakht شوهåختپ  early, untimely

peshwâz ـپåش ـ وازـ greeting: hât ba peshwâz

i merdakáyawa she came to greet her

husband; ~î kirdin v.t. to receive

pest ستåپ skin

petakht هµåختپ  capital

pewa ≤ ـــپ وهـــ : ~ dân see ba …awa dân; ~
girtin see ba …awa girtin

pewand ≤ ــپ دــنوهــ contact, link; ~-girtin la-
gał v.t. to form a link with

pewân پ≥وان pew- پ≥و v.t. to measure

pewâr پ≥وار unseen, invisible

pewdân پ≥ودان measure, rule

pewîst ≤ ـپ ـßسوـ تـ necessary; ~î ≤ ـپ س8وـ ßــ تىـ ne-

cessity

pey یä≤پ = pe2

pichiřândin چ ـپ دننـgاـ pichiřen- چ ـپ ن§ـgـ v.t.

to break, break apart

pichiřîn چ ــپ نــgaــ pichiř- چ ــپ gــ v.t. to break,

cut; ~-awa la to sever relations with:

kâkim la ema pichiřîwatawa, hâtu-

chû’mân nâkâ my brother has severed

relations with us—he doesn’t come to

see us; hał-~ to force a cover off 

pichiřrân ـپچ gانـ pichiřre- ـپچ gێـ v.p. to be

broken, snapped

pichok پچۆک little, tiny

pif پف puff; ~-kirdin v.t. to puff, blow

pil پل finger, toe

pilân پلان plan

piłâw وÀپ pilaf, cooked rice

piling پلنگ tiger

piłîshâ|nawa õش kـپ ـ ـ وههنـاـ v.i. to be mashed,

squashed; ~ndinawa ـپõkش ـ ـ وههنـدنـاـ v.t. to

squash

pilk پلک eyelid

piř gــــــــــــ∫ full; for compounds, see next

element; la ~ v∫ــg , la ~èk’á v∫ــg§كاــ , la
~dâ v∫داــــــg suddenly, all at once; ~ la
…awa full of; ~-bûn la to be angry

with: let piřim: mamdwena I’m angry

with you: don’t speak to me; ~’î
pe’dâ kirdin v.t. to snatch away; ~âî

gائىــ∫ midst, middle: la piřâî i âwakádâ

in the middle of the water; majority:

piřâî i khałkaká hât the majority of

the people came

pird رد∫ bridge

piřma مهg∫ whinny, snivel

pirshing رش8نگ∫ ray

pirsîn رسين∫ pirs- رس∫ la v.t. to ask
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pirsyâr يرـ∫ 8 ـس ـ ارـ question; ~-kirdin la v.t.

to ask s.o.

piřtâw وcg∫ haste; ba ~ hâtin to rush

pirtuk رتوک∫ piece

piryâska سکهpر∫ small sack

piřzhân gژانـــــ∫ v.i. to be scattered, sprin-

kled; hał-~ to grapple; to squirt: pe’m

le nâ, quř u lîta’m pe hałpirzhâ I put

my foot in it and mud squirted up all

over me

piřzhândin دنـنgژاـ∫ piřzhen- نـ§gژـ∫ v.t. to

scatter, sprinkle, squirt

pisân سانÈ v.i. to break, snap

pishî شیÈ cat; ~la Éش8يÈ kitten

pishkinîn û ک ش Èـ ـ ـ ينـ pishkin- شک Èـ ـ نـ v.t. to

examine

pisht ش Èــ تــ back; reliance; generation; ~
ba khwâ for God’s sake; ~ bastin ba
v.t. to click on; ~-dân v.t. to run

away; ~-dân-awa v.t. to calm down:

biro ~ i khot’î le bidawa go calm

down; ~-girtin v.t. to help, protect; ~
hał-kirdin v.t. to turn away in anger;

~-kirdin ba v.t. to rely on; ~ te-kir-
din v.t. to turn the back on, ignore; ~-
astûr complacent; ~ i ش8 Èــ تىـ behind; ~î
8 ش Èــ ــ تىــ bolster; ba~ شهــب Èــ تــ solid, firm,

strong

pishtâw ت 8 ش Èـ ـ ـ اوـ gunpowder sack; type of

pistol

pishter رåش8تÈ stable

pishû ش Èــــ ووــــ breath; ~-dân v.t. to take a

breath

pispoř س8پۆڕÈ expert

pisû سووÈ feeling

pitaw وپته  strong, firm

pitir پتر earlier; more

pizhîshk شکßژ∫ doctor, physician

pizhma ژمه∫ sneeze

pizhmîn ژمين∫ pizhm- ژم∫ v.i. to sneeze

pizîshk شکßز∫ = pizhîshk
pîlân پيلان = pilân
pîr يرـــــــپ old, aged; ~ak کيرهـــــــپ woman,

wife; ~amerd ـمåيرهپـ ردـ old man; ~azhin
ژنيرهـــپ , ~ezhin ژنـــ§يرـــپ old woman; ~î

يریـــــــپ old age; the act of going out to

greet a superior; ba ~î i …awa hâtin
to come/go out to greet

Pîrânshâr شيراــپ Îــ ارــ Piranshahr, a town in

Iranian Kurdistan

pîroz پيرۆز happy, blessed, auspicious 

pîs õ ــپ ســ dirty, filthy; ~ gâl-dân õ ــپ الــگســ
دان v.t. to stir up filth; dil ~-kirdin la
v.t. to suspect the worst of

pîsha شهõپ trade, craft

pîshân شانõپ trace; ~-dân v.t. to show

pît تõپ letter of the alphabet

pît u lat تõو پ vت  bit, little bit

pîwâz پيواز onion

po پۆ weft

pol پۆل flock (of birds)

poł ۆڵــــــپ grade: la pol i penjam i ibtidâ-

î’dâ in the fifth grade of elementary

school; group, squadron

połâ üپۆ steel

pop ۆپـــپ cock’s comb, forelock; lik-u-~
پۆپو¢ک  branches and twigs

poř ۆڕــــــــــپ hair (on the head); partridge;

pân u ~ وپۆڕپان  wide, broad

poshîn ينـشۆـپ posh- ۆشـپ v.t. to wear, put

on

poshta تۆـپ 8 ـش ـ هـ chic; happy; ~-kirdinawa
v.t. to dress in fine clothes

post1 تـــسۆـــپ skin, peel; ~-girtinawa v.t.

to peel: post i am khayârá bigirawa

peel this cucumber

post2 تــــــسۆــــــپ post, mail; ~ i alîktronî
ليکترۆنىئه پۆس8تى  e-mail

prûsk کــــــسرووــــــ∫ remains of a decayed

corpse

prûsha-kirdin ردن ∫رووشهB  v.t. to nibble

pushpař ڕپوش8په  the month of Cancer 

pûł پووڵ money

pûř-kirdin ردن پووڕB  v.t. to store

pûs پووس skin

pûsh پووش dried grass

pût پووت weight equal to sixteen kilos

pyâ پيا = pe’(d)â
pyâła هTپيا cup

pyâsa ي ــپ هــساــ walk, stroll; ~-kirdin v.t. to

SORANI KURDISH

216



take a stroll, go for a walk

pyâw ي ـــپ اوـــ man; ~atî ي ـــپ تىاوهـــ manhood,

manliness, generosity; ~ a gawrakân
dignitaries

pyâz پياز onion

qaba بهقه  thick

qabûł ووڵبـهقـ acceptance; ~-bûn v.i. to be

acceptable; ~-kirdin v.t. to accept,

agree to

qadpâl دپالقه  mountainside

qafaza زهفهقه  closet, storeroom

qałabâłigh هقهTلغ∂  crowd

qałam هقهTم  pen

qaław وهــTهــق fat; lâm i ~ وهــTهــقلامى velar-

ized l

qałâ قهü  fort; ~ycha هقه:ü  fortress

qalâcho لاچۆقه  extermination

qałbaz بهــق Tــ زهــ chain of rocks on a moun-

tain; ~a بهقهTزه  waterfall

qalishîn لشينقه  v.i. to split, crack

qalisht لشتقه  crack, split

qanâra رهقهá  gallows

qandin دنــــنهــــق : hał-~ v.t. to uproot, dig

up, get out

qandrân درانــنهــق qandre- درێــنهــق : hał-~
v.p. to be uprooted, dug up

qara رههـــق nearness, vicinity; kho nadân
la ~ i … not to get anywhere near

qarabâłikh خرهقهT∂  = qalabâligh
qarâkh راخقه  edge, outskirts

qasâb سابقه  butcher

qast ستقه  intention; la ~ intentionally

qat تقه  absolutely

qatl تلقه  murder

qawân وانهـــــــــــــق phonograph record; ~-
khwendinà gwe i … v.t. to harp on

the same theme to, to keep repeating

into s.o.’s ear

qawîl ویلقه  accepted, acceptable

qawmân انــموهــق qawme- âــموهــق v.i. la to

have something wrong or bad happen

to: wak ley naqawmâbe wâ bû it was

as though nothing bad had happened

to him

qawr ورقه  grave, tomb

qaychî یقه:  scissors

qayd دــیهــق impediment; link (in a chain);

~e nâkâ never mind, it doesn’t matter

qazâwat تزاوهقه  judgeship, judiciary

qâch اچــــــق leg; har ~èk kirdin ba duân
v.t. to run as fast as one can: kichá har

qâchèkî dakâ ba duân the girl runs as

fast as her legs will carry her; ~ khis-
tinà sar … v.t. to step on; ~ râ-
keshân v.t. to stretch out the legs

qâchâkh اخـــ∏اـــق smuggling, contraband;

~chî قا∏اخچی smuggler

qâlî قالى carpet

qâmik قامک finger, finger joint

qân انـــق qe- ’ v.i.: hał-~ da to get stuck

on: dâwenim d’ aw bizmârá hałqâ my

skirt got stuck on that nail

qâp قاپ dish

qâpelk قاپ≥لک shell, hollow shell

qâpî یäقاپ door, gate

qâqaz زقاقه  paper

qâramân مانقاره  hero; ~î مانىقاره  heroism

qârch ارچقـ mushroom; ~ik کـ∏ارقـ mush-

room

qârpoz قارپۆز saddlehorn

qârpuz قارپوز melon; lampshade

qât اتقـ time: hazâr ~ jwântir a thousand

times more beautiful

qâw1 اوـــــــــــــق rumor; ~ dâ-khistin v.t. to

spread a rumor

qâw2 قاو dish, plate, container

qâwa قاوه coffee

qâwirma هـــــــماورـــــــق meat fried in small

pieces

qâyil-bûn ba به بوون قایل  v.i. to agree to

qâyim قايم : ba ~ quick, fast, hard

qâzân ازانقـ pot, cauldron; ~asar رهـسهنـازاقـ
bogey man

qâzânj ازانجــق profit; ~-kirdin v.t. to make

a profit

qâzî قازی cadi, Islamic judge

qez åزــق revulsion: ba ~ u bezawa with re-

pugnance

qiłâycha ه:Àق small fortress, castle
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qiłîshân ـقõkش ـ ـ انـ qiłîsh- õ kـق ـ شـ v.i. to split;

dâ-~ to split from top to bottom

qiłîshândin ـقõkش ـ ـ دننـاـ qiłîshen- åشõkـق ـ ـ ـ نـ v.t.

to split, be split; dâ-~ to be split from

top to bottom

qilyân ي ل ـــق ـــ انـــ waterpipe, long-stemmed

smoking pipe

qing گûق buttocks

qinj جûق upright, upturned

qinyât ياتûق patience

qircha هــ∏رــق sound of cracking, splinter-

ing; ~-kirdin v.t. to splinter

qirchân انــ∏رــق v.i. to melt (fat over fire);

~-awa to sting, hurt; hał-~ to be

heated over fire, sizzle, shrivel up

qirchândin دننـاـ∏رقـ qirchen- ـ∏åرقـ نـ v.t. to

heat fat, grease; to make something

shrivel up over heat; ~-awa to cau-

terize

qirîwa قریوه a shout for joy

qirtaqirt قرتقرته  peep, chirp

qirtândin دنـنرcـق qirten- åرـق ـت نـ v.t. to cut

(with scissors), to tear with the teeth;

to crack (seeds with the teeth)

qirzhâng گsقرژا crab

qisht قشت cute

qit-kirdin ردن قتB  v.t. to eliminate

qizh قژ hair (on the head)

qîbla ب ; ـق ـ Éـ the kiblah, the direction of Is-

lamic prayer

qîn قين spite

qîr يرــــــــق tar, pitch; ~rezhî-kirdin v.t. to

cover with tar

qît ; ـق تـ erect, in order; kho ~-kirdin v.t.

to put oneself in order, straighten one-

self up; ~ u zît ; ـــق تـــیزوتـــ stylish; ~ u
qoz قۆزوق;ت  tall and elegant

qîzh √ـــق cry, scream; ~ândin دنـــن√اـــق qî-
zhen- ق√§ن v.t. to scream

qol ۆلــــق arm, sleeve; ~ hał-mâlân v.t. to

roll up one’s sleeves, get to work in

earnest

qonâgh غáقۆ = qonâkh
qonâkh ۆáخـــــق lodging, place to stay the

night; historical event

qoř قۆڕ nonsense

qořa قۆڕه rumble, rumbling sound

qoztin نéـۆزقـ qoz- ۆزقـ v.t.; ~awa to snatch

out of the air: topaká’m hałdâ, la ha-

wâ qoztîawa I threw the ball up and

he caught it in mid air

qsa ـقس هـ words, speech, story; ~-pe-birîn
v.t. to interrupt: ba tundî qsaká’m pe

biřî u gutim I quickly interrupted him

and said; ~-kirdin v.t. to speak, to tell

a story

qtâw = qutâb
qubûł قوبووڵ = qabûl
qula vقو mountain peak

qułang هTگقوs  crane (zoo.)

qułâkh وüخـق sensitive (of the ear); gwe~
bûnawa v.i. to listen attentively

qułf فTقو lock; ~-kirdin v.t. to lock

qum ومـق draught, drink: ~e âw a drink of

water

quř وڕقـ mud; ba ~ girtin v.t. to seal with

mud: mâlit ba quř gîre “may your

house be mudded up,” damn you

qurbân ور∂نـــق sacrifice; (vocative) qúr-
bân sir, sire; ~î-kirdin labar pe i
…dâ v.t. to sacrifice for the sake of

qurchândin دننـا∏ـورقـ qurchen- نــ∏åورقـ v.t.

to swallow; dâ-~ to swallow, gulp

down

qurg قورگ throat

qurosh قورۆش piastre

quřqushim قوڕقوشم lead (metal)

qurs قورس heavy, weighty

qursh قورش footstool of a throne

qurwâq قورواق frog

qut قوت short, brief

qutâb وcبـــــــق book; ~î وcبىـــــــق student;

~khâna بخانهcقو school

qutân وcنــق qute- وÏــق v.t. to beat, strike,

hit

qutîla Éقوتي small box; small lamp

qûchândin دنــناــ∏ووــق qûchen- åووــق ــ∏ نــ =
qûjândin

qûjândin دنــناــêووــق qûjen- åووــق êــ نــ v.t. to

close together (eyes, fingers)
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qûł ووڵــــق deep; ~âî ووüئىــــق depth: la ~ i

dilawa kâr’î kirdûa he labored from

the bottom of his heart; ~î یTقوو depth

qûłîna ينهTقوو fruit basket

qûn وونـق anus, butt; ~ i qalam مvهـقوونىـق
stub of a pencil 

Qûstantaniya تووــق 8 ــس ــ تهــ ــن يهــ ــن هــ Constanti-

nople

rachałak کهــTهــ∏ره root; ~-birînawa v.t.

to uproot, eradicate

rachâw اوــــ∏ره observation; ~-kirdin v.t.

to observe

rafîq ف;قره  friend, comrade

rag گره  vein, root

ragaz زهـگره origin, race; ~âyatî تىهیـزاهـگزه
racism

rahanda ندهههره  wanderer, nomad

rakhsân سره ــخ انــ rakhse- سره ــخ âــ v.i. to

come into existence

rakhsândin ـخسره دننـاـ rakhsen- ـخسåره ـ نـ
v.t. to bring about accidentally

rama هـــــمره herd; ~kî common, ordinary

(people), of the common herd

rang1 گـــــــsره color; ~-dân da/la to hap-

pen to; ~-dânawa to bleed (as color

onto a fabric); ~dânawa i … bûn v.i.

to be in accordance with; ~-hałbizir-
kân v.i. to lose color, go pale; ~hałbi-
zirkâw بزركاوــTهــهگــsره pale, “white as a

sheet” (with fright); ~în گينرهs  colorful

rang2 گــsره possible; ~ a ka گره sــ هــکهــ (+

subj.) it’s possible that

ranj نجره pain, suffering; ~-dân to take

pains; to go to trouble; to suffer

raq قره stiff; ~ hał-hâtin v.i. to be

frozen stiff; ~-kirdin v.t. to freeze; ~-
u-hîshk i sar شکیقرهõرسه وه  madness

raqan نقهره  hard, stoney ground

rasan نسهره  pure, pure-blooded

rash شره black; ~abâ ∂هـــشره dust storm;

~mâl ماڵــــشره black tent, nomadic tent;

~posh ش8پۆشره  clad in black

rashama هـــــمهـــــشره the month of Pisces

(February 20– March 20)

rat-dânawa وهدانه تره  v.t. to rouse

rawand ندوهره  nomad

rawâ-dîtin دیتن واره  v.t. to allow

rawg وگره  herd: ~ a asp herd of horses

rawisht وشتره  manner

rawîn نرهaو  v.i. to shy, run away

razâ زاره face, mien, aspect; ~girân dul-

lard

razâmandî دیــنهــمزاره agreement, accept-

ance

razbar رهــــــبزره the month of Libra (Sep-

tember 23–October 22)

razîl لــــــیزره stingy, tightfisted; ~î stingi-

ness

râ را view, opinion

râ- را cmpd. vb. agent; see under the ver-

bal element: râ-bwârdin, râ-girtin, râ-

hâtin, râ-henân, râ-keshân, râ-wastân

râ-bûn وونـبرا to be awakened, roused; la
khaw ~ to be roused from sleep

râbirdû ردووـــñرا last, past: rozh i shamma

i ~ last Saturday; la chand sada i ~’dâ

over the last several centuries

râburdû رابوردوو = râbirdû 

râ-chanîn, la khaw vـLيننـه∏ـراوه to wake

from sleep with a start

râchâw-kirdin ردنـــBاوـــ∏را v.t. to choose,

select, elect

râda راده degree, extent: tâ ~yèk to an

extent; tâ chi ~yèk to what extent?

râgayândin ندنر‰گهp  communications

râhat تراهه  comfortable

râhî راهی solution; salvation

râ-kirdin ردنB‰ر v.t. to run

râmyâr ;را ــــــــم ارــــــــ shepherd, herdsman;

statesman, politician

rân1 ران herd

rân2 ران leg, thigh

rândin دنــــــنرا ren- نــــــ§ر v.t. to drive; to

throw (stones)

râspârda راس8پارده errand, charge

râsperî ریåراس8پ charge, commission

râst تـسرا right, correct, true; ~-bûnawa
to get up; ~-bûnawa la to loom over;

~aqîna ترا 8 ـس نهــ ; ـق ـ هـ truth: ~y bo darkawt
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the truth dawned on him; ~awkho
ترا 8 ـــس ـــ ۆـــخوهـــ straight, direct: ~ biro go

straight ahead; ba ~î 8راهــب ــس تىــ actually,

really, frankly; dast i ~ right hand; ~î
truth راس8تى

râtib بـــــــــترا salary, stipend: ~ dadre ba

darskhwen u kârkar i dawlat stipends

are given to students and government

workers

râtu(a) راتو theological student’s stipend

râva-kirdin ردن راوهB  v.t. to explain

râw راو prey, hunt; ~-kirdin v.t. to hunt;

~-nân v.t. to hunt down, track down:

polîs râwî nây the police tracked you

down; ~ařewî-henân bo ـه≥نویlـڕراوه ـ انـ
ۆبـ v.t. to foxhunt; to sidetrack; ~ashaw

وهـــشراوه night hunt; ~chî یـــچراو hunter,

out hunting; ~kar رهــــکراو hunter; ~- u-
shikâr راووشكار hunting

râwezh ژ§ـراو speaking (lagał with), man-

ner of speaking

rây رای idea, plan

râyakh خرایه  rug

râz راز conversation; story

râz|ân رازان râze- رازێ v.i. to be embel-

lished; ~ândin دنــنرازا râzen- نــ§راز v.t.

to embellish; ~ândinawa وههـــندـــنرازا to

adorn, embellish

râzâwa رازاوه embellished, decorated

râzî رازی satisfied, content; lakho~
vخۆڕازی  self-satisfied

re رێ way, road; ~-dân v.t. to admit,

allow in; ~-girtin v.t. to commit high-

way robbery; ~-kawtin la to chance

upon: ~m l’ aw jegâyá kawt I chanced

upon that place; ~ te-chûn to be pos-

sible; ba ~ kirdin v.t. to escort out/

away; ba ~wa birdin v.t. to lead,

manage, administer; ba ~wa kawtin
to get under way, hit the road; birdi-
nà ba ~wa to carry out, execute; la ~ i

v ىälر  by way of, through, via

rebandân ـlبر داننـهـ the month of Aquarius

(January 21– February 19)

rebar ـبهlرر  leader, guide

rebwâr ـبوارlر wayfarer

rechâł اڵ¬lر, rechâr ار¬lر marmalade

rechka ـlچکر ـ هـ path of a swarm of insects;

~-bastin v.t. to swarm (of insects); ~
hał-kirdin v.t. to send out a swarm

rega گر ـ§ هـ road, way; la ~ i…awa via; ~-
girtin ba v.t. to stop, make halt: pâsa-

wân rega’yân pe girt the guards

stopped him; ~-kutân v.t. to travel; 

regâ ر§گا road; ~ i âsin railroad;

regir ر§گر highway robber, bandit

rek کــــ§ر smooth, organized, correct; ~-
kawtin v.i. to go well, to be smoothly;

~-kawtin lagał v.i. to arrange with; ~-
khistin v.t. to rub together; to organ-

ize; to make up; to make a truce; ~-
kirdin v.t. to smooth, arrange; ~kew-
tin arrangement, agreement; ~-u-pek

پ≥کور§ک  arranged, in order

rekawt کر ــــ§ وتهــــ chance, accident: ba ~

by chance, by accident

renwen نر lـــ نـــ§وـــ leader; ~î-kirdin v.t. to

lead

reřaw وgهـــــــــ§ر crossroads; chance: ba ~

tûshî bûm I met him by chance

resh ر‚ش wound, wounded

reushwen شو§ن و رێ  way

rewân وانlر guide

rewî ویlر fox

rez1 ر§ز = rîz
rez2 زــــ§ر respect; ~-girtin la v.t. to show

respect for; ~legîrâw گزــــ§ر ≤ ــــل ــــ يراوــــ re-

spected; ba~ ر§زبه  respected, eminent

rez-3 ر§ز pres. stem of ristin
reza زهـــــ§ر bit, little bit; la ~ i ...dâ equal

to: kichim la reza i kuř i aw’dâya my

daughter is equal to his son

rezh- ر§ژ pres. stem of rishtin
rezmân انـمز§ـر grammar; ~î انىـمز§ـر gram-

matical

ridenspî یäس8پ¿lرد elder

rif رف shelf

rifḥa رفحه = rif
rikef رک≥ف stirrup

rim رم spear
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rimândin دنــــناــــمر rimen- åر ــــم نــــ v.t. to

destroy

rinân :رáن dâ-~ v.t. to shed (skin,

clothes)

rinîn ينـــــنر v.t. to scratch with the finger-

nails; ~-awa ditto; qizh-~awa to pull

the hair out

riq رق spite, spitefulness; ~abar رهــــبهــــقر
spiteful rival; ~abarâyatî تىهـــیراهـــبهـــقر
spiteful rivalry

rishqanjâr نجاررشقه  butt of a joke

rishtin تنــشر rezh- ژــ§ر v.t. to pour; ~awa
ûر n ــش ــ وههــ to pour, cast (metal), to stir up

trouble; dâ-~ = dâ-rizhândin; hał-~
to shed (tears)

rist رست line, dog collar

rista رس8ته noodle; sentence

ristin رستن rez- ر§ز v.t. to spin (thread)

riwân روان v.i. to be green (of a field)

riwâłat هTتروا  mien

rizân رزان v.i. to rot; dâ-~ to be over-

cooked; to rot and fall to pieces

rizândin دنــنرزا rizen- نــ§رز v.t. to make/

let rot

rizgâr ارـگرز saved, rescued; ~-bûn v.i. to

be saved, to escape: rizgâryân bû they

were saved, they escaped; ~-kirdin
v.t. to rescue, to save: tanyâ to dat-

wânî l’ am balâyá rizgârmân bikay

only you can save us from this catas-

trophe; ~î salvation, liberation, res-

cue; ~îkhwâz وازــــيخارــــگرز liberationist;

~kar ررزگارکه  rescuer, savior

rizhân رژان v.i. to pour out, be poured

out; dâ-~ to pour down, fall down

rizhândin دننـرژا rizhen- ن§ـرژ v.t. to pour

out; dâ-~ to pour, mold; lay (founda-

tion)

rizhdî رژدی miserliness, stinginess

rizhtin نéرژ = rishtin
rîkordar کۆردهaرر  tape recorder

rîqna هûریق bird droppings

rîsh شßر beard; ~-tâshîn v.t. to shave

rîsha شهßر root

rîz1 زaر small, tiny

rîz2 زــaر line, rank: rîz i lashkir i duzhmin

enemy army ranks; ~-kirdin v.t. to

line up, arrange

ro رۆ = rozh
rochin نــــــچرۆ window, skylight: ~akán

bikaynawa let’s open the windows

roła هTرۆ child

român رۆمان story

ron رۆن oil, grease, fat

roshin نــشرۆ bright; ~bîr “رۆ ن 8 ــش ــ ــ يرــ intel-

lectual, enlightened; ~-kirdin v.t. to

light, turn on, start (machines)

Rostam ترۆ 8 ــس ــ مهــ Rustam, the legendary

champion of Iran

royshtin شرۆ ßــ تنــ ro- رۆ v.i. to go (away,

off), leave

rozh رۆژ day; ~âna هــنرۆژا daily; ~(h)alât
üتهـــهرۆژ east, orient, dawn: rozhałât i

nâwrâst the Middle East; ~hałâtnâs
نüهـــــهروژ ـــــت اســـــ orientalist; ~âwâ رۆژاوا

west; ~èkyân ;رۆژ ک ــ§ ــ انــ one day; ~nâ-
ma áهـــــــــــمرۆژ newspaper; ~nâmanûs

نووسرۆژáمه  journalist

rozhgâr ارــــــــــــــگرۆژ days, time: la ~ân i

kon’dâ in olden times; fate

rozhû رۆژوو fasting; ~-girtin to fast

rukhân انـــــــــLرو rukhe- âـــــــــخرو v.i. to

collapse

rukhândin دننـاـLرو rukhen- ـåLرو نـ v.t. to

destroy, pull down

rukhsat سرو ــخ تهــ permission; ~-dân v.t.

to give permission; ~-khwâstin la v.t.

to request permission of

rukhsâr روخسار face

runâk کáرو = rûnâk
ruwâłat تهــــTروا obviousness; hypocrisy;

ba ~ obviously

rû روو face, aspect, mien; ~-dân v.t. to

happen, occur; ~-dân ba yek v.t. to

frown; ~-kirdin rwaw v.t. to face,

turn toward; ~-kirdinà … to face,

head for (s.o., s.th.); ~ ba ~ i face to

face with, opposite; ~ i dam kirdinà
… v.t. to turn to face …; ba ~ kho’dâ
henân to reveal; khistinà ~ v.t. to

SORANI–ENGLISH VOCABULARY

221



bring to light, to reveal; l’ am ~áwa v
وهرووهم  in this respect

rûbâr روو∂ر river

rûdiřâw روودڕاو event

rûdâw رووداو event, incident

rûgirzh رووگرژ frowning

rûkândin دنـــنرووكا rûken- åروو ـــک نـــ v.t. to

scratch

rûkâr رووكار cover

rûkhosh ۆشـــــخروو cheerful; ~î cheerful-

ness

rûmat تروومه  cheek

rûn روون bright, clear; ~-kirdin v.t. to

explain

rûnâk رووáک bright; ~bîr áبروو Bـــ يرـــ intel-

lectual; ~î كىáروو brightness

rûpař ڕرووپه  page

rûshân انـــشروو v.i. to be scratched; ~din
v.t. to scratch رووشåن -rûshen رووشاندن

rût رووت naked; ~al لهـــــــتروو naked; ~alî
لىرووته  nakedness

rûtâł رووcڵ frowning, with a sour

expression

rûtan نرووته  wasteland, desert

rwaw وروه  toward

rwân روان rwe- روێ v.i. to grow, sprout:

tokaî chândim rwâ the seed I planted

sprouted; ~ga گروا sــ هــ standpoint, view-

point

rwânîn ينــــــنروا v.t. to look; ~à ... to look

at: rwânîyânà min they looked at me;

hał-~ ba to look something over from

top to bottom, to give s.o. the “once-

over”

sa سه = sag
sa‘ât ات`ـهـس hour, clock, o’clock: la ~ (i)

chwâr-dâ at four o’clock

sabârat ba هبـت∂رههـس concerning, about,

in terms of

sabîl بيلسه  tobacco pipe

sad دسه  hundred; ~a century

safar رفهسه  trip; ~-kirdin v.t. to travel

sag گهــــــس dog; ~ i pe-sûtâw wandering

aimlessly

sagasaga-kirdin ردنــBهــگهــسهــگهــس v.t. to

play ’possum

saghlat تÉــôهــس confused, perplexed; ~î
تىÉôسه  confusion

saḥrâ حراسه  field

sakht ختسه  hard, difficult

sako کۆسه  bench

sakta تهـس ـک هـ heart attack; ~-kirdin v.t. to

have a heart attack

sałâ üهـــــس resurrection; ro i ~ üهـــــسرۆى
doomsday

salâmat تهـــملاهـــس healthy; ~î health; ba
~î in good health

sałmândin دننـماTـهـس sałmen- ـTمåهـس ـ نـ v.t. to

prove, to accept

sałmenrân م≥هـس Tـ ـ نرانـ sałmenre- م≥هـس Tـ ـ نرێـ
v.p. to be proven

sałp پـTهـس oar; ~ândin پهـس Tـ دنـناـ salpen-
Tپåنسه  v.t. to row

sałt تــــTهــــس single, unmarried; ~azalâm
لامزهTتهسه  a solitary traveler on foot

samar رمهسه  fruit

samara رههــمهــس amazing: shitèk i sayr u

~ya it’s something amazing; toil

samâ ماسه  dance; ~-kirdin v.t. to dance

samâs ماسسه  patient, calm

samâwar رماوهسه  samovar

sandin دنــنهــس sen- å ــس نــ v.t. to take, take

hold of, get, buy

sangân گهـــس sـــ انـــ sange- گهـــس sـــ âـــ v.i. to

weigh; ~din گهـس sـ دننـاـ sangen- گåهـس sـ ـ نـ
v.t. to weigh, evalute; hał-~din to

evaluate, assess

sangîn گينسهs  heavy

sannalî لىننهسه  chair

sapân انـــپهـــس v.i. to be imposed, forced;

~din دنـناـپهـس sapen- åهـس ـپ نـ v.t. to im-

pose

saqat تهــقهــس dangerous: pyâwèk i saqat

a— nâwerim bichimà lây he’s a dan-

gerous man—I don’t dare go near him

Saqiz زــــــقهــــــق Saqqez, a town in Iranian

Kurdistan

saqâ قاسه  watercarrier, waterseller

sar رهـس head (verbal expressions involv-
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ing sar are given below; for all other

compounds, see alphabetically): ~ âw
chûnawa v.i. to go to the bathroom; ~
bilind-kirdinawa v.t. to rebel; ~ dâ-
nwândin ba to bow the head to; la ~
dân v.t. to decapitate; ~ dar-henân
v.t. to appear: gyâ sar’î darhenâwa

the plants have appeared; to stick the

head out: sar’î la panjara darhenâ

she stuck her head out of the window;

~ kho hâtin v.i. to recover; ~ la far-
mân i … hał-pechân to disobey; ~ la
re dân v.t. to disappoint: sar’mân la

re’t dâya you’ve disappointed us; ~-
birdin v.t. to spend (time); ~ cha-
mândin v.t. to lower the head, to give

up, submit; ~-dar-chûn la v.i. to

understand: sarim le darnâche I don’t

understand; ~-dâ-nawândin v.t. to

lower the head; ~-dân la v.t. to visit,

go to see; ~-gum-kirdin v.t. to get

excited; ~-hał-girtin v.t. to break the

reins; ~-keshân v.t. to peek; ~ khis-
tinà ~ v.t. to tease: saryân khistà sar-

mân they teased us; ~-khulânawa v.i.

to be dizzy; kirdinà ~… v.t. to im-

pose on, charge with: pâshâ dakâtà

sar âshawân kichaká’y bidâtè the

king forces the miller to give him his

daughter; ba ~ kirdinawa v.t. to visit;

~ le-shewân v.i. to be helpless, in dis-

tress; ~-nânawa v.t. to lay one’s head

down (to sleep): dabûâya sarî be

shew binetawa he would have had to

lay his head down without supper;

~pechî-kirdin v.t. to be obstinate; ~-
spârdin ba v.t. to rely totaly upon:

sar’im pe daspere she relies totally

upon me; ~-tâshîn v.t. to have a hair-

cut; ~udar dar-kirdin la v.t. to un-

derstand: l’ am kârá sarudar darnâ-

kam I don’t understand this; ba ~
hâtin v.i. to happen; birdinà ~ v.t. to

spend (time); hâtinà ~ v.i. to think, to

come to mind: hâtûtà sarim bichim bo

shâr it has come to my mind to go to

town

sarabahâr هاربهرهسه  beginning of spring

sarak کرههــــــــــــس head, chief, president:

sarak wazîrân prime minister; ~î
كىرهسه  main, chief

sar’anjâm نجامرئهسه  in the end, finally

sarařâ i ڕایرهسه  in addition to

sarařo ڕۆرهسه  headstrong

saratâ رهسهc  beginning

sarawa وهرهسه  upward

sarawgird وگردرهسه  guardian (of a child)

sarawkhwâr وخواررهسه  headed down

sarawzher وژ§ررهسه  headed down

sarawzhûr وژووررهسه  headed up

sarâ راسه  government building

sarâpâ اـــــپراهـــــس from head to foot, com-

pletely

sarâw راوسه  spring

sarbadarawa وهرهدههــــبرهــــس well-known,

famous

sarbakho ۆـخهـبرهـس independent; ~î inde-

pendence

sarbaraw|zher(a) )ه(رـ§وژرههـبرهـس headed

down; ~zhûr(a) وژوورهرههـــبرهـــس headed

up

sarbarz رزهــــبرهــــس honorable, respected,

with one’s head held high

sarbast تـــسهـــبرهـــس free, independent; ~î
freedom, independence

sarbân ر∂نسه  roof

sarbâz ر∂زبه  soldier; ~î military

sarbilind ربلندسه  proud

sarbiř gــــــñرهــــــس shortcut: ~ royshtim, zû

gayshtim I took a shortcut and got

here early

sarburd ربوردسه  adventure

sarbûrî ربووریسه  adventure

sarchâwa اوهــــــ∏رهــــــس source, spring; ~-
girtin la v.t. to originate with

sarchopî äیـــپۆـــچرهـــس leadership of a ring

dance

sardam مردههـس moment; ~è(k) ـم¥ردههـس کـ
all at once; ~î میردهسه  temporary

sardast تـسردههـس sleeve; ~akî ـس8تردههـس كىهــ
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standing (doing something normally

done seated or lying down): ~ tifang’î

hâwîsht he fired the rifle standing

sardân i ردانىسه  visit to

sardâr ر∂رسه  leader, chief

saren ر§نسه  lifetime

saresha ـ‚شرهـس هـ , sareshân ـ‚شرهـس انـ head-

ache 

sargardânî ردانىرگهسه  perplexity

sargarmkar ررمکهرگهسه  amusing

sargirân رگرانسه  lazy, drunk

sargurushta رگوروش8تهسه  adventure

sarhât رهاتسه  event

sarinj رنجهــــــس scrutiny, investigation; ~-
dân la to scrutinize, investigate close-

ly; ~ râ-keshan v.t. to attract the at-

tention; ~râkesh شسهåرنجر‰ک  attractive

sarîn نسهaر  pillow

sarjam مهــêرهــس collection, ensemble, al-

together; ba ~ together with; ~gal هـــس
لمگهر∏ه  community

sarkawtû ووـــتوهـــکرهـــس successful, having

attained one’s desire, having made an

achievement; ~âna هـنوواـتوهـکرهـس trium-

phantly

sarkhosh رخۆشسه  drunk

sarkird|a ردهBـرهسـ commander, leader; ~aî
ئىردهBـرهـس leadership, command; ~âyatî
تىرBردایهسه  leadership

sarkomâr رکۆمارسه  president

sarkona رکۆنهسه  reproach, rebuke

sarkwer و§رسهBر  stupid

sarleshewâw ش8≥واوسهåرل  distressed

sarmashq قــشهــمرهــس lesson; hâtinà ~ to

serve as an example

sarmâ امـرهـس cold, coldness; ~-khwârdin
v.t. to catch cold

sarmâwaz زاوهـــمرهـــس the month of Sagit-

tarius (November 22–December 21)

sarnâs سسهáر  famous, well-known

sarok رۆکهـــس leader; ~âyatî تىهـــیرۆكاهـــس
leadership

sarparisht رشترپهسه  chief, head

sarpech رپ≥چسه  obstinate, refractory

sarpiř سهg∫ر  brimful

sarpot رپۆتسه  desultory, superficial

sarqâp رقاپسه  lid

sarqâfilachî سهÉرقافâچ  caravan leader

sarraq قررهسه  stubborn

sarrâ رراهـس in addition; by the by; on the

way

sarrishta ررش8تهسه  expertise

sarrût ررووتسه  bareheaded, schoolchild

sarsarî ریرسهسه  flighty, empty-headed

sarsâm رسامسه  perplexed, dumbfounded

sarshoř رشۆڕسه  humiliated

sarsuřmân انـــموڕـــسرهـــس amazement: ba

sarsuřmânawa gutim I said with

amazement

sartâsh رcشهـــــــس barber; ~khâna هـــــــس
barbershop رcشÿانه

sartop ۆپــــترهــــس unrivaled (in beauty or

bravery): l’ am nâwá’dâ ~a he is

unrivaled in these parts

sarugwelâk لاکسهlروگو  form, shape

sarwar رروهسه  leader; ~î leadership

saryek کریهسه  altogether

sarzawî ویرزهسه  earth, land

sarzârakî كىرزارهسه  all talk and no action

sarzârî رزاریسه  talk, speech

sarzhimârî رژماریسه  census

sawa وهسه  basket

sawdâ وداهــــس commerce, trade; love; ec-

zema; ~î ودائىهـــــــس afflicted with ecze-

ma; violently in love

sawr ورهــــــــــــس slowly: ~ qsa bika speak

slowly

sawz ۆزسه  green

say یسه  = sag
sayâra رهسهp  automobile

saydawân وانیدهسه  hunter

sayid دیـهـس sayyid, title borne by descen-

dants of the Prophet Muhammad

sayr رـaهـس strange, odd: ~a that’s odd; ~-
kirdin v.t. to look: sayr i amá ka look

at this!

sayrân رانaـهـس outing, trip; ~gar ـsگراaـهـس رهـ
excursioner, tourist

sâ1 سا then, so

sâ2 اـــــس shadow; na bikay na bikhoy, har
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tamâshâ i sâ i gardinî bikay you

wouldn’t be able to do anything or eat

anything, you’d just look at the shad-

ow of her neck (an expression for be-

ing mesmerized by beauty)

sâbûn سابوون soap

sâda ساده simple

sâgh اغـــس whole, hail, healthy; ~î یـــغاـــس
health; ~-bûnawa to reach a conclu-

sion, come to an end

sâkâr كارòس straightforward

sâkhta هµساخ fabricated, false

sâkhtimân ساخ0ن building

sâł ساڵ year; ~gâr a long period of time

sâm امــــــــــــــس fear: sâm’î le nîsht he was

gripped by fear; ~nâk اکــمûاسـ frightful;

ba~ امــسهــب fearful, terrible; piř~ امــسgــ∫
fearful, frightful

sâmâł ساماڵ clear (sky, weather)

sândin ساندن sen- نåس = sitândin
sâqata تهساقه  tree trunk

sârd اردــس cold; ~î coldness; ~î u garmî i
zhyân dîtin to have much experience

in life

sârghî سارغی bandage

sâřezh ژـــ§اڕـــس healed; ~-bûn v.i. to heal

(wound)

Sâsânî ساسانى Sassanian

sât اتــــــــس time, moment; la dwâ ~ i aw

rozhá in the aftermath of that day

sâwân اوانــــس sâw- اوــــس v.t. to rub, wear

down

sâwîlka ساویلکه poor, beggarly

sâya هیـاـس shadow; la ~ i vىهیـاـس because

of, on account of

sâz ازـــــــــــــس musical instrument; happy;

wealthy; ready; baggage; ~inda دهــنازــس
musician; ~-kirdin v.t. to construct;

~-krân la v.p. to be constructed of

sbayn|î ـس8ب نىیـهــ tomorrow; bo ~e ـس8بۆبـ <یـهــ
the next morning, tomorrow morning

sbene >åس8ب = sbaynî
se âـس three; ~ham ه ≤ 8 ـس ـ ـ مهـ third; ~sham-

ma ـسåش ـ هـممهـ Tuesday; ~-u-dû-(le) kir-
din v.t. ردنــâ(6ــل(دوووâــس to hesitate,

waffle; be seudû lekirdin دوووâـــس/
without hesitation ل≥کردن

sebar هmåرس  shadow

sedâra س8≥داره gallows

sełâw وÀ≤8س flood, deluge

sew س8≥و apple

shabaq قهــــبهــــش dawn; ~-dân v.t. imprs.

for dawn to break: wirda wirda sha-

baqî dadâ little by little dawn was

breaking

shakat تکهشه  tired; ~î exhaustion

shakând- كاندشه  = shikând-
shakhs خسشه  person, personage

shałâł üڵهــــــــــــــــــش steeped; la khwen ~
steeped in blood

shamcha م¬هشه  match

shamma ممهشه  Saturday

shamshama ـمشهشـ همـهـ bat; ~kwera ـمشهشـ هـ
Bو§رهمه  bat

shan نشه  winnowing

shap پشه  slap

shapoł پۆڵشه  wave

shaq قهــــــــش slap, kick; ~ hał-dân ba to

kick; ba ~ pe-kirdin to kick around:

ba shaq tarâten i hawshaká’yân pe

kirdim they kicked me all around the

courtyard; ~-birdin v.t. to crack, split;

to go to pieces, to fly into a rage

shaqa هــــــقهــــــش flutter, sound of a bird’s

wing in flight; dân la ~ i bâl v.t. to

flap the wings

shaqâm قامشه  street

shaqâw قاوشه  big step

shaqqa ققهشه  = shaqa
shař ڕهــــش fight; ~-kirdin v.t. to fight; ~-

nânawa v.t. to stir up war; ~ajwen-
kirdin dagal ڵهــگدهردنــBنــ§وــجڕههــش v.t.

to exchange curses with; ~agařak هـــش
کڕههـــــــــگڕه war between city quarters,

civil war; ~ânî ڕانىشه  hostile

sharm رمهــــــــــــش shame, embarrassment:

sharm girtimî I was embarrassed;

~azâr زاررمهشه  embarrassed

sharwâł رواڵشه  pants, trousers

shash ششه  six; ~am مشهشه  sixth
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shatak-dân دان کتهشه  to tie up tight

shaw وهـــش night; am~ شهـــئ ـــم وهـــ tonight;

~chara رههــ∏وهــش banquet; ~è وێهــش by

night; ~gâr وگارشه  all night long

shaytân یتانشه  Satan, the devil

shâ اشـ king; ~nishîn ـÎشاشـ ينـ capital; ~rag
گشاره  artery

shâbâł شا∂ڵ wing feather

shâd ادــش happy; ~î joy, rejoicing; ~-bûn
v.i. to rejoice at seeing someone from

whom one has been separated

shâdimânî شادمانى gaity, joy

shâgashka ـشکهـگòـش هـ overjoyed, about to

faint from joy

shâhîd شاهيد witness

shâkh شاخ mountain; horn

shâłîna ينهTشا a square of woolen cloth

shâłłâ ÀــTاــش I wish (+ past cond.) shâłłâ

bíhâtîtâya I wish you had come

shân انـــــــش shoulder; ~-dânà bar v.t. to

undertake

shân-dân دان شان  v.t. to show

shâno شانۆ stage

shânâzî اáزیــش pride; ~-kirdin ba v.t. to

take pride in

shâr ارــــش city; ~azâ زاارهــــش urbane, citi-

fied; ~azâ la knowledgeable, expert

in; ~ângař گاراــــش sــــ ڕهــــ world traveler;

~badar ردههــــبارــــش exiled, driven from

town; ~istâniyatî تارـش 8 ـس ياــ ـن تىهـ civiliza-

tion; ~î اریــش urban; ~ochka کارۆــش ــچ هــ
town; ~oka شارۆکه town

shârdin اردنـــش shâr- ارـــش : ~-awa v.t. to

hide, conceal

shâro شارۆ a sheaf of reaped wheat

shât u shût شووت و شات  bragging

shâyî ايىـــش = shâdî; ~ u zamâwand kir-
din lagał to get married to

shena هûåش breeze; ~î patience, stealth

sher رåش lion; ~panja رپهåنجهش  cancer

shet å ــش تــ crazy; ~-bûn v.i. to go crazy;

~khâna انهÿµåش insane asylum

shew1 ش8≥و dinner, evening meal

shew2 ش8≥و = shîw
shewa ≤ 8 ـــــش ـــــ وهـــــ style, manner; dialect;

~zwân زوانش8≥وه  dialect

shewała هش8≥وهT  very small valley

shewân ≤ ـش8 وانــ shewe- ≤ ـش8 وێــ v.i. to be in

distress; ~din ≤ ـش8 دننـواــ shewen- ≤ ـش8 ن§ـوــ
v.t. to cause distress

shewâz ش8≥واز = shîwâz
shikaft فتشکه  cave

shikân شكان shke- âشک v.i. to break

shikândin دنــنكاــش shken- å ک ــش ــ نــ v.t. to

break, to vanquish, to dishonor

shikâr شكار hunting

shikeř gåشک mountain crag

shikhâta اتهÿش matches

shikift شکفت = shikaft
shikist س ک ـــش ـــ تـــ defeat; ~-henân v.t. to

defeat; ~-khwârdin v.t. to be defeated

shil لــــــــش loose, weak, flabby; wet, wa-

tery; ~-kirdin v.t. to loosen, untie (a

knot); ~~-kutân v.t. to beat to a pulp:

shilshil kutâyânim they beat me to a

pulp

shiłazhân kـش ژانهـ shiłazhe- kـش ژێهـ v.i. to

get confused

shiłâp پÀش splash

shiller رåشلل a type of tulip

shiłpa پ k ـــش ـــ هـــ splat, splash; (meta.) very

greasy pilaf

shimak کشمه  belongings

shimqâr شمقار hawk

shimsher رåشمش sword

shinashin شنش8نه  huffing and puffing

shingił-dân گ ن 8 ــش ــ ــ دان»ــ v.t. to bestir one-

self

shinîn ن ـش8 ينــ v.i. to blow (wind); ~awa to

blow (in the wind)

shipirza رزهŒش scattered, distracted

shiř-u-wiř-bûn وونــــــــبوڕوgــــــــش to be

ripped: kirâsakám shiřuwiřbûwa my

shirt is ripped and torn

shirîkhândin دننـاـيخشر shirîkhen- ـيخåشر نـ
v.t. to roar

shit شت thing

shitin تنـــش sho- ۆـــش (v.t.; 3rd sing. pres.

shwâ) to wash; ~awa to wash again

shîla Éش8ي juice
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shîn1 ينـــــش dark blue, dark green; ~-bûn
to become green (plants); ~-bûnawa
la v.i. (1) to importune, pester: to bo

la min shîn bûyawa u das bar nâday?

why are you pestering me so inces-

santly?; (2) to turn blue from laughter:

la pekanîn shîn bûmawa I died laugh-

ing

shîn2 شين wail, lament

shînatî هûõتىش  = shînaward
shînaward û õ ــش ــ ردوههــ /shînawird û õ ــش ــ وردهــ

summer garden

shîr شير milk; sword

shîrîn نaشير sweet, nice

Shîrîn نـــaيرـــش Shirin, Armenian princess

and wife of the Sassanian Chosroës

Parvez

shîsh õ ـش شـ skewer, stake; ~a ش õ ـش ـ هـ bot-

tle; skewer

shîw ش8يو narrow valley

shîwâz ش8يواز appearance, form

sho ۆـش limit, boundary; be~ ـبåش ۆــ without

limit

sho- شۆ pres. stem of shitin

shokh ۆخـــش graceful, beautiful; jokester;

~ u shang گــsهــشوۆخــش beautiful, en-

chanting

shon ۆنــش trace; ~gîrî-kirdin v.t. to pur-

sue, look for

shoř-kirdin(awa) وههـــنردـــBۆڕـــش v.t. to let

down, lower; mil ~-kirdin to bend the

neck, submit; sar ~-kirdin to bow the

head

shorbâ ∂شۆر soup, broth

shorish شۆرش uprising, rebelion

shu شو plow; ~-kirdin v.t. to plow

shubât شو∂ت February

shukir رBشو gratitude

shurdin شوردن shur- شور v.t. to wash

shû ووـش husband; ~-kirdin v.t. to marry:

khwayshkim shûy-kird my sister got

married; ba ~ dân v.t. to marry (a

girl) off: dagâtà taman i bashûdân

she is reaching a marriageable age

shûm شووم ill-omened, gloomy

shûra شووره city wall

shûraî ئىشووره  shame, disgrace

shûsha شووشه glass; ~band windshield

shwâ(t) )ت(واــــش (third sing. pres. of shi-

tin)

shwân شوان shepherd

shwen نــ§وــش place; ~ a gishtîakân pub-

lic places; ~ … kawtin v.i. to follow,

pursue, chase: shwen kilâw i bâbirdû

kawtûa he’s on a wild goose chase;

ba ~ regâ i …dâ gařân to look for a

way to …; ~awâr نوــــش lــــ وارهــــ remain,

monument, ruin; ~awârî نوــــش lــــ واریهــــ
monumental

sifat ـسف تهـ fidelity; ba~ ـسفهبـ تهـ faithful;

be~ ف/ ــس تهــ unfaithful; be~î ف/ ــس تىهــ
infidelity

sija سجه red

sik کــــــس belly, womb; ~-dâ-nân v.t. to

give birth; ~-kirdin v.t. to get preg-

nant

sika سکه coin

sikâłâ üسكا complaint

sikirter رåسکرت secretary

sim سم hoof; ~kol-kirdin ک ــسم ردنــBۆلــ v.t.

to stomp the hooves on the ground

simt سمت side

sindûq س8ندووق box

sing س8نگ stake, peg

sinif س8نف class

sinoq س8نۆق, sinûq س8نووق chest, trunk

sinûr س8نوور boundary, border

sip پـس perfect; اغـسوپـس ~ u sâgh hail

and hearty

sipâ س8پا army

sipła هkس8پ unfaithful; ~î infidelity

siraw|ân وانسره sirawe- وێسره v.i. to

become calm, be at rest

sirawândin ه ــس دنــنوارهــ sirawen- نــ§وسره
v.t. to make calm; to strike; kho-~ la
to hit against, collide with

sirinj سرنج = sarinj
siřînawa ینهgوهس  v.t. to wipe clean

sirkândin دنـــنسركا sirken- åسر ـــک نـــ v.t. to

mutter
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sirta سرته whisper

sirtândin cدنــــنسر sirten- åسر ــــت نــــ v.t. to

whisper

sirusht سروشت nature

sirûd سروود anthem

sirwa سروه breeze

sitam ت ـس8 مهــ bad, grievous: châkbûnaway

zor ~a prospects for his recovery are

very slim

sitândin ت 8 ـس ـ دنـناـ siten- å ت 8 ـس ـ ـ نـ v.t. to get,

take, buy; hał-~ to flush (animals) out

of their holes, lairs, &c.

siyâs|at ي 8 ـــس ـــ تهـــساـــ politics; ~atmadâr
دارتمهس8ياسه  politician; ~î س8ياسى political

Siyâwish ي 8 ـــس ـــ اوشـــ Siyawush, son of the

Iranian shah Kay-Kaus

sîkatora تۆرهس8يکه  gizzard

sîlâ ي 8 ـس ـ لاـ hole; ~mîsh ي 8 ـس ـ õلاـ ـم شـ mouse-

hole

sîng گûõس breast

sînî نىõس tray

sîs سõس withered; ~-bûn to wither

słâw Àوــــــس greetings; ~-kirdin la v.t. to

greet; ~-sandinawa v.t. to acknowl-

edge a greeting: slâw’yân nasandîna-

wa they did not acknowledge our

greeting

so سۆ doubt; be~ سۆåب doubtless(ly)

sok ۆکــــــس light, lightweight: ~ u hâsân
انــساــهوۆکــس easy: zhyân boy sok u hâ-

sân bû life was easy for him

songa گهsسۆ reason; la ~ i because of

sorâgh ۆراغـــس trace; ~-kirdin v.t. to look

for, search out; hâtinà ~ v.i. to come

after, to come looking for: hâtà sorâ-

ghim dâwâ i qarzaká’y kird he came

looking for me to ask for his loan

back; ~ i … pirsîn la to ask (s.o.) the

whereabouts of …; be~ س å ـــب ـــ ۆراغـــ lost,

disappeared without a trace

sorâkh سۆراخ = sorâgh
spâ س8پا = sipâ
spârdin س8پاردن sper- رåس8پ v.t. to entrust

spâs س8پاس thanks; ~-kirdin v.t. to thank

spî پ 8 ـس äیــ white; ~-kirdinawa v.t. to whi-

ten, to bleach

suâlkar رسوا¢که  beggar

suja هêسو = sija
suk سوک = sok
sułtân تانTسو sultan, ruler

supâ سوپا army

supâs سوپاس = spâs
surâkh سوراخ = sorâgh
surisht سورشت = sirusht
sûch سووچ corner

sûd سوود profit, benefit

Sûdâba هـــــبووداـــــس Sudaba, wife of Kay-

Kaus and step-mother of Siyawush

sûk ووکـــــس light in weight; deprecation,

contempt: khałk ba sûkawa ley da-

řwânîn the people were looking at

him with contempt; ~-kirdin v.t. to

lighten (a weight), thin out; to depre-

cate

sûr )1(وورــــــــس red; ~-kirdin-awa v.t. to

fry, saute; gul a ~ rose; châw ~-
kirdinawa la v.t. to glare at: kârakar

châw’î le sûr kirdimawa the servant

glared at me; (2) insistent, deter-

mined; ~ lasar determined to; ~âî
redness سوورائى

sûř ووڕـــــــــــس spin; ~-mân to spin: sarî ~

damene his head is spinning

sûřân ووڕانـــــس sûře- ووڕێـــــس v.i. to turn

around, to circle around; ~-awa to

walk about, stroll; hał-~ to spin, be

moved; to evolve

sûřândin دنــنووڕاــس sûřen- نــ§ووڕــس v.t. to

turn, spin; hał-~ to turn, spin, accom-

plish (a task)

sûtân نcسوو sûte- Ïسوو v.i. to burn

sûtândin دنــنووcــس sûten- åووــس ــت نــ v.t. to

burn

sûzyân نpسووز sûz- سووز v.i./t. to burn

swâłat هTتسوا  pottery

swân سوان swe- سوێ v.t. to rub

swâr وارــــــــس horseman, mounted; ~ i …
bûn to get in, ride in/on (vehicle); ~ i
… kirdin v.t. to mount on, let into (a

vehicle): swâr i karèkyân kird they
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put him on a donkey

swe وێـــــــس longing, yearning, regret; ~-
bûnawa to yearn for someone, to pine

swend نوـــس lـــ دـــ oath; ~-khwârdin v.t. to

take an oath, to swear: swend’im bo

dakhoy beytawa? do you swear to me

you’ll come back?

swenka نکهlسو dregs, swill

Swîs سßسو Switzerland; ~î Swiss

tabaq قبهته  platter

tadârak کدارههـــــت preparations; ~-kirdin
v.t. to prepare: ~ i safar’im bo âmâda

bikan let them prepare for me the par-

aphernalia for a journey

tafâwat تفاوهته  difference

tagara رهگهته  wheel (of cart, carriage)

tagbîr گبيرته  plan, plot

tak کته  near, next to, opposite

takân كانهــــت motion; ~-dân v.t. to shake;

~-khwârdin v.t. to move, budge:

pyâwaká takân’î nakhwârd the man

didn’t budge

takândin دنـــنكاهـــت taken- åهـــت ـــک نـــ v.t. to

shake; hał-~ ditto; râ-~ ditto

takîn-awa la ينهتهBوه v  v.i. to avoid

takht تــخهــت smooth, flat; throne, bed; ~-
kirdin v.t. to flatten; ~ i zawî kirdin
v.t. to flatten to the ground; to wipe

out; ~ u tânj وcنجتــــــخهــــــت throne and

crown; la sar ~ dâ-nân v.t. to seat on

the throne, to enthrone 

takhta ـخµهتـ هـ board, slab; ~-bûn v.i. to be

boarded shut: bâzâr ~ ya the market’s

boarded shut; ~-kirdin v.t. to board

up: dukânakáy ~ kirâwa his shop has

been boarded up; ~rash µهـــــت ـــــخ شرههـــــ
blackboard

ta’kîd ;هــت ک Cــ ــ دــ affirmation; ~-kirdinawa
lasar to reaffirm

takûz ووزــــBهــــت ordered, organized; ~î هــــت
B orderliness, organizationووزى

tała هـTهتـ trap, snare; ~-nânawa v.t. to lay

a trap

tałaba هتهTبه  student

talafon تهvفۆن  telephone

talasm سمvهـــــــت talisman, magic spell; ~-
khwendin ba sar …dâ v.t. to cast a

spell over

talatal-chûn وونــــچلهــــتvهــــت v.i. to walk

very quietly

talavizyon تهvڤزیۆن  television

tałâq üقهــــــــــــت divorce; ~-dân v.t. to di-

vorce: ~’î dâwim he has divorced me

talâr لارته  hall, room in an upper story

talîsm سمتهõل  = talasm
tam مهـــــــت dust; mist, fog; puff on a ciga-

rette; ~-rândin v.t. to bury

taman نهـمهـت age: la ~ i mindâlî i khoydâ

during one’s childhood

tamara رهمهته  hurly-burly

tamâ امـهتـ desire, greed; ba ~ i اىمـهتـهبـ de-

sirous of; ~kâr كارتهòم  greedy

tamâḥkâr ماحكارته  = tamâkâr
tamâko کۆتهòم  tobacco

tamâshâ اـشامـهتـ spectacle; ~-kirdin v.t. to

look at; to watch (a performance), to

see (a sight); ~khâna انهتهLماشا  theater

tamâta ماتهته  tomato

tambał هتهmڵم  lazy

tame âــــمهــــت admonition; ~-kirdin to ad-

monish, to instruct

tamez زتهåم  clean

tammûz ممووزته  July

tan نته  body; ~drust ندروستته  healthy

tanaka کهنهته  tin, tin can

tanâf فتهá  rope

tanâna(t) نهتهá)ت(  especially

tandûr دوورـنهـت oven; ~-dâ-khistin v.t. to

light an oven

tang گsـهتـ tight, narrow; saddle strap; ba
~ …awa bûn v.i. to belong to, to be

encompassed by; ~atâw گهتـ sـ cوهـ hectic

pressure; ~atâw-nân گهــت sــ áنcوهــ v.t. to

put pressure on; ~âna گهــت sــ هــناــ narrow

pass, strait; dire straits; ~âw گهــــت sــــ اوــــ
under pressure, in dire straits; ~dast

ـsگهتـ تـسدهـ poor; ~ u chałama هTـه∏ـوگsـهتـ
difficulty مه

tanhâ نهاته  only; alone; ~î loneliness
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tanîsht شتتهõن  beside, next to

tankhwâ واــــنخهــــت commercial goods; in-

vestment capital

tanyâ يهــت ــن اــ alone, only; following a neg.

clause, tanyâ…nabe nothing/nobody

but: kasim niya, tanyâ dâyk a pîrèk

nabe I have no one but an old mother;

kam yân zor roysht kasèk nâzâne

tanyâ Khwâ nabe how far he went

only God knows; ~î يهــــت ــــن ايىــــ solitude,

loneliness; ~bâł نيا∂ڵته  alone, forlorn

tapândin دننـاپـهتـ tapen- åهتـ ـپ نـ v.t. to stuff,

cram; to kick, beat with the hands

tapîn پينته  v.i. to collapse

tapsî سىتهÈ  plate

taqa هــقهــت thump, thud, sound of a heavy

thing falling

taqał ڵهـــقهـــت stitch; ~-dân v.t. to stitch; ~
le-dân v.t. to stitch; ~ hał-dân la to

take a stitch in

taqâlâ الاــقهــت attempt; ~-kirdin v.t. to try,

attempt

taq|în ينقـهتـ v.i. to burst; ~înawa ba نهتـ ـق; ـ هـ
هبـوه to break out in, burst out into; ~a-

manî نىمهقهته  explosive material

tař ڕهـت moist, wet; nice; ~dam مڕدههـت elo-

quent; ~dast ستڕدهته  expert, dextrous

tara رهته  in exile

taraqî قىرههــــــــــت advancement, progress;

~khwâz خرههــت ; ــق ــ وازــ progressive: koř i

yekiyatî u taraqîkhwâzî i kurd Society

for the Unity and Advancement of

Kurds

tarât(en) åراهــــت ــــت راتهــــتن،ــــ prancing of a

horse up and down the field

tarâten i نىتهåرات  all around (prep)

tareq قتهlر  = tarîq
tarfana نهرفهته  lost

tarîq ریقته  shy; ~î shyness

tarkhân انـــLرهـــت special, devoted (ba/bo
to); exempt from taxes and imposts;

~-kirdin bo v.t. to give someone ex-

clusive use of something: îtir la nâw

aw khânûá bo’yân tarkhân kirdibû,

nadagunjâ he no longer fit in the

house they had set aside for him

tarkhun رخونته  tarragon

tarm رمته  body, corpse

tarsa رسهته  reversed, upside down

tarza رزهته  hail

tashanâ-kirdin ردنBـáهـشهتـ v.t. to heal, to

heal over

tashrîn نــaشرهــت : ~ i yekam مهــكهــینىــیشرهــت
October; ~ i dûham مهـهدوونىیـشرهتـ No-

vember

task سکته  narrow

tawakul ولوهتهB  trust in God

tawar روهته  aim

tawâfat توافهته  = tafâwat
tawâfiq وافقته  agreement, co-operation

tawâncha وا#هته  pistol

tawândin واندنته  tawen- و§نته  v.t. to fold

tawâw واوهـــــــت complete; ~-bûn v.i. to be

finished; ~-kirdin v.t. to finish; ba ~î
completely

tawizhm وژمته  pressure

tawq وقهــت ring; ~ a sar رهــسهــقوهــت top of

the head: ba ~ i sarîawa on top of his

head

taws وسته  taunt

tay یته  tame, trained

tay-kirdin ردن یتهB  v.t. to traverse

tayâr رتهp  ready

tayâra رهتهp  airplane

tâ1 c)1( to, up to: l’ erawa tâ awe from

here to there; (2) by the time: tâ min

gayshtim namâ by the time I arrived

he wasn’t there any longer; (3) until

(conj. + neg. subj.): tâ nayey, nâyem I

won’t come until you do; until (intro-

ducing final clause + indicative) min

l’ era bot dâdanem tâ deytawa I’ll put

it here for you until you come back;

(4) (prep.) until tâ sa’ât i penj châ-

wařwânit dakam I’ll wait for you until

five o’clock; (5) the longer, to keep on

(getting …er): ~ dahât as time went

by, the longer (a situation pertained):

tâ dahât, girântir dabû as time went

by, the heavier it got; tâ de, rangî
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zard u lâwâz dabe he keeps on getting

paler and thinner; ~kû cBووــــ so that, in

order that (+ subj.)

tâ2 c fever

tâ3 c fold; ~-kirdin v.t. to fold: kâghaza-

ká tâ bika fold the paper

tâj جc crown

tâk cک sole, solitary, alone; ~-u-tanyâ
ـنيهتـوcک اـ all by oneself; ~-u-tarâ(k) cک
)ک(راتهو  miscellaneous

tâkû cBووــــ (+ subj.) in order that; (prep.)

until: ~ estâ until now

tâł ڵc bitter

tâłân ücن plunder; ~-kirdin v.t. to

pillage, plunder

tâm مc taste; ~-kirdin v.t. to taste

tâmazro cزرۆهـــم , tâmâzro cازرۆـــم eager,

craving; ~î مهcئىزرۆ  eagerness, craving

tân نc warp (weaving)

tâna نهc taunt; ~ le-dân v.t. to taunt

tânj نجc = tâj
tânjî نجیc hunting dog

tânût نووتc taunt, abuse

tâpo پۆc ghost, apparition

tâq cق sole, only: ~ a kuřèkî dabe he

has only one son; odd, not even

tâqat cتهـق energy; be~ µ å ـب ـ تهـقاـ anxious,

sad

tâqâna قانهc only child

tâqim قمc group

tâqî cقى test, trial; ~-kirdinawa v.t. to

try, to test

Târân رانc Tehran

târândin دنــنcرا târen- نــ§cر v.t. to drive

away forever

târîf فــیcر description: la ~ nâye it can’t

be described, it is beyond description

târîk کaرc dark

târîkh ريخc history

tâsân cانــــس tâse- cــــسâ v.i. to choke, be

strangled; ~din cدننـاـس tâsen- cåـس نـ v.t.

to choke, strangle

tâsh cش big slab of rock; ~abard cهــبهــش
ditto رد

tâshîn شينc tâsh- شc v.t. to shave

tâw1 cو period of time; ~è(k) کــ§cو for a

while;

tâw2 cو (1) heat, burning, fever, long-

ing, grieving: la ~ i dûrî i kuřakáy har

dû châwî kwer bûbû both his eyes had

gone blind from grieving over separa-

tion from his son; (2) downpour (of

rain): ~ i bârân nabiřrâyawa the

downpour has not ceased; (3) turn,

charge, gallop; ~-dân v.t. to make (a

horse) gallop; ~-girtin v.t. to work

assiduously; ~-kirdin v.t. to trick s.o.

into believing; ~ sandin v.t. for heat

to become intense

tâwân1 cوان reward; fault, guilt, crime;

~bâr بcوا ـــــــن ارـــــــ blameworthy, guilty;

~bâr-kirdin v.t. to blame; ~ rek-
khistin v.t. to accuse falsely

tâwân2 cوان tâwe- cوێ v.i. to melt; ~din
c v.t. to meltو§ن -c tâwenواندن

tâwił وڵc tent

tâwistân وس8تانc summer

tâwlama vوcهـــم wire basket spun to heat

charcoal

tâwtwe-kirân وتوێc رانB  v.i. to suffer

tâybat cب ــی تهــ personal, special, devoted

(ba to); ba ~î بcهـــــب ـــــی تىهـــــ especially;

~mandî بهlcندیتمه  characteristic

tâza cزه new, fresh; ~lâw لاوcزه adoles-

cent

tâzhân ژانc whip, lash

tâzhî ژیc hunting dog

tâzî زیc Arabic

tâziyâna نهpزc whip

te Ï see da; ~-birdin (v.t., = birdin da)

to put something inside something

else; ~-chûn (v.i., = chûn da) to suf-

fer loss; to cost a lot: mâlakám zorî te

chûwa my house has cost me a lot; ~-
gayândin v.t. to make understand,

explain to: hâl u masala’y te gayân-

dim he explained the situation to me;

~-gayshtin v.i. to understand; ~-girtin
v.t. to take aim at: bardî te bigra aim

at the rock; ~-gîrân v.i. to tangle; ~-
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kishân v.t. to pass quickly: b’ era dâ

hât u tekishâ he came there and

quickly passed by; ~-kirdin v.t. =
kirdin da to pour onto: âwî te ka pour

some water on it; to make ready: sabîl

te ka get the pipe ready; ~-mân v.i. to

be bewildered

te- Ï cmpd. vb. agent; see te-gayshtin,

te hał-chûn, te-kutân

tebar m å ــت ــ رهــ lit, burning; ~-bûn v.i. to be

lit (fire), to burn; ~-dân v.t. to light

(fire): âgirî tebar dâ he lit a fire; to set

a dog on

tebînî ت≥“;نى observation

tek ـت≥ کـ together; ~-bar-bûn v.i. to fight;

~-birdin v.t. to throw things together;

~-chûn v.i. to change, lose one’s com-

posure, to get mixed up; ~-chûn la to

be mistaken, be the wrong person:

lem tek chûy I thought you were

someone else; ~-chûn lagał to dis-

agree with; ~-dân v.t. to spoil, mix

up; ~-hał-dân v.t. to kick; to lock

horns; ~-khirân v.p. to get tied to-

gether; ~-khistin v.t. to tie together;

~-kirdinawa v.t. to break someone’s

bones in a fight: lashyân hamû tek

kirdawa they beat him to a pulp; ~-
shikân v.i. to collapse

tekał ک ≤ ــــت ــــ ڵهــــ with, along with; bo ~ ba
together with; ~-pekał all mixed up,

jumbled; ~-dân v.t. to stir: shîraká

tekał da stir the milk; dast ~-kirdin
lagał v.t. to have carnal relations with:

damawe lagałim rek bikawî u dast’im

lagał tekał bikay I want you to lie

with me and have sex with me

te-koshân ک ≤ ــت ــ انــشۆــ -koshe- ک ≤ ــت ــ âــشۆــ to

strive, to struggle

tekrâ ک ≤ ــت ــ راــ altogether; ba ~î in general,

generally

tepar ‹ å ــت ــ رهــ : ~-bûn ba sar …dâ v.i. (for

time) to pass after …; ~-kirdin la v.t.

to exceed, surpass

ter1 å ـت رـ full, satiated; ~khaw å ـت وهـLرـ hav-

ing had enough sleep; ~-khwârdin la
to eat one’s fill of

ter2 رåت large saddlebag

teshu ش å ـــت ـــ وـــ pile, heap; ~-kirdin v.t. to

make a pile; to have breakfast

teska سکهåت = tîshk
tif فــــــت spit; ~-kirdin v.t. to spit; ~-kir-

dinawa v.t. to spit out; ~ân ف ـــت انـــ tife-
ـتف âـ v.i. to spit; ~ânà dam yek ـتف هیـمدههنـاـ

to plot, conspire ک

tifang ف ـت گـsهـ rifle, shotgun; ~-hâwîshtin
v.t. to fire a rifle

tikândin éدنــنكاــ tiken- å ک éــ ــ نــ v.t. to drip,

cause to drip; âbřû-~ to dishonor:

âbřû’y tikândim he dishonored me

tifâq تفاق provisions

tift تفت mouth-puckeringly sweet

tikheł ≤ ــتخ »ــ stretched out on the ground,

prone, prostrate

tikhun ونــــــــتخ near; ~ i ... kawtin to get

near: tikhun i âgir nakawî you

shouldn’t get near the fire

tiłakân k ـت كانهـ tiłake- k ـت âـکهـ v.i. to be sha-

ken; râ-~ to be shaken up (as liquid in

a bottle); râ-tiłakândin tiłaken- v.t.

to shake up

tiłaqân هkقانت  = tiłakân
tilân لانـــت tile- ل ـــت âـــ v.i. to toss and turn;

~dinawa وههنـدنـلاتـ v.t. to toss; to juggle;

to deal (ba with)

tilîs õ ل ـــت ـــ ســـ drenched, sopping wet; ~ân
ـتلõس ـ ـ انـ tilîse- ـتلõس ـ ـ âـ v.i. to get drenched;

~ândin س õ ل ـت ـ ـ دنـناـ tilîsen- å س õ ل ـت ـ ـ ـ نـ v.t. to

wet

tiłîsh õ k ـــت ـــ شـــ ripped, torn: kirâsakám ~ ~

bû my shirt was ripped to shreds; ~-
birdin v.t. to split: dâr tilîshî bird the

tree split; ~ân ـتõkش ـ ـ انـ tilîshe- ـتõkش ـ ـ âـ v.i.

to split; ~ândin ـتõkش ــ دننـاـ tilîshen- åشõkــت ــ نـ
v.t. to split

tilyâk تلياک = tiryâk
tiłyân يانkت tiłe- âkت v.t. to leave, allow

tir éرــ other; hîch i ~ nothing else: nama-

twânî hîch i tir bikam I couldn’t have

done anything else; yek~ each other
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tirâzân éرازانـــــــــ v.i. to go to pieces; ~ la
shwen kho to be unrecognizable

tire رێé grapes

tiřo-kirdin éۆــــgBردنــــ v.t. to disgrace, to

drive away in disgrace

tirpa sound هپـرéـ of a footfall; ~ i pe ىهپـرéـ
âäپ footstep

tirs رسé fear

tirsân éانــــسرــــ tirse- éــــسرــــâ la v.i. to be

afraid of, fear

tirsândin éدنــناــسرــ tirsen- éرــå ــس نــ v.t. to

scare; tirsenar éرـــû å ـــس ـــ رهـــ frightening,

scary

tirsh éرشـــــــــــــ bitter; khoshit be u ~it be

whether you like it or not

tiryâk رpکéـ opium; ~kesh شــکåرpکéـ opi-

um smoker; ~î كىpرé opium addict

tis Eســـ fart (noiseless); ~-dân v.t. to fart;

~in س Eــــ نــــ farter, “old fart,” idler; ~în
E v.i. to fartسين

tizân زانéـ tize- زێéـ v.i. to collect (liquid),

well up: dastim khwenî te tizâwa

blood has collected in my hand; fir-

mesk la châwim tizâ tears welled up

in my eyes

tîgh تيغ blade

tîka تيکه bit, piece

tîmâr-kirdin ردنــ7Bرــت v.t. to care for the

ill

tîn ينـــت power, force; ba ~awa powerful-

ly; be~ ينn≤ب powerless, weak

tîn|û û õ ـت ـ ووـ thirsty: ~ma I’m thirsty; ~wetî
thirst تûõوlتى

tîp پõت group, contingent; team

tîr تير arrow

tîra يرهــت clan, family branch, subdivision

of a hoz

tîsha ش õ ــت ــ هــ sprout; ~biř ش õ ــت ــ gــñهــ frost that

kills young sprouts

tîshk شکõت ray

tîsk س õ ـــــت ـــــ کـــــ clump of hair; bunch of

grapes; long-haired: mařèk i ~ long-

haired sheep

tîtâł µ õ ــت ــ اڵــ joke; ~-kirdin ba v.t. to make

fun of, play a joke on: pey wâ bû tîtâlî

pe dakan he thought they were mak-

ing fun of him

tîz-kirdin ba هــبردنــBيزــت v.t. to make fun

of; ~-kirdin ba ...awa v.t. to poke,

poke fun at

tîzh √ـــت sharp, hot, spicy; fast, quick; in-

sistent

tkâ éكاـــــ request; ~-kirdin v.t. to request,

beg: tkâ akam please

to تۆ you (sing.)

tobra رهñتۆ sack

tof ۆفــت blizzard; ~ân انــفۆــت blizzard, del-

uge

tok تۆک tree bark

toła هTـۆتـ revenge; ~ i … kirdinawa v.t. to

take revenge for: biřyâr’yân dâ toła i

am âbřûchûnáyân bikanawa they de-

cided to take revenge for this outrage

against their dignity

tom(a) ۆمـــــــته،ـــــــمۆـــــــت seed, grain; tom-
washândin v.t. to sow, scatter seed

tomâr ارــمۆــت record, document; ~-kirdin
v.t. to record

top ۆپــــت ball; big lie; ~al الــــپۆــــت round;

~chî تۆپچی cannoneer; liar

topîn ينپـۆتـ top- ۆپتـ v.i. to die (of an ani-

mal); hał-~ to drop dead

toplâkh لاخپـۆتـ piled up; ~a-kirdin هLـلاپـۆتـ
Bردنـــــ v.t. to pile up: payn u qur ba sar

yekâ toplâkhay kirdûa he’s piled up

dung and mud on top of each other

toq ۆقــــــت top: bardèkî la ~ i sarim dâ he

threw a stone on top of my head

toqał ڵهقـۆتـ patch: ~ a tûtiřikèk a patch of

wild strawberries

tow تۆو = tom; ~ i mirîshik egg

toz ۆزـــت dust; ~-kirdin v.t. to stir up dust;

~e تۆزێ , ~èk تۆز§ک a little bit

tozhar رتۆژه  researcher, investigator

trâzân éرازانــــــ trâze éرازێــــــ v.i. to go to

pieces, fall apart; kâr la kâr ~ to be

all over

trîkândin éرــaدنــنكاــ trîken- éرــå ک aــ ــ نــ v.t. to

scream

trîqânawa ـیقرéـ وههنـاـ trîqe- ـیقرéـ âـ v.i. to guf-
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faw, laugh out loud

trîshqa شقهßرé lightning

tropîn رۆپينé v.i. = topîn 

trombel ل≤mرۆمé = trumbîl
trumbîl يلmرومé automobile

trushkân كانـشروéـ trushke- ـشکروéـ âـ v.i. to

squat; hał-~ to squat down

trûkân رووكانéـ trûke- âکـرووéـ v.i. to blink:

la châw trûkânèk’dâ in the twinkling

of an eye; ~din éدنـــــــنرووكاـــــــ trûken-
é v.t. to blinkرووکåن

trûsk éکـسرووـ shine, gleam; ~a éکرووـ ـس هـ
glimmer, gleam; ~âî éكائىـــــسرووـــــ faint

glimmer; ~ân éكانـسرووـ trûske- éـکرووـâ
v.i. to shine, to gleam

tułân-awa وههـــــنوüـــــت v.i. to fall to pieces

(from being cooked too much): gosh-

taká hend kulîwa tulâwatawa the

meat has been so overcooked it’s

fallen to pieces

tumaz رزتومه  wouldn’t you know?

tumâr تومار = tomâr 

tund دــنوــت tight; fast, swift; hot, spicy; ~-
kirdin v.t. to hold tight, to make fast

turben نåتورب bag, sack

turkmân تورکمان Turcoman

tursh ورشـــــت sour; ~ândin دنـــــناـــــشورـــــت
turshen- نåتورش v.t. to make sour

tutin نéتو tobacco

tûk ووکتـ hair; ~asar رهـسهکـووتـ hair on the

head

tûla vتوو a small hunting dog

tûřa ووڕهــــت angry, mad; ~î يىووڕهــــت anger:

ba tûřaîawa rû’y le kirdim he turned

away from me in anger

tûraka کهتووره  sack, bag

Tûrân وورانـــــــــــــــت Turan, the traditional

Transoxanian enemy of Iran

tûsh1 ووشـت meeting, involved; ~-bûn v.i.

to meet, come across: dwene la sha-

qâm’dâ tûshî bûm I met him in the

street yesterday; ~-kirdin v.t. to get

someone involved: to tûshit kirdim

you got me involved

tûsh2 ووشـــــــت cold, rainy weather; mean-

ness of character; ~-kirdin v.t. imprs.

to be cold and rainy (of the weather):

hawâkay tûsh kird the weather turned

bad; ~î تووشى bad weather 

tûtiřik کgéتوو wild strawberry

twân وانـــت twe- وێـــت v.t. to want; ~awa =
tâwân

twânâ واáـــــــت ability: hargiz la twânâm’â

niya it will never be within my ability,

ba pe i ~ inasfar as possible

twânîn ينـنواـت twân- وانـت v.t. to be able (+

subj)

twânj وانجتـ disapprobation; ~-girtin da to

find fault with

twâshâ-kirdin ردنــــBاــــشواــــت = tamâshâ-
kirdin

twe-kirdin ردنــBوێــت v.t. to rip to shreds:

bulbul ka garm i naghmaya âgir da-

kâtawa / khuncha hazîna, jarg u dilî

bo dakâ twe (Nâlî) the nightingale,

hot with song, bursts into flame; the

bud is saddened and rips her heart to

shreds for him

tweł «lتو forehead

tyâ ي ــت اــ = tey(d)â in it; ~-birdin v.t. to do

away with, to eliminate; ~-chûn v.i. to

go away, disappear; ~ râ-mândin v.i.

to be perplexed, confused; to ponder

tyâtro ي ــت رۆــéاــ theater; ~khâna ي ــت هــناــLرۆــéاــ
theater

u و and

umed ـم¥وئـ دـ hope; nâ~ áـم¥وئـ دـ desperate, in

despair

urûpâ ورووپاl Europe

utrumbîl يلmرومéئو automobile

wa1 وه = ba: wakhabar = bakhabar, wa

re = ba re; wadast = ba dast

wa2 وه and

wach چوه  offshoot, offspring

wa‘d دـــــ`وه promise; ~-dân v.t. to prom-

ise

wadast ستدهوه  = ba dast
wafât فاتوه  death; ~-kirdin v.t. to die
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wafd فدوه  delegation

wajâkh اخـــــــــêوه male offspring; ~kwer
Bو§رêاخوه  childless

wak کوه like; ~ yek alike, all the same;

~î ka on the other hand

wakht تــــــــخوه time: l’ aw ~á’dâ at that

time; ~ bû, ~â bû nearly, almost (+

subj.) wakht bû bizîqene he almost

screamed; wakht-a la birsân bimirim

I’m about to die of hunger; ~ basar
birdin ba v.t. to while away time by;

~î ختىوه  temporary

wakû ووBـوه as though (+ subj.): ~ shitèk’î

bîr kawtibetawa as though he remem-

bered something

wałâm üموه answer, response; ~-dân v.t.

to answer

waqt قتوه  = wakht
wára رهوه come!, come on! (impt. sing.

of hâtin)

warân رانوه v.i. to fall; to writhe; hał-~
to fall down 

wargeř åروه ـــگ gـــ translator; ~ân åروه ـــگ gانـــ
translation

war-geřân åروه ــــگ gانــــ v.t. to translate; ~à
sar ... to translate into: am ktebáy

wargeřâyà sar fârsî he translated this

book into Persian; ba pishtè ~ to

knock (s.o.) over on his back, to

knock down

wárin رنوه come!, come on! (impt. pl.

of hâtin)

wařis(t) ڕستوه  fed up, exasperated

wařîn نـــaڕوه v.i. to bark: sa i hîch darkèk

pet nâwaře “you’re a stranger at no

door”; hał-~ = hał-warân
wařs ڕسوه  bored

warz رزوه tall (= barz); season of plant-

ing and harvesting

warza رزهوه  height, promontory, hill

warzish رزشوه  sports, exercise

waset åوه ــس تــ will and testament; ~-kir-
din v.t. to make one’s last will

washân انـــــشوه washe- âـــــشوه v.i. to be

shaken, to be scattered; dâ-~ to be

shaken out: jilakát dâwashâ your

clothes have been shaken out; râ-~ to

be shaken; to waste away (from ill-

ness): lashî dâwashâwa his body has

wasted away; ~-awa la to be suitable

for, proper for: am kârá la to nâwa-

shetawa this is not suitable for you,

am jilá la to dawashetawa these

clothes suit you

washândin دننـاـشوه washen- نــشåوه v.t. to

shake, scatter; dâ-~ to bend down and

shake: dârèkî bo dâwashând barî na-

kawt he bent down a tree and shook it

but the fruit didn’t fall; hał-~ to rip

open, rip apart; râ-~ to shake violent-

ly

washârtû شارتوووه  hidden

wastâ س8تاوه  master, professor

wassân انــــــــــــــسوه wass- سوه = wastân
wast-

wastân توه 8 ــس ــ انــ wast- تــسوه (v.i., pres.

tense often contracted to dast- for

dawast-) to stand, stop; ~ la to be

tired of: wastâwim la kâr I’m tired of

working; ~awa la to confront: ley

wastâmawa shaqèkim te hałdâ I con-

fronted him and gave him a kick; hał-
~ to get up, stand up; ba pe i … hał-~
to carry out, execute; râ-~ to stand up,

stop, stay

wastândin توه ـس8 دننـاــ wasten- åوه ت ـس8 ـ نــ v.t.

to stop; (2) to tire out; (3) to take

back, to get back: dabe aw qarzáy le

wastenim I have to get that loan back

from him

wawî ویوه  bride, daughter-in-law

waz زوه  down

waz‘ زعوه  situation

wazândin دننـزاوه wazen- ن§ـزوه v.t.: dâ-~
to let out/off (of vehicle)

wazârat تزارهوه ministry: ~ i darawa

ministry of the interior

wazin زنوه  pain, hurt, annoyance

wazîn نــــaزوه v.i. to blow (wind); dâ-~ to

get out/off (of a vehicle), to come

SORANI–ENGLISH VOCABULARY

235



down; (2) to lose (game); hał-~ to

jump up

wazîr رـــــــaزوه vizier, minister: sarak ~ân

prime minister 

wâ وا thus

wâda واده appointed time, usual time

wâq واق mind, brain: ~im wiř-mâ my

brain spun

wâqi‘ عــــقوا actuality, reality: la ~ i zhyân

zor ba dûrin they are far from the

reality of life

wârisht وارشت raining

wâta واته i.e., that is to say

wâz-henân la نواز ≤ ـــه ـــ vانـــ v.t. to leave,

abandon; to dissuade, persuade … not

to: zor hawl dadâ bâwkî l’ am kalkalá

i zhin henâná wâzbene he is trying

hard to dissuade his father from his

wish to take a wife

wâzha واژه word; ~gal لهـــــــگواژه vocabu-

lary

we وێ lighted, afire: âgir weya the fire’s

lit; ~-kawtin v.t. to try: we kawa bizâ-

na la kweya try to find out where it is;

~-kirdin v.t. to light: âgiraká we ka

light the fire; ~-rizân v.t. to bother,

annoy: wem darize dastim le bar nâdâ

he annoys me constantly

weł »ـــــــــlو loose, wandering, stray; mis-

aimed, misfired; ~-bûn v.i. to search

(ba dwâ i …dâ for); ~-kirdin v.t. to

let go, turn loose, cease

wena نو lـــ هـــ picture, image; ~gir نو lـــ رـــگهـــ
photographer

werâ i و§رای along with

werân و§ران destroyed, ruined

werân رانـــ§و were- رێـــ§و (v.t. + subj.) to

dare: nayawerâ bibizûetawa he didn’t

dare budge

weza و§زه ambush, sneak attack

wezh|ân ژانــ§و wezhe- ژێــ§و v.t. to speak,

say; ~a ژه§ـو literature; ~ar رژه§ـو speak-

er, announcer; ~wân و§ژوان literary

wichân انـــــــ∏و rest, pause; be~ انـــــــ∏و/
without rest; pâsh kurta ~èk هـتورـBاشـپ

after a short pause و∏ان≥ک

wiłâkh خüو beast of burden

wiłâm مüو = walâm
wiłât وüت country, state; homeland: ~ a

yekgirtûakân i Amerikâ the United

States of America

win ون lost; ~-bûn v.i. to be lost; la
châw ~-bûn v.i. to disappear from

sight: tâ la châw win nabet until it

disappears from view; ~-kirdin v.t. to

lose

wiř وڕ dizzy; ~-bûn/mân v.i. to spin, be

dizzy; ~-kirdin v.t. to make dizzy

wirch ورچ bear

wird ورد little, tiny; ~a ~a وردهورده little

by little, slowly; ~-bûnawa v.i. to

investigate, examine closely; ~ u
khâsh-kirdin ردنـــــBاشـــــLوورد v.t. to

crush, smash; ~akâr كارورده investi-

gator; ordered, regular; ~akârî ورده
investigation; order, regularity كاری

wiřena-kirdin نوڕ lـ ردنـBهـ v.t. to talk non-

sense, to talk in one’s sleep

wirg ورگ tripe

wiřk وڕک childish begging, whining; ~-
girtin la v.t. to pester

wirm ورم destroyed, damaged

wirsha هــــــــــشور brightness, glitter; ~dâr
دارورشه  bright, loud in color

wiryâ pور clever; observant: wiryây ba

observe it carefully

wirûzhân ورووژان v.i. to be excited (of a

flock, crowd)

wis-bûn وونــــبوس v.i. to be quiet: wis ba

be quiet!, shut up!

wisha وشه word; ~dân دانوشه  dictionary

wishk کـــــشو dry; ~-bûn to stop dead in

one’s tracks: la je i khom wishk bûm I

was glued to the spot

wishtir وشتر camel

wishyâr يو 8 ــش ــ ارــ awake; ~-bûnawa v.i. to

wake up, be awake

wit وت speech; ~-u-wezh ژـــــ§وووت lan-

guage, speech, talk; ~-u-wezh-kirdin
v.t. to talk, to discuss; ~a هــــــــــتو word,
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speech; ~âr رcو speech, article

witin نــــــéو łe- Tــــــâ ba v.t. to say to, tell:

pe’m wit I told him; ~awa to repeat

witrân رانـــéو witre- رێـــéو v.p. to be said;

~ ba to be called: Hama’y pe dawitre

he is called Hama

witû ووــتو iron; ~-kirdin v.t. to iron; ~chî
ت ـک یـچووـ ironer, cleaner; ~kirâw راوBـووتـو

ironed

wiza وزه power, ability

wîrd ردــــaو charm, incantation; ~-khwen-
din to recite an incantation

wîst ستßو will

wîstin سو ßــــــ تنــــــ we- وێ (v.t., pres. tense

وێهـــــمده (d)amawe, وێهـــــتده (d)atawe,

&c., or وێدهـم -im (d)awe, وێدهـت -it

(d)awe, &c.) to want; pe-~ to be

necessary

wurd وورد = wird
wutuwezh-kirdin lagał ڵهـگvردنBـژaـووتـوو

v.t. to converse, hold talks with

wutin نéوو = witin
wutû ووتوو = witû

yakha هــLهــی collar: dastyân dâyà yakha i

yek they grabbed each other by the

collar; ~-girtin نـــéرـــگهـــLهـــی v.t. to lay

hands on, get hold of, trap: ~’y girtim

she trapped me

yaqa قهیه  = yakha
yâd pد memory; henânà ~ ن ≤ ـــه ـــ pدهـــناـــ to

call to mind, remember; ~agâr ارــــگpده
memory, souvenir, memento; ~âwar
رpداوه  reminder

yâkhud خودp or

yân نp or

yâna نهp club

yâr رp friend

yârałmâsî رهpماسىT  potato

yârî pری play, game; ~-kirdin ردنــــpBری
v.t. to play; ~kar کهaرpر  player

yârîda ریدهp help, assistance

yârmatî تىهـمpر help; ~-dân دانتىهـمpر v.t.

to help

yâsâ pاـس law, statute; ~wil pاولـس police-

man

yek کهــــــــی one: ~e l’ awân one of them;

~èkyân one of them; each other; dânà
~ v.t. to throw together; har ~ay each

one of them; hâtinà ~ to collapse, to

go to pieces; ~-girtin v.i. to unite; ~ la
dwâ i ~ one after another, successive:

rizhem a yekladwâiyekakân i ‘erâq

successive regimes in Iraq; ~-khistin
v.t. to unite

-yèk کهـــــی (indef. encl. after vowels) = -
èk

yekatî تىهــــکهــــی union: yekatî i sovyet the

Soviet Union

yekdang گکدهیهsر  unanimous(ly)

yekè یهâک  la one of

yekèk ≥هــی ــک کــ someone, anyone who (+

subj)

yeketî ک≥تىیه  = yekatî
yekgirtû ـکگهیـ ووتـرـ united: natawa yekgir-

tûakân the United Nations

yekjâr Ìهیـ ـ' ارـ at once, altogether; ~î last,

final

yekkhistin خستنیه'  unification

yeksar سهیهBر  immediately, right away

yeksân سهــی Bــ انــ alike, identical; ~î identi-

cality

yekshamma ممه'شهیه  Sunday

yektir کتریه  each other, one another

yekudû ودووـــBهـــی without pause, straight-

away

yen- نåی see henân
yeshân ـیåش ـ انـ yesh- å ـی شـ (v.i.&t.) to hurt:

sarim ayeshâ I had a headache

zabalâḥ لاحبهزه  huge, enormous

zabr رزهñ  blow, force, strength

zabûn وونــــــــــــبزه miserable, helpless; ~î
بوونىزه  misery, helplessness

zaḥmat تحمهزه  trouble, difficulty

za’îf يزه ــع فــ thin; lâm i ~ يزهلامى ــع فــ the

liquid l

zalâm لامزه  big, large; fellow

zalîl ليلزه  wretched, downcast

zamân مانزه  time
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zamâwin اونــــمزه , zamâwand دــــناوهــــمزه
wedding; ~-kirdin v.t. to wed

zambar هزهmرم  ornament

zamîn مينزه  earth, globe

zand ندزه  forearm

zang گزهs  bell

zangał گهزهsڵ  = zargal
zangî گیزهs  black

zangîn گينزهs  rich

zaq قزه  outstanding

zař ڕزه  gold; ~angar goldsmith

zarâ’at ترا`هزه  agriculture

zard ردزه yellow, blond; ~awâla واvردهزه
wasp, hornet; ~hałgařâw گهــهردزه Tــ ڕاوهــ
yellowed

zardakhana هـــنهـــLردهزه smile; ~-girtin, -
kirdin v.t. to smile

zargał ڵرگهزه  leggings

zařîn نزهaڕ  wasp

zarkî ركىزه  jaundice, hepatitis

zarq رقزه glitter, glimmer; ~î glittering,

bright

zarra ررهزه  particle, atom

zawî(n) نزه وی،زهaو  earth, ground, floor

zawîr رــــaوزه angry; ~ bûn la to be angry

with

zawq وقزه  taste; ~î وقىزه  happiness

zawt-kirdin ردن وتزهB  v.t. to usurp

zân زان ze- زێ v.i. to be born; to be col-

lected (liquid), to well up: châwim

firmeskî te zâ tears welled up in my

eyes; âw zâyà dammân we’re drool-

ing (in anticipation)

zân|â áزا learned; ~ist سزا Îـ تـ knowledge,

learning; ~istga ـÎس8تگزا ـ ــ هـ , ~istgâ ـÎس8تگزا ـ ــ اـ
university; ~istî 8زا س Îـــ ـــ تىـــ teaching, in-

struction; ~în ينــــــــــــــنزا zân- زان v.t. to

know: wâ bizânim as I believe, I think

(so); wâ’m zânî gâlta’m dagal dakâ I

thought he was joking with me; ~în
zân- ba v.t. to consider as; ~rân رانـــsزا
zânre- رێــsزا v.p. to be known, discov-

ered; ~râw راوــــــــsزا discovery, finding;

~yâr يزا ـــــــن ارـــــــ learned, erudite; ~yârî
يزا ـن اریـ knowledge, education: wazârat

i ~ Ministry of Education

zâr1 زار mouth: zârim bû ba tala i taqîw

I was left speechless; dam-u-~ ومده
mouth زار

zâr2 زار miserable; la ~î in misery

zârâwa زاراوه accent, dialect; zârawagal
لگهزاراوه  dialect bundle

zârawok وۆکزاره  dialect, accent

zârik زارک mouth, opening

zârola vزارۆ child

zât زات being, personage; courage, dar-

ing; ~ i … bûn to dare to (do some-

thing): ley datirsân u zât i nizzîk

bûnawayân nabû they were afraid of

him and didn’t dare get near

zâwâ زاوا husband, in-law; father’s sis-

ter’s husband; daughter’s husband;

sister’s husband

zâyała هزایهT  echo

zâye زایه lost; ~-bûn to be lost

zâyinî نىـــیزا , zâyînî õزا ـــی نىـــ A.D.: sada i

nozdaham i ~ the 19th century A.D.

zelkâw لكاوlز marsh

zeř g§ز gold; ~în نag§ز golden

zhahr رـهژه poison; ~âwî راویـهژه poison-

ous; ~âwî-kirdin v.t. to poison

zham مژه  meal

zhaman نمهژه  sustenance

zhandin دنــنژه v.t. to rub, stick (s.th. into

s.th. else); hał-~ ditto: har dû dast’î

hałzhandà khwen i azhdîhâká’dâ she

rubbed both hands in the dragon’s

blood

zhang گــsژه rust, verdigris; ~ le-dân v.t.

to rust, get rusty

zhân ژان pain, illness; ~-kirdin v.t. to

hurt, be painful; ~asar رهــــسهــــنژا head-

ache

zhândin دنــــــنژا zhen- نــــــ§ژ v.t.: râ-~ to

shake, rock

zhânpon ژانپۆن Japan

zhâr ژار poor, miserable; poison; ~-dân
v.t. to poison

zher رـــــــــــ§ژ under, beneath; la ~ …awa
from beneath, secretly; la ~ …dâ
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under

zhimâra ژماره number, issue

zhimârdin اردنــــمژ zhimer- åژ ــــم رــــ v.t. to

count; ~ ba to consider as

zhimerrân åژ ـــــم ررانـــــ v.p. to be counted,

reckoned

zhin ژن woman, wife; ~-henân v.t. to

get married (of a man), to take a wife;

~brâ براـــــــــنژ wife’s brother; ~î ژنى wo-

manhood

zhinawtin نéـوهنـژ zhinaw- وهنـژ v.t. to hear,

listen to

zhîkała کهaهژT  cute, darling

zhîla(mo) Éمۆ(ژی(  ember under ashes

zhîn نaژ life; ~azhân ژانژینه  life

zhîshik شکßژ hedgehog

zhûr ژوور room; upward direction; la
~awa vوهژووره inside; ~è ژوورێ inside;

baraw~ la vوژووررههـــــــــــب on the other

side of

zhûrû ژووروو north

zhûzhû ژووژوو hedgehog

zhwânga گهsژوا meeting place

zhyân ژpن life; ~dostî p8دۆــنژ ــس تىــ love of

life

zhyân ژpن zhî- ژی v.i. to live; bízhî …

long live …

zhyâr رpژ urban life

zibân ز∂ن = zimân
zibr رñز rough, coarse

zig زگ = sik
zigmâk ماکــــگز congenital, native: zwân i

~im my native language

zik زک = sik
zikmâk زکماک = zigmâk
zil زل large in body, huge

zilâm زلام = zalâm
zilla Úز slap; ~-sirawândin v.t. to slap

zimân انمـز tongue, language; ~bad ـنبامـز دهـ
foul-mouthed, ill-speaking; ~wân
linguist زمانوان

zindâna زندانه prison

zind|û دووــنز alive; ba ~ûî دووئىــنزهــب alive:

ba zindûî darhenrâ he was taken out

alive; ba ~ heshtinawa v.t. to bring

back to life; ~agânî انىـگدهنـز animation,

liveliness; ~awar روهدهــــــنز animal, liv-

ing creature

zinjîr زنجير chain

ziř زڕ barren tree; fart; step-; ~birâ راـــــñزڕ
step-brother; ~khwishk کـشوـخزڕ step-

sister

zirânî زرانى knee

zirâw زراو gall, courage; ~toqîn ينــقۆــتزراو
galling

ziringân ـsگزر انـ ziringe- ـsگزر âـ v.i to ring;

~awa گانهsوهزر  to reverberate

zirma زرمه explosion, blast

zirtaboz بۆززرته  crooked old man

zistân زس8تان winter

ziwân زوان = zimân
ziyâ pز much, more; ~tir la pزéرـــv more

than

ziyâd زpد much; ~î increase; ~tir la
more than; ~-kirdin v.t. to add

ziyâfat فهpتز  banquet

ziyân نpز damage, loss

zîlamo Éمۆزی  = zhîlamo
zît زیت clever

zîn نaز saddle

zînawar روهزینه  alive, living thing

zînd- زیند see zind-
zîndân زیندان prison

zîndû زیندوو = zindû 

zîqândin قز ـــی دنـــناـــ zîqen- åز ق ـــی ـــ نـــ v.t. to

scream

zîrak رهaکز  clever

zîz زaز unhappy, angry

zmân1 زمان = zabân
zmân2 زمان = zimân
zoł زۆڵ bastard

zor1 زۆر force; ~-henân bo v.t. to apply

force to; ~-kirdin la kho- v.t. to force

oneself, try hard (+ subj., to do s.th.);

~dâr زۆردار forceful, cruel, oppres-

sive; ~dârî زۆرداری cruelty, oppres-

sion; piř~ زۆرg∫ strong, forceful

zor2 زۆر very; a lot, much; …èk i ~
many: shitèk i zor many things; ~’î pe
nachû before long, it wasn’t long be-
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fore 

zorân زۆران wrestling; ~-girtin v.t. to

wrestle

zorba هــــبزۆر large quantity; majority; ~ i
zor i the vast majority of

zorzân زۆرزان clever; ~î cleverness

zozân زۆزان mountainous region, sum-

mer pasturage

zubân زو∂ن = zimân
zulm زولم injustice, tyranny; ~lekrâw زولم
oppressed ل≥کراو

zuřât زوڕات corn

zurba زوربه = zorba

zuřnâ áزوڕ clarion

zurûf زورووف circumstances

zû زوو early, soon; ba ~î quickly, fast

zûr زوور rough, coarse

zwân1 زوان = zimân tongue, language;

~nâs ـننزوا اسـ linguist; ~nâsî ـننزوا اسىـ lin-

guistic, linguistics; shewa~ ≤ 8 ــش ــ زوانوهــ
dialect

zwân2 زوان time: b’ am ~á at this time

zwel لlزو garbage

zwer زو§ر angry

zwîr رaزو = zwer
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